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ᑎᑎᖃᖅ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ 
ᐅᖃᖅᑎᖓᓐᓄᑦ1

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᐹᓪ ᖁᐊᓴ 
ᐅᖃᖅᑎ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᔪᒧᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᓐᓂ 
ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ 
X0A 0H0

ᐅᖃᖅᑎᑦᑎᔨᒧᑦ,

ᒪᓕᒃᖢᒍ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᔪᑦ 24(1) ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂ, ᖁᕕᐊᑉᐳᖓ ᑐᓂᔪᓐᓇᕋᒃᑭᑦ 
2019–2020 ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓐᓂᖔᖅᑐᒥᒃ.

ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᕗᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᐳᖅ ᐄᑉᐳ 1, 2019ᒥᑦ, ᒫᑦᓯ 31, 2020 ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ.

ᐊᒻᒪᓱᓕ, ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᕗᑦ ᓴᖅᑭᑎᖁᔭᕗᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᓐᓄᑦ, ᑕᐃᒫᒃ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖁᔭᐅᓯᒪᓂᖓᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ 24(2) ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂ.

ᓱᓕᓂᒃᑯᑦ,

ᑳᓖᓐ ᐋᕆᐊᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖏᑦ2

ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᖑᔪᖅ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᕗᖅ ᕼᐊᓚᓐ 
ᑭᓕᖏᖕᐴᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓂᒃ; ᐊᒡᓚᒡᕕᕗᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᓯᔪᒪᖕᒪᑦ ᐱᓕᕆᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᑎᒍᑦ. 

ᐅᑐᐱᕆ 21, 2019−ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ 
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᑲᐃᓐᓇᕐᓂᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑲᐃᓐᓇᖅᖢᖓ ᖃᓄᓕᒫᕐᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᖅᓯᒪᕗᖓ ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᑦᑕ ᐱᓕᕆᓂᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒋᔭᕆᐊᓕᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᓐᓇᓱᒃᖢᒋᑦ, 
ᐃᓚᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑐᖅᓯᒪᕗᑦ 
ᐱᓕᕆᓯᒪᔭᑦᑕ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ. 

ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᑦᑎᓐᓂ, 
ᐃᓗᐊᓃᖃᓯᐅᑎᓯᒪᕙᕗᑦ ᑐᓐᓂᖁᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25 ᐱᓪᓗᒍ, ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᐅᓇᓱᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖓᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓕᕆᐊᕆᕐᔪᐊᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒋᒻᒪᕆᒃᖢᒍᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᒥᑦ ᕿᒥᕐᕈᔪᓄᑦ ᑐᓐᓂᖁᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐱᖁᔭᖅ “ᓴᐳᒻᒥᔪᖅ” ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᙱᖕᒪᑦ ᐱᓪᓗᕆᒃᑑᓪᓗᓂᓗ. 
ᐊᒡᓚᒡᕕᒋᔭᕗᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᒪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇᕗᖃᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒃᑕᐅᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᐅᔪᑦ. ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᑎᓕᐅᖅᐸᒃᑲ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᕌᕐᕕᖃᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᑦ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓂᖏᑦᑐᕕᓂᐅᓇᓱᒋᔭᐅᔭᕌᖓᑦ. 
ᒪᑯᐊᖑᓪᓗᑎᒃ ᑐᙵᓴᐃᔩᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᑦ 
ᐃᓯᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᓘᓐᓃᑦ 
ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᐃᓄᒃᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ. ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐃᓄᓗᒃᑖᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᓯᕆᐊᓖᑦ ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦᑕᐅᖅ 

ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓲᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ.  

ᓄᓇᕗᑦ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖃᕐᒪᑦ, 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ 
ᐱᖁᔭᖅ. ᑖᒃᑯᐊᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖁᔭᐅᔫᒃ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ, 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 
ᓇᓪᓕᐊᑎᒍᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᕕᒋᔪᒪᔭᒥᒍᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ. 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖓ ᐱᓂᕐᓗᒃᑕᐅᓱᕆᒃᐸᒍ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᓱᒋᒃᐸᐅᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐊᒡᓚᒡᕕᒃᐳᑦ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᑕ ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᕐᕕᒋᔭᕗᑦ 
ᐅᓐᓂᕐᓗᒃᕕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᒪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓂᑦ, ᖃᐅᔨᓴᓯᑦᑕᖅᑲᕗᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᖅ 
ᐊᓱᐃᓛᒡᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓕᕐᓗᑕ ᓇᓪᓕᐊᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᖅᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓐᓂᖏᒻᒪᖔᑦ ᓯᖁᒥᑕᐅᓐᓂᕐᒪᖔᓪᓘᓐᓃᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ ᓯᖁᒥᑕᐅᓐᓂᖅᐸᑦ, 
ᖃᐅᔨᓴᕋᔭᖅᐳᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᒥᒃ 
ᕿᓂᓕᕐᒥᓗᑕ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ.  

ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᕐᕌᒍᖅ ᐱᓕᕆᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐃᓱᓕᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᖃᓂᒪᕐᔪᐊᕐᓇᒥᒃ 
ᐊᖅᑯᓵᖅᓯᓕᓚᐅᕋᑦᑕ, ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓕᒫᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᑎᐊᖁᕙᒃᑲ 
ᑐᓴᐅᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ 19 ᒥᒃᓵᓄᑦ.

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,

ᑳᓖᓐ ᐋᕆᐊᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ
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ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
Uqauhinut Kamisinaup Havakvia Nunavunmi
Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ  
ᓄᓇᕗᒻᒥ

ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐃᑲᔪᖅᑎᖓ

ᐅᐃᕖᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ

ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ 

ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᒧᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᔪᓕᕆᔨ

ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ
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ᐱᓇᓱᒐᖓ, ᑕᐅᑐᙳᐊᒐᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᔫᑉ4

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐃᒻᒥᑰᖅᐳᖅ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᑲᒥᓯᓇᖓᓐᓄᑦ 
ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᔪᑦ ᑎᓕᔭᐅᖁᓯᒪᔭᖓᑦ. 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ 
ᐊᑖᓃᑦᑐᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 22 ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓ (OLA) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ 28 ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ (ILPA).

Hᐊᓚᓐ ᑲ. ᑭᓕᖏᖕᐴᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᓯᑎᐱᕆ 2017ᒥᑦ 
ᓯᑎᐱᕆ 2019ᒧᑦ. ᓄᖅᑲᕐᒪᑦ, ᑳᓖᓐ 
ᐋᕆᐊᒃ ᑎᓕᔭᐅᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑲᐃᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᐃᓇᖏᖅᓯᓯᒪᑲᐃᓐᓇᕐᓗᓂ, 
ᐅᑐᐱᕆ 21, 2019−ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓕᓚᐅᖅᐳᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᖁᓕᖅᖢᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ 
ᕕᑉᕗᐊᕆ 18, 2020.

ᐱᓇᓱᐊᒐᖓ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓗᓂ ᓴᐳᒻᒥᓗᒋᓪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑕᖏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᓃᑦᑐᑦ. ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᕐᒪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᖁᕝᕙᓯᒃᑏᓐᓇᕆᐊᕐᓗᒋᑦ 
ᐱᖓᓱᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᕕᖏᑦ: ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᓲᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᑦ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᓲᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᖑᔪᑦ.

ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᑦ

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ 
ᑎᓴᒪᓪᓗᐊᑕᕐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖃᕐᒪᑦ:

ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᕿᒥᕐᕈᕙᒃᐳᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᐅᔪᑦ ᓯᖁᒥᑕᐅᓇᓱᒋᔭᐅᒑᖓᑕ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑐᕌᖅᑐᓄᑦ ᑎᒥᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, 
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᐅᔪᓄᑦ, ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᓄᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᖏᓐᓄᑦ, ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ. ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ ᕿᒥᕐᕈᓗᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᖅᑐᖅ, ᓇᓗᓇᐃᖅᑐᐃᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕈᑎᒋᓗᒋᑦ, ᐋᖅᑭᒃᓯᔨᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᓗᓂ ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᒍᑕᐅᔪᕕᓂᐅᔭᕌᖓᑕ. 

ᐊᔭᐅᕆᔨ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᐳᖅ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᔾᔪᑎᖏᓐᓄᓗ ᓴᖑᓴᐃᖃᑦᑕᕐᓗᓂ, 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᖏᓐᓂᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᓄᑦ.

ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᓲᖑᒋᕗᖅ, 
ᐃᑲᔪᖅᐸᒃᖢᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᖢᓂ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᒃᓴᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ, 
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂᒃ ᕼᐊᒪᓚᓂᒃ, 
ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᖏᓐᓂᒃ, ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᕐᕕᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. 
ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑦᑕᐅᖅ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕆᕗᖅ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑭᓱᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᒪᖔᑕ. 

ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᖅᑎᐅᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᔾᔨᕈᓱᒋᐊᓲᖑᕗᖅ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᐸᒃᖢᒋᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔭᖏᑦ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ, ᓄᓇᓕᖕᓂ 
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ᒐᕙᒪᕋᓛᖑᔪᑦ (ᕼᐊᒪᓚᒃᑯᑦ), ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᖏᓐᓂᒃ, ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᕐᕕᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐱᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᐃᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ.

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐱᔭᒃᓴᕆᔭᖏᑦ ᐃᒪᐃᑦᑑᖕᒪᑕ:
•	 ᑐᓴᐅᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ

•	 ᑐᓴᐅᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᔾᔪᕐᓗᒋᓪᓗ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ, ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᕋᓛᖑᔪᑦ 
(ᕼᐊᒪᓚᒃᑯᑦ), ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᖏᓐᓂᒃ, ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᕐᕕᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐅᔾᔨᖅᓱᐊᕆᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ, 
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᕋᓛᖑᔪᑦ (ᕼᐊᒪᓚᒃᑯᑦ), 
ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᖏᓐᓂᒃ, 
ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᓪᓗ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓗᒃᑖᓅᖓᔪᓄᑦ

•	 ᑐᓴᖅᑎᖃᑦᑕᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᕋᓛᖑᔪᑦ 
(ᕼᐊᒪᓚᒃᑯᑦ), ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖏᑦ ᐱᓕᕆᔨᖏᓪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔾᔪᑎᖏᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᖏᓪᓗ 
ᓇᓛᒎᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᑐᕐᓗᒍ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 3 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ, 
ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓗᒋᓪᓗ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ

•	 ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᓂ, ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ 
ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᖅᓯᐅᖃᑎᒋᓗᒋᑦ, ᐊᑐᓕᖁᔭᖏᓐᓂᓗ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᕙᒡᓗᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ

•	 ᐃᑲᔪᖅᓱᕐᓗᒋᑦ ᐅᔾᔨᕆᒋᐊᕐᓗᒋᓪᓗ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑎᕆᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕆᔭᖓᓐᓂᒃ

ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅᑕᐅᖅ ᓯᕕᑐᓂᖅᓴᓅᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᔭᒃᓴᖃᕐᒥᖕᒪᑦ, ᐱᖃᓯᐅᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ:
•	 ᓴᖅᑭᑎᖃᑦᑕᕐᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᒋᐊᕐᓗᒋᓪᓗ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑕᐅᔪᑦ ᑭᓲᖕᒪᖔᑕ 
ᐱᕕᖃᓕᑐᐊᕌᖓᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓗᒋᓪᓗ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᐅᔪᒥ

•	 ᑕᑯᓇᒡᔫᒥᔮᖃᑦᑕᕐᓗᒋᑦ ᓈᒻᒪᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖏᓪᓗ ᐱᖁᔭᐃᑦ 
ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ

•	 ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓗᓂᓗ ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ

•	 ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᓂ 
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ

•	 ᐊᑐᓕᖁᔭᒥᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᓂ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᑎᒥᓄᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᖃᑦᑕᕐᓗᓂᓗ 
ᑕᑯᓐᓈᖃᑦᑕᐅᑎᑎᓪᓗᒋᑦ
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ᐊᑐᓕᖁᔭᑦ  
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ5

ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᖅᑐᓂ, ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᖅᓯᒪᓂᖅᓴᐅᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᓲᖏᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓄᑦ, 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑎᕆᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᓃᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᔪᕐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᓯᒪᖕᒪᑦ. ᐃᓄᖕᓂᑦ ᑕᖅᑳᙵᑦ 
ᓱᓕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒥᖕᓂᑦ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ 
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓯᒪᖏᓐᓇᒥᒃ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᕕᒋᔪᒪᔭᒥᒍᑦ. 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑕ. ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᓪᓗ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᑦᓴᐃᓐᓇᖅᑐᒃᓴᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᖏᖅᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᑦᑎᐊᕈᒪᓂᕐᒥᓂᒃ, ᑕᐃᒪᐃᖁᓪᓗᒋᓪᓗ, 
ᒪᓕᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᖅᓴᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᑎᒍᑦ 
(OLA) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ (ILPA), ᐃᓄᓗᒃᑖᑦ 
ᐊᓂᖅᑎᕆᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓪᓗᐊᕕᖏᓐᓃᒻᒪᑕ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᓴᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑑᓪᓗᑎᒡᓗ.

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖓᓐᓂ 12(7)
(ᐊ) ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᒥ (OLA) , ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᐅᔪᒥ 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᖅ ᑎᒥᐊᔪᖅ ᑕᐃᒪᖓᑦ 
ᒪᓂᒻᒥᑦᑎᔭᕆᐊᖃᖅᐳᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓇᓪᓕᐊᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐱᔨᑦᓯᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᓂᒃ, 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᖅᐳᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᒍ. 
ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑎᑦᑐᒪᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 
ᐊᖅᑯᓵᖅᐸᒃᑕᖓ ᓇᓪᓕᐊᓐᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐅᖄᓚᔭᕌᖓᒥᒃ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᓄᑦ, 
ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᐸᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ(ᓰᑦ) ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕐᕕᒋᔪᓐᓇᖅᑕᖏᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ. 

ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ-19, 
ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕈᑎᒋᔪᓐᓇᖅᓯᓚᐅᖅᐸᕗᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᑦ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᕆᐊᖃᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ. ᐃᓛᒃᑰᕐᓂᖅ 
ᓈᓴᐅᑎ 9 ᐃᓗᐊᓂ, ᓴᖅᑭᑉᐸᕗᑦ ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.

ᓴᖅᑭᑦᑐᑦ ᐃᒫᒃ, ᐊᕝᕙᐃᖅᓲᑎᓪᓗᐊᑉ 
ᐅᖓᑎᑦᑎᐊᖏᖅᓱᕐᓗᓂ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᖅ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᙱᓚᖅ 
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᐱᔨᑦᓯᕐᕕᐅᔪᓐᓇᙱᓚᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒥ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᑎᒥᒋᔭᐅᔪᒥᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓂᕈᐊᕆᓐᓂᖅᐸᒍ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᒪᓗᓂ ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᐅᔪᒪᓐᓂᖅᐸᓘᓐᓃᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᐅᑲᐅᑎᒋᕗᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᕕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᓇᓪᓕᐊᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ.

ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒡᓗ, 8.4% ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑭᐅᔭᐅᓂᖏᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑎᑑᖓᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᑕᖏᕐᓗᒋᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐊᒃᐸᓯᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓚᕆᒃᑐᖅ 2015-2016 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕈᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑭᐅᓂᖏᑦ 
43.2% ᖃᓪᓗᓈᑐᑐᐊᖅ ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ, 
ᓱᓖᓛᒃ ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᐅᓪᓗᓂ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᓪᓕᐊᒃᑯᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᐅᓯᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂ. 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑐᐊᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑐᐊᕐᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᓲᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᔪᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᖃᕆᐅᕐᓂᐅᓗᐊᖏᑦᑐᓄᑦ, ᐊᔪᕐᓇᑲᓴᒃᐳᖅ 
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᑐᑭᓯᐊᑦᑎᐊᕐᓇᙱᓚᖅ ᑭᓇᒥᒃ 
ᐅᖃᖃᑎᒋᔪᒪᔭᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒃᑲᓗᐊᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ 
ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ ᑐᕌᖅᑎᕝᕕᒋᔭᕆᐊᒃᓴᖅ.
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ᑕᐃᒫᒃ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ ᒪᓕᒃᑎᓐᓇᒋᑦ, ᐃᓄᓗᒃᑖᓪᓗ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᑎᑦᑎᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓇᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ ᓂᕈᐊᕆᔭᖓ 
ᐱᔨᑦᓯᕐᕕᐅᔪᕕᒋᔪᒪᔭᖓ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ, ᐃᒫᒃ ᑕᕝᕙ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᒍᑦ 

•	 ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᖓ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᖓᓐᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖁᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᒥᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᓪᓗ 
ᒪᓕᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. ᖁᓚᕐᓇᖏᓪᓗᓂ 
ᓇᓗᓇᕆᐊᖃᖏᒻᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᓯᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒥᖕᓂᒃ 
ᑲᒪᔨᖁᑎᖏᓐᓂᓪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ.

•	 ᓄᓇᕗᓕᒫᒥ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᐃᓄᓗᒃᑖᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖅᑖᕆᐊᓖᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓗᑎᒡᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᓴᐃᓐᓇᖁᓪᓗᒍ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ 12(7) ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂ. 

•	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᓪᓗᐊᖅᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖑᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓇᓱᓕᕌᖓᒥᒃ ᐃᖅᑲᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒥᓗᓂ 
ᓇᓪᓕᐊᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖓ 
ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᔪᒃᓴᑦ ᓴᓂᕌᓂ.  
 
ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 23 ᓄᓇᕗᑖᕈᑦ ᐊᖏᕈᑎᖓᓂ 
ᐃᓕᓴᖅᓯᖕᒪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᔪᒃᓴᒫᖑᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ. 
ᐱᑕᖃᖏᓐᓂᖓᓄᑦ ᐅᖃᐅᓰᖕᓂᒃ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ 
(ᐅᐃᕖᑐᑦ−ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ) ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑉ 
ᐃᓂᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓇᓱᒋᖕᒥᒐᑦᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᔨᑦᓯᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᒪᓂᒻᒥᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᓇᓪᓕᐊᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ, ᒪᓕᒡᓗᒍ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ, ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᐅᓚᔾᔭᒋᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᑯᔪᒪᒐᔭᕋᓗᐊᕆᕗᒍᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕋᓱᖕᓂᖓᓂᒃ 
ᓯᕗᒧᐊᒃᑎᑦᑎᓇᓱᒡᓗᓂ.
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ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ6

ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᖓᓲᖕᒪᑕ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ (ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ), ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᖅᑐᖅ 
ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᓂᖓ ᐃᓄᒃᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ. ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ 
ᐱᖁᔭᖅ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᑦ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᖑᔪᓪᓗ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᙱᒃᑎᒋᐊᖅᓯᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᖓ, ᐃᓅᖃᑎᒌᒍᓯᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᖏᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ.

6.1.	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᑦ

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
(OLA)
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᑎᒍᑦ, 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒡᓗ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇᓕᒫᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ. 
ᒪᓂᒻᒥᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕆᕗᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᓂᒡᓘᓐᓃᑦ 
ᓇᓪᓕᐊᒃᑯᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕐᕕᐅᔪᒪᔪᖅᑎᒍᑦ ᑕᕝᕙᓂᓪᓚᕆᒡᓗ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑦ, ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᕝᕕᖓᓐᓂ 
ᐅᕚᓘᓐᓃᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐱᔪᒪᔪᖃᑐᐊᕌᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᖁᔭᖓ 
ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᒋᓲᖓ ᐱᓪᓗᒍ 
ᐃᑲᔪᕋᓱᒍᑎᒋᓲᖓᓘᓐᓃᑦ (ᐃᓄᓗᒃᑖᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᐃᔭᐃᓯᒪᓂᖅ, ᓴᐳᒻᒥᒃᖠᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ/ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖅ). 

ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒥᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᕆᔪᓐᓇᖅᐳᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᐊᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᑦᑎᐊᕋᓱᒋᔭᐅᓐᓂᖏᑉᐸᑦ, ᐃᓄᒃ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᒃᐸᑦ, ᐱᔾᔪᔾᔭᐅᓗᓂᓘᓐᓃᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ, 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓂᖔᖅᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᓯᕐᕕᐅᖏᑉᐸᑕ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖏᑉᐸᑕ (ᐅᖃᕐᕕᐅᔪᓐᓇᖏᑉᐸᑕ) 
ᓂᕈᐊᕆᔭᒥᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ, 
ᒪᓕᒡᓗᒍ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖏᑦ 11 ᐊᒻᒪᓗ 12 ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂ. 

ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐳᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᐊᓄᑦ ᐃᒪᐃᑦᑐᖃᕌᖓᑦ:
•	 ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖏᑉᐸᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ 

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔫᒐᓗᐊᖅ ᓴᓂᕐᕙᒃᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕐᓗᓂ.

•	 ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᑕ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ, ᐊᓯᖔᖏᓐᓂᓘᓐᓃᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᒪᓕᒐᕐᓂ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ, ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᓂᖓ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔫᑉ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᒪᓕᒃᑕᐅᖏᑉᐸᑦ.

•	 ᐱᑕᖃᕈᑎᖓ ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᔭᖓᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᓐᓂᖏᑉᐸᑦ.

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᕆᕗᖅ, ᓇᖕᒥᓂᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᓂ, ᑎᓕᔭᐅᓗᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᓲᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᕋᓛᖏᓐᓂᒃ 
(ᕼᐊᒪᓚᒃᑯᓐᓂᑦ), ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᔪᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᓄᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ, ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᕈᓐᓇᖅᐳᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᑐᖃᖅᐸᑦ. 
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ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᒐᕙᒪᕋᓛᖑᔪᑦ (ᕼᐊᒪᓚᐅᔪᑦ) ᑕᐃᒫᒃᑕᐅᖅ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕆᕗᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒡᓗ 
ᐅᐃᕖᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᑕᐃᒫᒃ “ᐱᔨᑦᓯᕋᖅᑕᐅᔪᒪᔪᖃᓲᖑᒃᐸᑦ” 
ᓇᓪᓕᐊᒃᑯᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ. 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑐᐃᓚᐅᖅᓯᒪᖏᒻᒪᑕ 
ᓱᓕ ᖃᓅᖅ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑐᖃᖅᑐᒃᓴᐅᖕᒪᖔᑦ 
“ᐱᔨᑦᓯᕋᖅᑕᐅᔪᒪᔪᖃᓲᖑᓂᕐᒥᒃ” ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᖏᒻᒪᑕ ᐱᖁᔭᐅᑉ 
ᐊᑖᒍᑦ ᓇᓪᓕᐊᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᕋᓛᖑᔪᑦ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᖃᖅᑐᒃᓴᐅᖕᒪᖔᑕ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓘᓐᓃᑦ.

ᒪᓕᒃᑕᐅᕙᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᑖᒃᑯᖕᓄᖓ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᔪᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᐅᔾᔨᖅᓱᐊᖃᕐᓗᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᐳᖅ ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔪᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᓪᓗ ᐃᓄᓗᒃᑖᓅᖓᔪᑦ 
ᓇᓛᒎᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᓂ 
ᓲᕐᓗ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᓗᓂ, 
ᑎᑎᖅᑲᑎᒎᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑏᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓪᓗ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖐᓐᓈᖅᑕᐅᑎᒃᑯᑦ ᑎᑎᖃᐅᓯᐊᕈᑕᐅᓲᑦ 
ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒃᓴᑦᑎᐊᕙᐅᒋᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖅᓱᐃᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᖢᑎᒃ 
ᓇᓛᒎᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕈᑕᐅᔪᓂᒃ. 

ᐃᓗᓕᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕈᓐᓇᖅᐳᖅ 
ᑕᑯᓇᒡᓗᓂᓗ ᐃᓗᓕᓕᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐊᖅᑯᓵᕆᐊᖃᓲᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᙱᓐᓇᕌᖓᑕ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᓴᓂᖅᑯᑦᑏᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑐᖃᖅᐸᑦ, 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᕙᖏᑦᑕᕌᖓᑕ. ᑐᑭᑖᓕᓲᖑᕗᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐃᓗᓕᓕᒫᒥᒃ ᒪᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᖅᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᖏᓐᓇᕌᖓᑕ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐅᓐᓂᕐᓗᒡᕕᐅᓲᑦ ᐅᔾᔨᖅᓱᐊᕆᓲᖏᓐᓂᒃ, ᓲᕐᓗ: 

1.	 ᖃᓄᐃᓐᓂᖓ ᐃᓱᒫᓗᓇᖅᐸᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖃᖅᑐᖅ ᐊᑕᐅᓯᐅᙱᓗᐊᖅᐸᑦ.

2.	 ᑕᐃᒪᐃᑲᑕᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖅᐸᑦ.

3.	 ᐃᓄᒐᓴᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᑦᑐᓐᓇᕈᑎᒋᒃᐸᒍ. 

4.	 ᐅᓐᓂᕐᓗᒍᑕᐅᔪᑦ ᐅᓄᖅᐸᑕ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔾᔪᑎᒋᓗᒍᓗ. 

5.	 ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᒧᑦ 
ᐊᓚᙳᐊᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᖅᓯᒪᒃᐸᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᖏᓪᓗᑎᒡᓗ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ 
ᐱᖁᔭᖅ (ILPA)

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ 
ᐱᖁᔭᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑦ, 
ᓴᐳᔾᔨᓪᓗᓂᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑦᑕᕈᒪᔪᓂᒃ, 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓪᓗᓂᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ, 
ᓄᓇᓕᖕᓂᓗ ᒐᕙᒪᕋᓛᖑᔪᑦ ᕼᐊᒪᓚᑦ, 
ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑏᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᖏᑦᑕ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᑦ.

ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᓄᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ 
ᐅᓐᓂᕐᓗᒍᑎᖃᕈᓐᓇᖅᐳᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᒍ 
ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᐅᔪᒥ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᖅ, 
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᕋᓛᖑᔪᖅ (ᕼᐊᒪᓚ), 
ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᖅ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᖓᓂ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᖅ, ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖓ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᔨᑦᓯᕐᕕᖓ, ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒍ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᓇᐅᒃᑯᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᔨᑦᓯᕐᕕᐅᖏᓐᓂᕈᓂ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᑎᑕᐅᖏᑉᐸᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑎᒍᑦ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᑦᑎᐊᕋᓱᓲᖑᕗᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᑦᑎᐊᓲᖑᓪᓗᓂᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ, ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓂᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑲᕐᕆᔮᕈᑎᒃᓴᑦ ᑕᕝᕙᙶᖅᑐᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᓇᓛᒎᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᑎᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ.

ᓱᓕᒃᑲᓐᓂᖅ, ᐊᑐᕐᓗᒍ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 11 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᖓᓐᓂ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓄᓗᒃᑖᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᑦᓴᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᐳᑦ 
ᒪᓂᒻᒥᑦᑎᓗᑎᒃ, ᑖᓐᓇ ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ ᐃᒫᒃ, 
“ᓱᖅᑯᐃᓇᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᓇᓗᓇᖏᓪᓗᓂ 
ᐃᓄᒃᑑᖓᓗᓂᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᖓ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ 
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ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑕᕋᓱᒃᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗᒍ”. ᑖᓐᓇ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᖏᑉᐸᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᙳᓱᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑲᑉᐱᐊᓱᓕᕐᓗᑎᒡᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓕᕋᓱᒡᓗᑎᒃᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᐊᑐᕆᐊᒃᓴᖅ.

6.2.	 ᐊᑐᓕᕐᕕᒃᓴᖅ ᐅᓪᓗ

ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑎᐅᔪᑦ ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᓱᓕ 
ᐅᓪᓗᕐᒥᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᓯᒪᙱᓚᑦ ᓄᑕᕋᓛᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᓯᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ 

1	 ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ, ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ − ᐸᕐᓇᐅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒃᖢᒍ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ 2012–2016, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ, ᒪᒃᐱᒐᖅ iii.

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᖁᕝᕙᓯᕆᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒎᖓᔪᓄᑦ (ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ, 
ᐃᓗᓕᖏᑦ 9 ᐊᒻᒪᓗ 10).

6.3.	 ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖅ ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓂᕐᓗ 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ	

ᐅᓇ ᑕᑯᔭᒃᓴᕈᖅᑎᑕᖅ ᓇᐃᒡᓕᒋᐊᖅᓯᒪᖕᒪᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓪᓗᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᐅᔫᒃ ᖃᓄᖅ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᖅ 
ᐱᔨᑦᓯᕐᓂᕐᓗ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᑐᕌᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ.1 

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ

ᐱᔾᔪᑎᓕᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ: ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᑐᐊᖓᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᓕᒃ

ᐊᑑᑎᔪᖅ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᓄᑦ: 
•	 ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑦᑕ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ 

ᐱᓕᕆᕕᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᓪᓗ 
•	 ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᓐᓄᑦ 
•	 ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖓᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ 

ᓈᓚᒃᑎᖏᓐᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑎᓄᑦ 

ᐊᑑᑎᔪᖅ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᓄᑦ: 
•	 ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖏᑦᑕ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂ 

ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᓪᓗ 
•	 ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᓐᓄᑦ 
•	 ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖓᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ 

ᓈᓚᒃᑎᖏᓐᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑎᓄᑦ

ᐊᑑᑎᔪᖅ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᕋᓛᓄᑦ 
ᕼᐊᒪᓚᐅᔪᓄᑦ “ᐱᔨᑦᓯᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᔪᓄᑦ” ᐊᒻᒪᓗ 
“ᐱᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ” ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑕᐅᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓄᓪᓗ ᓇᓪᓕᐊᓐᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 

ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᕋᓛᖑᔪᓕᒫᓄᑦ ᐊᑑᑎᔪᖅ 
ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᓯᒪᖏᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑦ

ᐊᑑᑎᑦᓴᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖏᑦᑐᖅ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᓄᑦ ᐊᑑᑎᔪᖅ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ 
(ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᒃᑐᓄᓪᓗ ᐊᑑᑎᒋᕗᖅ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᕐᓂᐊᖅᐸᑕ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑕᓗ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ) 

ᐊᑑᑎᖏᑦᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖏᑦᑕ (ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ) 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ, 
ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᕕᖏᓐᓄᑦ 

ᐊᑑᑎᔪᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖏᑦᑕ (ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ) 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ, 
ᑎᒥᕈᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᕕᖏᓐᓄᑦ 

1
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ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ2

ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᓐᓂ
•	 ᓄᓇᓕᖕᓂ 

ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒡᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᒃᑯᑦ
•	 ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 

ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ
•	 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
•	 ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ

ᐊᒡᓚᒡᕕᖏᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓪᓗ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᑕ

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐅᑉ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ
•	 ᑕᑯᔭᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᔨᕕᒃ ᐊᔪᐃᓐᓈᕆᐊᕐᕕᒃ
•	 ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᒃᑯᑦ

ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ
•	 ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᖏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ
•	 ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ
•	 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ
•	 ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᖅᑎᑦ 

ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ
•	 ᐃᒥᐊᓗᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
•	 ᓄᓇᕗᑦ ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖓ
•	 ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓇᖕᒥᓂᓕᖕᓄᑦ 

ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ
•	 ᓄᓇᕗᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ
•	 ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᒡᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ
•	 ᖁᓪᓖᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
•	 ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖁᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓ
•	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐊᑦᑕᓇᖅᑐᓂᒃ 

ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᓂᒡᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᖏᑦ

ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ 
ᑎᒥᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ (ᐱᑕᖃᕆᐊᓖᑦ)
•	 ᐃᓄᓗᒃᑖᑦ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅᑏᑦ
•	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᒪᓕᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ
•	 ᐃᒥᐊᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ

2	 ᑖᓐᓇᓴᐃᓐᓇᖅ, ᒪᒃᐱᒐᖅ 4. ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᑐᖅᑐᑦ ᐊ, ᐸ, ᑕᒥᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᖁᔭᖅ.
3	 ᔭᓐ−ᕗᕋᓐᓱᐊ ᓚᐸᐃᔾ ᐊᒻᒪ ᓯᑕᐸᓂ ᓚᖕᓗᐃ, ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᒪᑎᓐ ᑐᑳᑦᒥᒃ, ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥ, 2001ᒥ 

20`16ᒧᒃ, ᓈᓴᐅᓯᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᒫᑦᓯ 2019. ᐅᓂᒃᑳᖓ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᖅ ᔪᓚᐃ 2019.
4	 ᑖᓐᓇᓴᐃᓐᓇᖅ, ᒪᒃᐱᒐᖅ 7.

6.4.	 ᓈᓴᐅᑎᑎᒍᑦ 
ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

ᓈᓴᐅᓯᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᕐᕌᒍᒥ 2001 ᑎᑭᖢᒍ 2016.3 
ᐅᓂᒃᑳᑉ ᑐᕌᒐᓪᓗᐊᑕᕆᓚᐅᖅᑕᖓ 
ᑕᑯᒃᓴᕈᖁᓪᓗᒍ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓲᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᑐᙵᕕᒋᓪᓗᒋᑦ 2016 
ᐃᓄᖏᑦᑕ ᓈᓴᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ, ᓴᖅᑭᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐊᑐᖅᑎᒋᓲᖑᖕᒪᖔᑕ ᐊᖏᕐᕋᒥᖕᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖕᒥᓪᓗ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᑎᒋᖕᒪᖔᑦ 
ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ 2001−ᒥᓂᑦ. 

ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᖕᒪᑦ ᓈᓴᐅᓯᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ, 
ᑐᑭᑖᕈᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᓴᖅᑭᑦᑐᑦ ᐃᒪᐃᑦᑑᓚᐅᖅᐳᑦ:4

•	 ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᒥᓂᒃ ᐅᖃᕆᐅᖅᑎᑕᐅᖏᓐᓂᖅ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᓂᖅᐹᖑᓕᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐆᒻᒪᕆᖕᓂᖓᓄᑦ ᐊᒡᕕᐊᕈᑕᐅᓕᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᒋᐊᒃᓯᒪᕙᓪᓕᐊᖑᔭᕐᒪᑕ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ 85%−ᖑᓪᓗᑎᒃ, ᑖᓐᓇ 
ᓱᖁᓯᓗᐊᕈᓐᓇᖏᑦᑐᖅ ᐃᓄᖃᖅᑎᒌᖕᓂᖏᑦ 
ᓈᓴᖅᑕᐅᒐᓗᐊᕌᖓᒥᒃ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ 
ᑎᓴᐅᒪᒃᐸᑕ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᒻᒪᓗᖃᐃ ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ 
ᐱᖓᓲᒃᐸᑕ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᓄᑕᖅᑲᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᓖᑦ 
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15 ᐊᑖᓂ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᓚᐅᕈᓐᓃᖅᑐᑦ 
2016 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕆᐅᕐᓂᖏᑦᑐᑦ 
ᖁᑦᑎᒃᓯᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕐᒪᑕ 2001 (15.7%) 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ 2016 (23.4%) ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ. 

ᓴᓂᓕᕇᓕᔭᐅᖕᒪᑕ, ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐆᒻᒪᕆᖕᓂᖓᑕ 
ᓱᕐᕋᐅᑕᐅᓗᐊᖅᓯᒪᕗᑦ, ᓲᕐᓗ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, ᓱᕐᕋᒍᑎᐅᓗᐊᖅᓯᒪᒐᓂ. 

•	 ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᓐᓂᖃᕐᔪᐊᓚᐅᖅᐳᑦ. 

ᑭᓲᒐᓗᐊᖅᐸᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᖅ, 
ᐆᒻᒪᕆᖕᓂᖓ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐅᑉ, 
ᓂᑲᓇᖅᑐᒦᓐᓂᖅᐹᖑᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂ 
ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᕐᒥ ᖁᕐᓗᖅᑑᒥᓗ. 
ᑕᐃᒪᐃᒃᑭᕗᖅ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᓗ, 
ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ ᑐᖅᑲᖅᑕᕐᕕᐅᓗᐊᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᔅᓰᓐᓇᐅᓂᖅᓴᐅᖕᒪᑕ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᕐᒥ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓄᒋᐊᒃᑎᒋᓂᖏᑦ ᑕᐃᒪᐃᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. 
ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ, ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᖃᓄᐃᓗᐊᖅᑑᔮᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᕿᑭᖅᑖᓗᖕᒥ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ, ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐊᓯᖏᑦ.  

•	 ᒪᑭᑉᐹᓪᓕᖅᓯᒪᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᓂ 2011 ᐊᒻᒪᓗ 2016, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᑦ 2011 ᐊᒻᒪ 2016 
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᐸᒃᑐᑦ ᐅᓄᖅᓯᒋᐊᓚᐅᖅᑐᑦ, 
ᑲᑕᒃᐹᓪᓕᓚᐅᕈᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ 
2001 ᐊᒻᒪ 2011 ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ. 
ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᖅᓴᐅᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖕᒥ ᐊᕐᕌᒍᑦ 2001 ᐊᒻᒪ 2016 
ᐸᐅᖓᕆᐊᖅᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᕗᑦ. ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᖅᓴᐅᓕᕋᓗᐊᕋᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖏᓐᓂ ᐃᓄᒃᑑᕐᓂᖅ 
ᐊᒡᕕᐊᕈᑕᐅᓯᒪᖏᓚᖅ, ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ, 
ᐸᐅᙵᕆᐊᖅᓯᒪᓂᖓ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᑦ 2011 ᐊᒻᒪᓗ 2016 
ᐊᒡᕕᐊᕈᑕᐅᓯᒪᙱᓚᖅ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒪᕐᕉᖕᓂ ᐅᖃᐅᓰᖕᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖅᓯᒪᕗᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 

•	 ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓴᖅᑭᒻᒥᔪᖅᑕᐅᖅ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᓴᖅᑭᔮᕐᓂᖓ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᒃᑑᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᐅᖏᑦᑑᒐᓂ. ᓲᕐᓗ, 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᑐᓐᓂᖁᑎᖃᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᑦ, 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ 2011 ᐊᒻᒪ 
2016 ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ. ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓯᒪᖕᒪᑦ 
ᑕᒪᒃᑮᖕᓂᒃ ᑕᒪᓪᓖᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᕐᒥᓗ ᐊᖏᕐᕋᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐃᓗᖏᓐᓂ 
2001 ᐊᒻᒪᓗ 2016.
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ᐱᓕᕆᓯᒪᔭᕗᑦ ᑭᓲᖕᒪᖔᑕ 7
ᐃᓐᓄᒃᓯᒪᖏᑦᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔾᔨᐅᓗᐊᖏᑦᑐᑦ ᐊᖅᑯᓵᖅᓯᒪᔭᕗᑦ 
(ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐅᑎᑦ ᓱᒋᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᓄᕕᐱᕆ 2019ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ-19 ᒫᑦᓯ 
2020ᒥ), ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕗᑦ ᐱᓕᕆᔪᒫᕐᓂᐊᖅᓯᒪᔭᕗᓪᓗ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᑦ 2019-
2020 ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑦᑎᓐᓂ.

7.1.	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᓂᖅ ᐃᓕᓴᐃᓂᖅ

ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ 6−ᖑᖕᒪᑕ5 ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ.

ᑕᕝᕙᓂ ᒫᑦᓯ 31, 2020, ᐱᖓᓱᑦ 
ᐃᓐᓄᒃᓯᒪᓚᐅᖅᑐᑦ:

•	 ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨ 
ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ

•	 ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ − ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ
•	 ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ − ᐃᓄᒃᑐᑦ

ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑐᐃᖓᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓐᓄᒃᑕᐅᓇᓱᒃᓯᒪᔪᑦ ᐅᑯᐊ ᐱᖓᓱᑦ:
•	 ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐃᑲᔪᖅᑎᖓ (ᔫᓂ 

2019, ᐃᓱᒪᕝᕕᖃᖅᑎᑦᑐᒍ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᑲᐃᓐᓇᖅᑐᒍᑦ, 
ᑭᖑᓂᐊᒍᓪᓗ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᓯᑲᐃᓐᓇᖅᖢᑕ 
ᐱᒋᐊᖅᓚᐅᖅᑐᒥ ᒫᑦᓯ 2020)

•	 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᔪᓕᕆᔨ (ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᑲᐃᓐᓇᖅᑐᒍᑦ 
ᐃᓐᓄᒐᓱᖕᓂᖓᓂ ᑖᓐᓇᓗ 
ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᑐᖅ ᕕᑉᕗᐊᕆ 2020)

•	 ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨ

5	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑲᒥᓯᓇᖓᓄᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᑕ ᑎᓕᔭᐅᖁᔭᖓ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᓪᓗᓂ, ᑖᔅᓱᒪ ᐃᓂᖓ ᐃᓚᓕᐅᑎᓯᒪᙱᓚᖅ. 

ᒫᑦᓯ 31, 2020−ᖑᑎᓪᓗᖑ, ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ 
7−ᓂᒃ, ᑎᓴᒪᑦ (57.2%) ᐃᓐᓄᒃᓯᒪᕗᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᓄᑦ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ-19, ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ 
ᐃᓐᓄᒃᑕᐅᓇᓱᖕᓂᖏᑦ ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ.
•	 ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᑦ. ᐅᓪᓗᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᐅᖅᖢᑕ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ, 
ᓯᑎᐱᕆ 9ᒥᑦ 11ᒧᑦ, 2019. ᐅᓪᓗᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᖅ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᐅᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓐᓅᖓᓪᓗᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᖓ, ᐃᓄᓗᒃᑖᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᒪᑭᒪᐅᑎᑦ, ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᐊᕕᐅᔪᑦ, 
ᑐᑭᓕᐅᑕᐅᔪᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐆᒃᑐᕋᐅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ. ᐅᓪᓘᑉ ᐊᐃᑉᐸᖓᓐᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖓ (ᐃᒪᐃᑦᑑᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓂᖔᖅᑐᑦ). ᐱᖓᔪᖓᓐᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓᓐᓂᒃ 3 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂᒃ 
(ᐃᒪᐃᑦᑑᔪᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᓂᒡᓗ). 

•	 ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ− ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᒥᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᒥᓯᓇᖓᓐᓄᑦ, ᒑᑎᓅᒥ.

•	 ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᒍᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᒃᓴᖅᓯᐅᕐᓂᐅᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᓲᖓᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ.



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ16

7.2.	 ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ, ᑲᑎᒪᓃᑦ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᓪᓗ

•	 ᐱᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᑐᖃᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒧᑦ: ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᕗᑦ ᐃᓅᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ – 
Inuit Customary Laws for Wellbeing; 
ᑖᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᓚᐅᖅᑕᖓ  
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ.

•	 ᐱᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᒍᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᐅᔪᒧᑦ ᐊᖑᒻᒪᑎᖁᓪᓗᑕ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒨᖓᔪᓂᒃ. 

•	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕆᕗᖅ 
ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓂᑦ, ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᑦᑕᖅᑐᖅᖢᓂ ᖃᐅᔨᒃᑲᐅᑎᓪᓗᓂᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᖢᓂᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᖕᒪᖔᑕ.

•	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᕼᐊᓚᓐ 
ᑭᓕᖏᓐᐴᒃ, ᓴᖅᑭᓚᐅᕆᕗᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᒥ 
ᕿᒥᕐᕈᔪᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᒥᒃ ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᔪᑦ 
(ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ) ᐃᓄᖁᑎᖏᓐᓅᖓᔪᓄᑦ, 
ᐊᐃᕐᕆᓕ 2019, ᐋᑐᕚᒥ, ᐅᖃᐅᓯᕆᓪᓗᒍ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ C-91.

7.3.	 ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖅ
•	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᓰᐱᓰᑯᑎᒍᑦ 

ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᖃᓄᖅ 
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᖅᑐᖃᖅᐸᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ.

•	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐱᖃᑕᐅᓚᐅᕆᕗᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑎᒍᑦ 
ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᖅᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᓲᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᑕᖅᑭᖅ.

•	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓚᐅᖅᐳᖅ ᔫᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃ ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᐅᖕᒪᖔᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕆᓲᖓᑕᓗ ᒥᒃᓵᓄᑦ.

7.4.	 ᐱᓕᕆᐊᑦ
•	 ᑐᓐᓂᖅᑯᑎᒋᓚᐅᖅᐸᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᕗᑦ 

ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25 ᐱᓪᓗᒍ, ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᔪᒪᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ 
ᐱᖁᔭᖅ, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔪᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᒥᒃ ᓯᑎᐱᕆ 13, 2019, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐸᓚᐅᖅᐸᕗᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ 
ᓄᕕᐱᕆ 27, 2019.

•	 ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᓪᓗᑎᒃ: ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓇᓪᓕᐊᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᖕᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓇᓪᓕᐊᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ ᓇᐅᑦᑎᐅᒪᑎᑦᑎᖕᒪᖔᑕ. 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᑦ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓲᖑᒐᓗᐊᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊᒡᓗ 
ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖅᑕᐅᓲᖑᖏᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃ 
ᑕᖅᑭᕐᒥ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᕙᒃᖢᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᖏᑦ. ᑕᕝᕙᓂᓕ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᑦᑎᓐᓄᑦ, ᖃᐅᔨᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᕙᕗᑦ 
ᓇᐅᑦᑎᐅᒪᑎᑕᐅᔪᓪᓗ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑏᑦ; 
ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ-19, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕆᓯᒪᔭᕗᑦ ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᕗᖅ.

•	 ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ ᑎᑎᖃᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑏᑦ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎ.

•	 ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᕆᕙᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᕙᒃᖢᒋᓪᓗ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ. 

•	 ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᕆᕙᕗᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᑦ.

7.5.	 ᐊᐅᓚᓂᕐᒨᖓᔪᑦ
•	 ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᐸᕗᑦ 2018–2019 ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 

ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᓲᑦᑎᓐᓄᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᓂ ᐅᑐᐱᕆ 17, 2019.

•	 ᓴᖅᑭᓚᐅᕆᕙᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ 2020–2023 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᕗᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᓂ ᕖᕝᕗᐊᕆ 21, 2020.
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ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖅ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ — 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25 8

ᐅᕙᓂ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᒥ, ᓴᖅᑭᑉᐸᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑐᓐᓂᖁᑎᒋᓚᐅᖅᑕᖓ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔪᓄᑦ; ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᕈᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᑲᑎᒪᕕᖓᓐᓄᑦ ᓄᕕᐱᕆ 
27, 2019−ᖑᑎᓪᓗᒍ.



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
Uqauhinut Kamisinaup Havakvia Nunavunmi
Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut

ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᕐᓂᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ

ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25
ᐱᖁᔭᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ

ᑐᓐᓂᖅᑯᑎ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔪᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᒃ

ᓯᑎᐱᕆ 13, 2019



1.	 ᐱᒋᐊᕈᑎᖓ

ᐊᕐᕌᒍᖅ 2018, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᖓ ᑐᒃᓯᕋᐅᓯᐅᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᒪᔾᔪᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᕐᓂᑦ. ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑎᐅᔪᑦ 
ᓈᒻᒪᒃᓴᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᐊᖏᖅᓯᖕᒪᑕᓗ 
ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᔪᒥᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᓕᖕᓅᖅᑕᓕᓚᐅᖅᐳᑦ ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᖃᖅᖢᑎᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᒪᔪᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕗᑦ 
ᑐᓐᓂᖁᑎᒋᓚᐅᖅᐸᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᖓᓐᓄᑦ ᑎᓯᐱᕆ 14, 2018.

ᐊᓱᐃᓛᒃ, ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᑐᒡᓕᕆᔭᖓᓐᓂᓗ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᑯᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᔫᓂ 5, 2019.

ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᓴᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᑐᓐᓂᖁᑎᒃᓴᑦᑎᓐᓂᒃ, 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ, 1982 (“ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ”), 
ᓄᓇᕗᑦ ᐊᖏᕈᑎᖓ ᓄᓇᑖᕈᑎᓄᑦ 
(“NLCA”), ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖅ, ᓄᓇᕗᑦ ᐱᖁᔭᖓ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ 
(“ILPA”), ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
(“OLA”), ᑲᓇᑕᒥᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ, ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕈᑎᖓ ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ 
(“UNDRIP”), ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕈᑎᖓ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᑕᕋᐅᑉ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᑑᑎᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.

ᐱᓕᕆᐊᖃᓗᐊᖅᓯᒪᕗᒍᓪᓕ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖑᔪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᐃᕙᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᓂ. ᐊᒡᓚᒡᕕᖕᒥ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᑐᙵᕕᐅᔪᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᓱᒃᓴᐅᔪᓐᓃᕐᒪᑕ ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ.

2.	 ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑑᑎᔪᑦ 

ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25 ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ 
ᓵᖓᓃᓕᕐᒪᑦ. ᐊᓯᔾᔨᕈᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐅᔾᔨᕐᓇᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᓪᓕ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᓂᑦ. ᑐᑭᓕᐅᑎᓗᒍ, 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖏᑦ 
ᐃᓚᔭᐅᓯᒪᓕᓚᐅᕈᓗᐊᕐᒪᑦ “ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᑦ” 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖓ ᐃᓚᔭᐅᓪᓗᓂ. ᑕᐃᒫᒃᑕᐅᖅ, 
ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25 
ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᑦᑎᐊᕙᐅᔪᑦ. 

ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᒍᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
25ᑎᒍᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ ᑐᒃᓯᕋᕐᒪᑦ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᕆᔪᒪᓪᓚᕆᒃᖢᑎᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ. 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᕆᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐱᑕᖃᖏᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐅᖓᕙᕆᐊᕆᔪᒪᔾᔪᑎᖓᑕ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᐊᕕᒃᖢᒍ, ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᑦ 
ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᕐᕕᒋᔪᓐᓇᖅᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᑎᒃᓴᑦ ᐱᑕᖃᐅᖏᓗᐊᕐᓂᖏᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓪᓚᕆᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᑎᒃᓴᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᓗ. 

ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 8 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ (ILPA) 
ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑦ 
ᕿᑐᕐᖓᒥᖕᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑎᖢᒋᑦ. ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ 
ᐃᓪᓕᕈᓱᒃᓗᑎᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓕᕋᐃᒍᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐊᕐᒪᖔᑦ, 
ᐃᓕᑦᑐᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖕᓂ. 



ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25 ᐃᓕᓯᔪᒪᖕᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓂᒃ 
ᑖᔅᓱᒪ ᐊᑖᓂ 8(3) ᐊᒻᒪᓗ 8(4) ᑕᐃᒫᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᒨᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᐃᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ. 
ᓯᕗᒧᐊᒍᑎᒋᓗᒍ, ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᓖᑦ 4ᒥ 
12ᒧᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᖅᑎᖅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᒐᔭᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᑦ 
ᒪᓕᒃᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᒥ.  ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓ 
ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 8 ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑕᐅᔪᑦ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᒐᔭᕐᒪᑕ 
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᓕᒫᖑᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᒪᐃᓕᖓᒐᔭᖅᐳᑦ: 

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ – 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᓖᑦ 

ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 4: 	 ᔪᓚᐃ 1, 2026
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 5: 	 ᔪᓚᐃ 1, 2028
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 6-8: 	ᔪᓚᐃ 1, 2033
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 9: 	 ᔪᓚᐃ 1, 2035
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 10: 	 ᔪᓚᐃ 1, 2036
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 11: 	 ᔪᓚᐃ 1, 2038
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 12: 	 ᔪᓚᐃ 1, 2039

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ –  
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕆᐅᕐᓂᐅᖏᑦᑐᓄᑦ

ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐅᓪᓗᑦ
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 4:  	 ᔪᓚᐃ 1, 2028
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 5:  	 ᔪᓚᐃ 1, 2030
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 6-9:	 ᔪᓚᐃ 1, 2031
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 10:  	ᔪᓚᐃ 1, 2032
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 11:  	ᔪᓚᐃ 1, 2033
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 12:  	ᔪᓚᐃ 1, 2034

6	 ᕋ. ᐊᑭᓴᖅᑐᐃᑎᓪᓗᒍ ᐸᓐ ᑐ ᐲᑦ, [1996] 2 SCR 507 ᑎᑎᖃᑦ ᓇᓴᐅᑎᖓ 43.
7	 ᑖᓐᓇᓴᐃᓐᓇᖅ, ᓈᓴᐅᑎᖓ 46.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ –  
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ

ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐅᓪᓗᑦ
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 4:  	 ᔪᓚᐃ 1, 2030
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 5:  	 ᔪᓚᐃ 1, 2032
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 6-9:  ᔪᓚᐃ 1, 2034 
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 10:  	ᔪᓚᐃ 1, 2035
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 11:  	ᔪᓚᐃ 1, 2036
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 12:  	ᔪᓚᐃ 1, 2037

3.	 ᑕᑯᓇᑦᑎᐊᕆᐊᕐᓂᖅ / 
ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 

3.1.	 ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 35 ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓂ ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᖕᒪᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓪᓗᓂᓗ ᐱᑕᖃᕇᕐᓂᖏᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᕈᑎᑎᒍᑦ ᐋᔩᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᖏᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦᑕ ᑲᓇᑕᒥ. 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓇᓗᓇᐃᕆᒋᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᔅᓱᒪ ᐃᓗᓕᖏᑦ 
ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᓱᓕᓕᖅᑎᐅᓗᑎᒃ 
ᑕᕝᕙᕈᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃᓗ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 35 
ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖓᓂᒃ, ᐃᒪᐃᑦᑑᓪᓗᑎᒃ, ᐃᓕᓴᕆᓗᒍ 
ᓴᖅᑭᓯᒪᔪᖅ, ᑕᕆᐅᕐᔪᐊᑉ ᐊᑭᐊᓂᖔᖅᑐᑦ 
ᑎᑭᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒋᑦ, ᑕᒫᓂ ᓄᓇᖃᕇᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑕᒫᓂᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ, ᓴᐃᒻᒪᖃᑎᒋᓗᒋᑦ ᑯᐃᓐ 
ᐱᖃᕐᓂᕋᕈᑎᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.6 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᒃᑯᑦ ᐅᒃᑐᕋᐅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᓪᓗᑎᒃ: “ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᖁᓪᓗᒍ, ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᖅ 
ᐱᐅᓯᐅᖃᑕᐅᒋᐊᓕᒃ ᐱᔾᔪᓯᐅᓗᓂ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖅ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕈᓯᑐᖃᖅ 
ᐃᓕᓴᕐᓇᕐᓗᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᒋᓂᕋᖅᑕᖓᓄᑦ.”7 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓇᓗᓇᖏᓚᖅ 
ᐃᓗᐊᓃᖃᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᔾᔪᓯᖓᓂ, 



ᐱᐅᓯᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᐃᔾᔪᓯᑐᖃᕆᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᕐᓇᕈᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᖕᒪᒍ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᑖᕈᑎᑎᒍᑦ ᐊᖏᕈᑎᖏᑦᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ. 
ᓯᓚᑦᑐ ᔭ. ᐃ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᖏᑦᑕ 
ᐊᑭᓴᖅᑐᖅᑕᐅᒋᐊᕐᕕᖓᓐᓄᑦ 
ᑕᑯᔭᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕆᓚᐅᕐᒪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ 
ᐊᑭᓴᖅᑐᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ (ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᕐᔪᐊᒥᒃ) ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᒎᖅ 
ᓇᓕᒧᑎᑦᑎᓚᐅᖏᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᖃᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖃᕈᑎᒥᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᒥᒃ 
12.7.6 ᓄᓇᕗᑦ ᐊᖏᕈᑎᖓ.8 ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 32, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓂᒃᓗ, ᐅᖃᖅᓯᒪᓂᖓ ᐊᔾᔨᒋᖏᒻᒪᒍ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᕈᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᐊᑭᓴᖅᑐᕈᑕᐅᓇᓱᐊᖅᑐᑦ 
ᑕᑯᔭᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᕕᓃᑦ. 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 32.1.1 ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓪᓚᕆᖕᒪᑦ 
ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᑕᐅᖏᓐᓂᖓ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ 
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐱᖃᑕᐅᕕᒋᔭᕆᐊᓕᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓂᒃᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ.9

ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃᓕ, ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖓ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᓕᓴᕆᓯᒪᓪᓚᕆᒃᑕᖓ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ 
“ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 
35 ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓂ, 
1982 ᐃᓗᓕᖃᕐᒪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ.”10 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒃᓯᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᓚᔪᓅᖓᔪᑦ 

8	 ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᑎᒥᖓ ᐊᑭᓴᖅᑐᐃᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ (ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᖕᒥᑦ), 2014 NUCA 2 ᐃᓗᐃᒃᑲᖓ 99.
9	 ᓄᓇᕗᑦ ᓄᓇᑖᕈᑎᖓᑕ ᐊᖏᕈᑎᖓ, ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 32.1.1.
10	 ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ, SC 2019, c 23, s 6.
11	 ᓚᓕᐳᑎ ᐊᑭᓴᖅᑐᐃᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ (ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᖕᒥᑦ), 2019 FC 766 at para 56
12	 ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᓇᓗᓇᐃᓯᓂᖓ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ, ᓈᓴᐅᑎᖓ 13.

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ, ᐊᒡᓛᑦ 
ᑲᓇᑕᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐳᑦ ᑐᑭᓕᐅᕈᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᑦ.11 
ᐅᖃᐅᓯᕆᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ, 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᕈᑎᖓ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑐᐃᑦᑎᐊᖅᓯᒪᖕᒪᑕ 
ᑭᒡᓕᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᖃᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖕᓄᑦ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ, 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓄᖏᑦ ᐃᓕᓴᐃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕈᑎᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓪᓗ ᑭᖑᕚᒥᖕᓄᑦ.12

ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᑐᙵᕕᖃᖏᑦᑎᐊᖅᐳᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᖕᓂᒃ 
ᓴᒃᑯᐃᓚᐅᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓇᓱᒋᐊᒃᓴᖏᑦ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᖕᓂᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᐊᖏᕈᑎᖓᓐᓂᒃ. 
ᐊᒻᒪ ᓱᓕ, ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓪᓚᕆᒃᐳᑦ ᐱᓪᓗᒍ 
ᓴᐃᒻᒪᖃᑎᒌᖕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐃᓐ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖓ 
ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᓂᖏᓪᓗ 
ᓄᓇᑖᕈᑎᓄᑦ ᐊᖏᕈᓯᐅᕐᓂᐅᑉ ᑭᖑᓂᐊᓂ.

3.2.	 ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑕᐅᔪᓂᒃ

ᓯᕗᓪᓕᐊᕈᓯᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖕᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖁᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓂᖓᓄᑦ, ᐱᐅᔫᓪᓗᓂ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑦ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐊᔭᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓄᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᒪᓕᒃᓴᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ 



ᑕᖅᑲᐅᖓ ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᓐᓂᒃ.13 
ᓯᕗᓪᓕᐊᕈᑎᖏᓐᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᑐᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ 
ᑕᐃᒫᔅᓴᐃᓐᓇᐸᓗᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᖕᒥᖕᒪᑕ, 
ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐃᓚᓯᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓪᓗᐊᕕᖕᓂᖏᓐᓂ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ 
ᓇᓕᒧᓐᓂᖃᕐᓗᓂᓗ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓇᓪᓕᓪᓗᐊᖓᑐᑦ.14

ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᖅᓱᐃᖏᒻᒪᑕ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᑦᑎᐊᕙᖕᒥ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᒐᑎᒃ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒃᑲᓐᓂᖅᐳᖅ ᐱᑕᖃᕇᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᕙᒌᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᒋᐊᓕᖕᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓕᖕᓂᓗ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᓄᑦ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕗᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᒪᖕᒪᖔᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᕆᔭᖓ 
ᓴᐳᑎᓯᒪᖁᓪᓗᒍ ᐱᕈᖅᑎᓐᓇᓱᒃᓗᒍᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ. 
ᐊᔾᔨᐸᓗᒋᒋᕙᒃ, ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 8 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᓄᖔᖓᔪᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐱᑕᖃᕇᕐᒪᑕ.

ᒐᕙᒪᖓᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕗᖅ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑐᓐᓂᖁᑎᒋᓚᐅᖅᑕᖓᓄᑦ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᐊᒡᓚᕕᖓᓄᑦ 
ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᐹᒥ ᑲᒥᓯᓇᖓᓐᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᔨᖓᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᖃᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᔭᐅᕈᑎᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᑭᓇᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖏᓐᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᓗ. 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ ᐅᖃᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖁᑎᖏᑦ “ᐃᓄᖕᓂᒃ 

13	 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ, S Nu 2008, c 17, ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖏᑦ. 
14	 ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ, S Nu 2008, c 10, ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖏᑦ.
15	 ᒐᕙᒪᖓ ᓄᓇᕗᑦ ᐅᔾᔨᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐃᓕᖅᑯᓯᐅᓪᓗ ᐊᑑᑎᓂᖏᑦ ᐊᔭᐅᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 

ᐃᓄᐃᑦ ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕆᔭᖏᓐᓂᒃ, ᑐᓐᓂᖁᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᓐᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥ OHCHR ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓐᓄᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ, https://www.ohchr.org/Documents/Issues/IPeoples/EMRIP/StudyLanguages/Nunavut.
pdf, ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 6.

16	 ᑖᓐᓇᓴᐃᓐᓇᖅ, ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 11.
17	 ᑖᓐᓇᓴᐃᓐᓇᖅ, ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 3.

ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᖃᑦᑎᐊᕐᒪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓪᓗᐊᕕᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᑖᓐᓇᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ ᓇᓕᒧᓐᓂᖃᖅᐳᖅ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ.”15 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ ᓇᓗᓇᐃᕆᖕᒪᑦ “ᑕᕝᕙᖓᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖅᐸᓪᓕᐊᓇᓱᖕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖕᒥ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒥᓱᒻᒪᕇᓪᓗ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᓪᓗ 
ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᖓᓂ ᐊᐅᓚᓂᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓ ᐊᒃᖢᐃᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓ ᐱᓪᓗᐊᕕᐅᓪᓗ ᐊᑯᓂ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑐᖅ.”16 ᐊᒻᒪᐃᓛᒃ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒃᑲᓐᓂᖅᓯᒪᒋᕗᖅ ᐃᒫᒃ “ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕆᒐᑦᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᖕᓂ 
ᐊᑐᕈᑎᒋᖃᑦᑕᖅᑕᖓ” ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᒃᑎᒍᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖅ ᐃᓛᒃᑯᑦ 5 ᐊᒻᒪᓗ 13 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.17

ᐃᓛᒃᑯᖓᔪᖅ 5 ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑦ 
“ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᑐᖃᐃᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖏᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᒍᑦ 
ᐸᐸᑐᐃᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᓴᖏᔫᑎᑦᑎᓗᑎᒃ 
ᓄᑭᖃᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃᓗ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᒐᕙᒪᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ, ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᑯᑦ, ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᖏᓐᓂᒃ, 
ᑎᒍᒥᐊᓯᓐᓇᕐᓗᒍ ᐱᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖓ 
ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ, ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒪᒃᐸᑕ, ᒐᕙᒪᓕᕆᒃᑯᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᑯᑦ, ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 



ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᓲᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᖃᐅᓯᕐᓂᒃᓗ ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᒋᔭᖓᑕ.”18

ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 13 ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑕᕝᕙᕈᐃᖕᒪᑦ 
ᓄᓇᖃᖄᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᑦᑎᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ:

ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 13ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 13

1.	ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᐳᑦ 
ᐆᒻᒪᕈᐃᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ, ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᖅ, 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓐᓇᖅᐳᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓴᐃᓗᑎᒃ ᑭᖑᕚᖏᓐᓄ 
ᑭᖑᕚᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓄᓪᓗ 
ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᖏᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ, 
ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓱᒪᐅᓯᖏᓐᓂᒃ, 
ᑎᑎᕿᕆᔾᔪᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᐊᒐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᓗᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᕆᓗᑎᒃ 
ᐸᐸᓪᓗᒍ ᐊᑎᑐᖃᕆᔭᑦ ᓄᓇᓕᖕᓄᑦ, 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐅᑉ ᐃᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᖏᓐᓄᓪᓗ.

2.	 ᒐᕙᒪᖓ ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᖅ ᐸᐸᑐᐃᓂᐊᖅᐳᖅ 
ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᑎᐊᕈᑎᒃᓴᖏᑦ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᒐᕙᒪᓕᕆᓂᒃᑯᑦ, ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᑦᑕ, 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᕌᖓᑕ ᑐᓵᔨᖃᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᓯᖔᖓᒍᓪᓘᓐᓃᑦ ᓈᒻᒪᒃᑐᒃᑯᑦ.19 
(ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᐳᖅ)

ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ ᑖᔅᓱᒪ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑕᐅᔫᑉ, 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ ᐅᖃᐅᓯᕆᓪᓗᒍ 
ᓇᓗᓇᐃᓚᐅᖅᐸᐅᒃ ᑐᓐᓂᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ, 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓ 

18	 ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 5.
19	 ᑖᓐᓇᓴᐃᓐᓇᖅ, ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ. 13.
20	 ᑖᓐᓇᓴᐃᓐᓇᖅ, ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ. 21

ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑐᐃᒋᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᑖᒃᑯᓄᖔᖓᔪᓂᒃ ᐱᑕᖃᖅᑎᐅᒋᐊᓕᖕᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒨᑦ:

ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 21ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 21

1.	ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᐳᖅ, 
ᐃᓚᐃᓐᓈᖅᑕᐅᓂᖃᖏᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ, 
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᓴᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᕆᔭᖏᑦ, 
ᐱᖃᓯᐅᓪᓗᒋᑦ, ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒨᖓᔪᑦ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓴᓇᔨᒃᓴᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓴᓃᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᓂᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ, 
ᐃᒡᓗᓕᕆᓂᖅ, ᐱᕈᓇᖅᑎᑦᑎᓂᖅ, 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ 
(ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᕐᒥ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᖏᑦᑐᒦᓐᓂᐅᔪᑦ.

2.	 ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᑦ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᓂᐊᖅᐳᖅ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᐊᑲᐅᓈᖅᑐᒃᑯᑦ, ᑕᒪᑐᒪ ᑐᕌᕐᕕᖃᖅᑐᒥᒃ 
ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᓄᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᒦᓐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᐃᒃᐱᒋᓗᒍ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᕈᑎᖏᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᑐᖃᖏᑦ, 
ᐊᕐᓇᐃᑦ, ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ, ᓄᑕᖅᑲᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᕈᑎᖃᖅᑐᑦ.20 
(ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᐳᖅ)

ᐊᑕᖏᕐᓗᒍ ᐅᖃᓕᒫᕐᓗᒍ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐃᕙᔾᔪᑎᖃᖅᐳᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᓂᖅᐹᖑᖕᒪᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ, 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᕐᓗ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᓄᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖃᑦᑕᕐᓗᒍ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒃᑲᕐᓗᒍ 



ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓪᓗᐊᕕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑐᙵᕕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᐱᔭᒃᓴᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᐊᓐᓇᐅᒪᑎᑦᑎᓗᑎᒃ, ᒪᑭᑕᐅᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑎᒋᐊᓪᓚᒃᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ. 

ᐊᔾᔨᖃᑲᓴᒃᐳᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᐊᖏᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓂ, 
ᑕᐃᒫᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ ᐃᓕᓴᖅᓯᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖏᑦᑕ ᓯᕗᓪᓕᐊᕈᓯᖏᓐᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ 
ᐱᖁᔭᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓐᓂ. ᑐᑭᓕᐅᑎᔪᓐᓇᖅᑐᖅ, 
ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 30 ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᖓ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᑕᖅᑲᑦ ᐃᒪᐃᓕᖓᖕᒪᑦ: 

ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 30ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 30

ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᐅᔪᓂ 
ᐃᓕᓴᕐᓇᕈᑎᖃᖅᑐᑦ ᐅᕕᓂᖏᑎᒍᑦ, 
ᐅᒃᐱᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ ᖃᑦᓰᓐᓇᐅᓂᖅᓴᐅᔪᑦ 
ᓯᖏᑕᐅᓯᒪᔪᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᓄᓇᓕᑐᖃᐅᔪᑦ ᐃᓄᖁᑎᖃᖅᐸᑕ, 
ᓄᑕᕋᖅ ᑖᒃᑯᓇᖔᖓᔪᖅ ᓯᖏᑕᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ ᐊᑐᖅᑎᑕᐅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ, 
ᓄᓇᖃᑎᖃᕐᓗᓂ ᐃᓅᖃᑎᒋᔭᒥᓂ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᑕᕕᒋᔭᖓᓂ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᓂᒃ ᓇᖕᒥᓂᖅ 
ᐊᑲᕐᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᓪᓗ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃᓗ ᓇᖕᒥᓂᖅ 
ᐅᒃᐱᕐᓂᕆᔭᒥᖕᓂ, 
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ.21 
(ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᐳᖅ)

ᐃᓛᒃᑰᖅᑐᖅ 4 ᐊᖏᕈᑕᐅᔪᒥ ᑐᙵᕕᓪᓗᐊᑕᕐᓂ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ ᐅᖃᕐᒪᑦ 

21	 ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᑕᖅᑲᑦ, ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 30.
22	 ᑖᓐᓇᓴᐃᓐᓇᖅ, ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ. 4

ᒐᕙᒪᐅᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐃᓱᐊᓄᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᓕᒫᖓ ᐊᑐᕐᓗᒍ:

ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 4ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 4

ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥᒃ, 
ᑎᑎᖅᑭᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂ 
ᐅᕙᓂ ᐊᖏᕈᑎᒥ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᑦ, ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᖅ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᓗ, ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᓕᒫᒥᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᑉ 
ᐃᓱᐊᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᖅᐳᑦ 
ᐱᖃᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕌᖓᑕ, ᐅᓇ ᐊᑐᕐᓗᒍ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖕᓂᖓᑕ 
ᐊᕙᑦᑎᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓ.22 
(ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᐳᖅ)

ᑲᓇᑕ ᐃᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᒋᖕᒪᒍ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᖓ 1991ᒥ:

“ᑐᑭᓯᖕᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓ ᐃᒫᒃ, 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ, ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᓱᓕᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐃᓛᒃᑰᖓᓂᖅ 4 ᐊᖏᕈᒻᒥ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᐃᓛᒃᑯᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥ 30ᒥ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ, 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐆᒃᑑᑎᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᓈᒻᒪᒃᑐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓂᒃᓗ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᑕᕋᖏᓐᓄᑦ, ᐋᒥᑦᑎᓂᖃᕆᐊᖃᖏᓚᑦ 
ᓯᖏᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕋᑎᒃᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᓄᓇᖃᑎᒌᖑᔪᓂ, ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᒥᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓇᓗᓇᐃᕈᐃᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑕ 



ᐅᒃᐱᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ.”23

ᐳᕋᐃᓐ ᔭ. ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖓᓐᓂ 
ᑕᐃᒍᐃᓚᐅᕐᒪᑦ ᓇᓗᓇᐃᕈᑎᓂᒃ ᐅᕙᓂ J.S. 
ᔭ.ᓯ. ᐊᑭᓴᖅᑐᐃᑎᓪᓗᒍ v. ᓄᓇᕗᒻᒥ (ᒥᓂᔅᑕ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᓂᒃ) , ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑦᑎᖅᓯᒪᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖅ, ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᖕᒪᑕ ᐃᖅᑲᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒥᑭᓐᓂᖅᐹᖅ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᒋᐊᓕᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕐᓂᐅᔪᓄᑦ.24

ᓇᐃᓈᕐᓗᒍ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ, 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ ᐃᓕᓴᕕᖕᒥ, 
ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑑᓪᓗᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᖕᒪᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕚᖃᑐᐃᓐᓇᖏᓚᖅ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᒥ 
8ᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᖓᓂ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ, 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑭᖑᕙᕆᐊᖁᔨᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᑉ 8−ᖓᓂ 
ᐃᒡᓗᖔᖓᓅᖓᕗᑦ ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᒥᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑎᑕᐅᓂᐅᔪᒥᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. 

ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᒥ 
8(2) ᐃᒪᐃᓕᖓᔪᒃᓴᐅᓂᖏᓐᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᑕᓯᐅᖅᓯᖕᒪᑕ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑕ ᓱᓕᓕᖅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓂ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦᑕ, 
ᐱᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᒥᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᓂᒃ, ᒪᓕᒃᓴᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᖑᔪᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᑦ 
8(2) ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᑐᐃᖏᒻᒪᑕ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᐳᖅ ᐆᒪ ᑭᖑᓂᐊᓂ.

23	 ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᑲᒥᓯᓇᒻᒪᕆᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐊᖏᕈᑕᐅᓂᑯ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᖏᑦ ᓄᑕᖅᑲᑦ ᓂᐅ 
ᔪᐊᒃᒥ, 20 ᓄᕕᐱᕆ 1989.

24	 J.S. ᐊᑭᓴᖅᑐᐃᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᑦ (ᒥᓂᔅᑕ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᓗ). 2006 NUCJ 20 ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 26-27.

ᑕᑯᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25, 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓂᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᖅᓵᒐᒃᓴᐅᖏᑦᑐᖅ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᓪᓗᓂ ᓴᙱᔫᒋᐊᓪᓚᒃᑎᑦᑎᕗᖅ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᔾᔪᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑦ ᐱᔭᒃᓴᒫᖏᓐᓂ 
ᐱᒋᐊᖃᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᓗ ᐊᓚᖑᐊᖅᓯᒪᖕᒪᑕ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒋᒋᐊᓕᒥᓂᒃ 
ᐊᓪᓗᕆᐊᕈᑕᐅᒋᐊᖃᖅᑐᖁᑎᖏᓐᓂᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᑦ.

3.3.	 ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᒥ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ 
ᓇᒃᓴᕐᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖔᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕈᑎᓂᒃ 

ᐱᑲᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᖃᐅᔭᑦᑎᓐᓂ, 
ᓯᕗᓪᓕᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑏᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐱᖁᔭᖓᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖓᑕ 
ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᕆᖕᒪᑕ ᐱᐅᔪᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᓗᑎᒃ 
ᒥᐊᓂᖅᓯᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃᓗ ᐊᔭᐅᕈᑎᒋᓗᒍᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᒍᑦ 
ᓴᖅᑭ ᔮᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᖓᓄᑦ. 
ᓱᖅᑯᐃᓇᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕆᕗᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓛᒃᑰᖅᑐᒥᒃ 4 ᐃᓗᐊᓂ ᐊᖏᕈᑎ 
ᓄᑕᖃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ.

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔩᑦᑕᐅᖅ ᐃᓕᓴᕆᖅᓯᓯᒪᒋᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᐱᔭᒃᓴᖃᕐᓂᖓ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑎᕆᕙᓪᓕᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ 
ᒥᐊᓂᖅᓯᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ. ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᕈᑕᐅᓂᑯ 
R. v. Beaulac, Bastarache J. 
ᐃᒫᒃ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᒃᑯᖏᓐᓂ ᐅᖃᕈᔾᔨᓪᓗᓂ: 

ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ ᐱᐅᖏᑦᑑᒐᑎᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᖕᒪᑕ, ᑭᖑᕙᖓᔫᒋᐊᖃᕋᑎᒃᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᑎ; ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᑕ ᑭᓯᐊᓂ 



ᐊᑐᖅᑕᔪᓐᓇᕈᑎᖏᑦ ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᒃᐸᑕ. 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᒋᕗᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪᖅᓱᕈᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᓱᕙᓕᑭᐊᖑᖕᒪᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᖅ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖓᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᖏᑉᐸᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ.25

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᕈᑕᐅᓂᑯᑦᑕᐅᖅ Mahe v. 
Alberta, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᖓ 
ᓱᓕᓂᕋᐃᓚᐅᕆᕗᖅ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 23 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓂ ᐃᒪᐃᓕᖓᖕᒪᑦ 
“ᑎᓕᓯᓪᓚᕆᖕᒪᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑎᓗᓂ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᓕᒫᒥᒍᑦ ᒥᐊᓂᖅᓯᓗᓂ 
ᐊᔭᐅᕈᑎᖃᖁᓪᓗᒍᓗ ᓯᖏᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓄᑦ.”26 ᓱᖃᐃᒻᒪ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᑕᐃᒫᒃ ᓇᓕᒧᑦᑐᒥᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᐅᑕᐅᓂᐊᕆᐊᒃᓴᖓᓂᒃ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᕆᕗᑦ ᐊᑐᖅᑎᑕᐅᓗᓂᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥ.27

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᕈᑕᐅᓂᑯᑦᑕᐅᖅ 
Doucet - Boudreau v Nova Scotia 
(ᒥᓂᔅᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ), 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᖓ 
ᓱᓕᓂᕋᐃᓪᓗᑎᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᕗᖅ 
ᓄᓇᐃᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂ 
ᒐᕙᒪᖃᕐᕕᐅᔪᓂ ᐊᔪᖏᓐᓂᓕᒫᕐᒥᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᑦᑎᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᐃᓕᓴᕕᖕᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖏᓐᓂ 
ᐊᔪᕐᓇᖏᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓪᓗᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᖄᖏᓚᐅᖏᓐᓂᖏᓐᓂ. ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒋᐊᕆᓪᓗᓂ ᑕᐃᒫᒃ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᓯᓂᖓ ᐊᖏᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖏᒻᒪᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ, ᓱᖃᐃᒻᒪ 
ᐊᑲᐅᖏᑦᑐᒦᓕᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᐱᑕᖃᕈᓐᓃᒻᒪᕆᒃᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒥ:

25	 R v Beaulac, [1999] 1 SCR 768 at para 20.
26	 Mahe v. Alberta, [1990] 1 S.C.R. 342 at 366, cited in Conseil scolaire francophone de la Colombie-Britannique v. British 

Columbia, 2018 BCCA 305 at para 2.
27	 ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ, S Nu 2008, c 10, s 3..

ᐃᓕᓴᕐᓇᕈᑎᒋᖕᒥᔭᖓ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 23 
ᐃᓗᐊᓂ “ᓈᓴᐅᑎᑎᒍᑦ ᐱᖁᔭᐅᓯᒪᓂᖅ” 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓯᖏᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᓂᑲᓇᖅᑐᒦᑦᑐᓪᓗ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒋᖏᑉᐸᒍᓘᓐᓃᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓇᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᖅᑎᓐᓇᒋᑦ 
ᑕᕝᕙᕈᖅᑎᑎᖏᑉᐸᑕᓗ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ 
23ᒥ, ᒪᓕᒃᓴᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐱᑕᖃᕈᓇᕐᓂᖅᓴᐅᖕᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓈᓴᐅᑎᑎᒍᑦ “ᐱᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ” 
ᐊᑐᕈᓐᓃᕋᔭᕆᐊᖏᑦ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ, 
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᒃᑐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᒋᐊᓖᑦ ᐃᓛᒃᑰᖓᓂᖅ 23 
ᐊᑐᕈᓐᓃᖅᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓈᓴᐅᑎᑎᒍᑦ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᑦ ᓄᖑᑎᖅᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑕᖃᕈᓐᓃᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᒡᓗᐊᓄᖔᖅᑎᑦᑎᓕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓛᒃᑰᕐᓂᖅ 
23 ᒥᐊᓂᕆᓗᒍ ᓴᐳᑎᓯᒪᓇᓱᒃᑕᖓᓄᑦ. 
ᐊᑑᑎᔪᓄᑦ, ᐱᖁᔭᖅᑎᒎᖓᖏᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑦ, 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓂᖏᑦ, ᓲᕐᓗ ᓄᖃᖅᑎᑕᐅᓂᖅ 
ᑕᐅᕗᖓᓕᒫᖓᓕᕈᓐᓇᕐᒪᑦ 
ᐊᑐᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓐᓃᕐᓗᓂ. 
ᓱᖁᑎᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᖏᒻᒥᒃᐸᑕ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᔭᒃᓴᒫᕆᔭᕋᓗᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕈᓐᓃᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 23ᒥ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓇᖕᒥᓂᖅ ᓵᑕᒃᑕᐅᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᒪᑦᑎᐊᖏᓐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ. 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ ᓱᓕᓂᕋᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 23ᒥ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖏᐊᕐᓇᖅᑐᒦᒍᑎᖏᑦ 
ᕿᓚᒻᒥᐅᔪᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᐊᕕᕐᓗᑎᒃᓗ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᒃᑯᑦ 
ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᓕᕈᑕᐅᔪᒃᓴᐅᕗᑦ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑏᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᑐᑭᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ, 
ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᓪᓗ ᓴᖅᑭᑦᑎᕕᐅᓗᑎᒃ, 



ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ.28 
(ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓ ᐅᖃᕆᐊᓪᓚᒃᐳᖅ ᐅᕙᓂ)

ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᕆᔭᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐊᔾᔨᖃᐸᓗᖕᒪᑦ “ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᓯᔪᖅ” 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᕐᔪᐊᒃᑰᕈᔾᔭᐅᓂᑯᓂᒃ ᑐᓴᑦ−
ᐳᑦᕉᑯᓐᓄᑦ Doucet - Boudreau.29 ᐊᕐᕌᒍᒥ 
2006, ᑖᒪᔅ ᐴᔾᔪ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᓈᓚᒃᑎᐅᓪᓗᓂ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᑦ ᐊᖏᕈᑎᖓᓂ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑦᑎᐊᖏᓐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᐃᕙᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ. ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᒥᓂ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓰᖕᓂ ᒪᕐᕉᖕᓂ 
ᐃᓕᓴᐃᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐃᓗᓕᖃᕆᐊᑐᖕᒪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᖢᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᑦ ᓇᓕᒧᔾᔫᒥᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᒋᐊᖕᓂᕆᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᐳᓴᓐᑎᑎᒎᖓᒐᓗᐊᕐᓗᑎᒃ ᑕᐃᒫᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᓄᓇᑖᕈᑎᖓ ᐊᖏᕈᑎᖓᓂ:

ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 23, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒨᖓᔪᖅ, 
ᐅᖃᐅᓯᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖏᒻᒪᑦ 
ᐃᓱᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓚᑰᒃᐸᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐃᓕᓵᓂᒃ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᒃᓴᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕈᓐᓇᖅᓯᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᖅᐸᓪᓕᐊᔪᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᐊᔪᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᓂᒍᐃᑎᑦᑎᓯᒪᖏᓗᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᒥᖕᓂᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᑦ 
ᐊᓐᓇᐃᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᒐᑎᒃ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᖏᒻᒪᑕ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᔪᖏᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ; 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐊᒃᐸᓯᖕᓂᖅᐸᐅᖕᒪᑕ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 

28	 ᑐᓴᑦ−ᐳᑦᕈ ᐊᑭᓴᖅᑐᐃᔪᖅ ᓄᕙ ᓯᑲᐅᓯᐊ (ᒥᓂᔅᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ) [2003] 3 SCR 3 at para 29.
29	 ᑖᓐᓇᓴᐃᓐᓇᖅ, ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᖅ 40.
30	 ᑖᒪᔅ ᐴᔾᔪ, ᐋᖅᑭᒃᓯᔨᐅᑉ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖓ, “ᓄᓇᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᖓ”: ᓄᓇᕗᑦ ᐊᖏᕈᑎᖓ ᓄᓇᑖᕈᑎᒧᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᕆᓂᖅ ᐊᖏᕈᑎᑦ ᐋᔩᕋᕐᓂᕐᓗ 

ᑐᒡᓕᐊᓂᒃ ᐸᕐᓇᐃᓂᕆᔭᖓᓐᓂ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ 2003 – 2013. ᑐᓐᓂᖁᑕᖅ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᒫᑦᓯ 1, 2006, https://www.
aadnc-aandc.gc.ca/DAM/DAM-INTER-HQ/STAGING/texte-text/nlc_1100100030983_eng.pdf, at iv.

ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᑕ, ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓ ᑐᐃᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᒪᓕᒃᓯᒪᑐᐃᓐᓇᕐᓂᖅ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᒥ 
ᓈᒻᒪᖏᒻᒪᑦ, ᓄᑭᖃᕐᔫᒥᔪᒥᒃ 
ᒪᕐᕉᖕᓂ ᐅᖃᐅᓰᖕᓂ ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒥ 
ᐊᑐᖔᕆᐊᖃᓕᖅᑐᑦ.30

ᓇᓗᓇᐃᕆᐊᓚᐅᕆᕙᐅᒃ ᓴᖑᑲᓪᓚᖕᓂᐅᕙᒃᑐᖅ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᒥ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᕐᓂᕐᓗ ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᓕᖕᓂ 4 ᐊᒻᒪ 
5ᒥ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᔭᓐᓂᖓ 
ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᖅᓯᒪᖕᒪᑦ: 

ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ 1999ᒥ 
ᑐᓐᓂᖁᓯᐊᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ 
ᒐᕙᒪᖓᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᓂᒃ, 
ᒪᕐᕈᖕᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᖅ ᖃᓪᓕᖅᓯᓪᓗᓂ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᕐᒥ. ᑕᒪᔅᓱᒪ 
ᑲᔪᓯᓂᖓ ᐱᐅᖏᒻᒪᑦ. 

ᐅᓪᓗᒥ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᑕᐅᒍᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓴᓕᓵᖅᑐᓂᒃ ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᓕᖕᒧᑦ 
3/4. ᐊᓱᐃᓛᒃ ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᓕᑦ 4/5 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᖅ ᖁᔭᓈᒻᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᖔᖅ ᐃᓕᓴᔭᐅᓕᖅᖢᑎᒃ, 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᓄᑕᖃᖏᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖔᖁᔭᐅᓯᑲᓪᓚᒃᖢᑎᒃ. 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖅᑑᒍᓗᐊᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᓪᓚᕆᐊᓗᒍᓐᓇᕐᒥᓇᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᓂᖃᓪᓚᑦᑖᕈᓐᓇᕋᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. 
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᓕᖕᓄᑦ 4, ᐱᒋᐊᓕᖅᑭᓲᖑᖕᒪᑕ 
ᐅᔾᔨᕆᓯᑲᓪᓚᒃᖢᑎᒃᓗ ᑭᖑᕙᖓᓂᕐᒥᓂᒃ. 
ᑐᑭᓯᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕋᑎᒃ; ᖁᐊᔭᕿᑦᑕᖅᐳᑦ 
ᐊᒻᒪᐃᓛᒃ ᑭᖑᕙᕈᑎᒋᓕᕆᓪᓗᒍ. 
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᓕᖕᒧᐊᑕᐃᓐᓇᕋᓗᐊᖅᖢᑎᒃ 
8ᒧᑦ, 9 ᐊᒻᒪ ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅ 10, 
ᑭᖑᕙᖓᓗᐊᓯᓪᓗᑎᒃ (ᐊᑕᖏᖏᑦᑑᒍᓗᐊᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓗᓇᖏᑦᑐᖅ ᐊᒥᓱᑦ). 
ᑕᒪᓐᓇ ᓂᑲᓇᖅᑐᒦᓕᕈᑕᐅᔪᖅ 
ᑯᒃᓴᓱᖏᓐᓂᕆᔭᖏᓐᓂ ᓱᕋᐃᖕᒪᑦ, 
ᐃᒻᒥᓂᒃᓗ ᐅᒃᐱᕆᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. 



ᑖᒃᑯᓄᖓ, ᓲᖃᐃᒻᒪ ᓯᖏᑕᐅᒐᒥᒃ 
ᕿᐱᓗᒃᑕᐅᓪᓗᑎᒃᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒋᔭᖓᓄᑦ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖓᑕ ᐊᔪᖏᓐᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᔪᕐᓂᕋᐃᓂᐅᔮᖅᖢᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᑕᖅᑲᖏᑦ 
ᐊᙳᑎᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ, ᑭᓯᐊᓂᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᐅᓚᔮᖅᑐᒥᒃ ᑐᕌᕐᕕᖃᕋᓱᒃᓯᓐᓇᖅᖢᑎᒃ, 
ᐱᔭᕇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖓ 
ᐳᖅᑐᓂᖅᓴᒨᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂ 
ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᕐᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐊᖅᓯᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖓ 
ᐱᔭᕆᐊᑦᑐᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂ, 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᒃᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᑎᒍᓯᓯᒪᓪᓚᕆᒐᑎᒃ.

ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᐃᓂᓪᓚᒃᑎᕆᓪᓚᕆᒃᐳᖅ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕆᖏᑕᒥᓂᒃ ᐱᑖᖅᑎᑦᑎᓇᓱᖕᓂᖅ 
ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᖏᓐᓂᖅᓴᐅᓂᖏᓐᓂ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓴᔪᑦ ᐃᓱᒪᓂᕆᔭᖏᑦ 
ᑲᑕᒃᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ, ᐊᓱᐃᓛᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᒥᓂᒃ 
ᓄᖅᑲᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒃᓗᑎᒃ.

ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔪᒥᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᖕᒪᑦ. ᓲᖃᐃᒻᒪᓗ, ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᕆᕗᖅ ᑭᓇᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᓇᓗᓴᐃᒃᑯᑕᖃᕐᓂᕐᒥᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᔪᐊᓘᓪᓗᓂ. 

ᓄᖅᑲᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᐊᒃᑐᐊᖕᒪᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᖁᕕᐊᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᓈᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᕋᔭᖕᓂᕐᒧᑦ, ᓱᕐᕋᖕᓇᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᒥᓂᒃ ᐱᑲᒻᒪᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ. ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ 
ᐲᑕ, ᑭᙵᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓ, ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕆᓚᐅᖅᐳᖅ: “ᓱᕈᓯᑦ ᐃᓕᓴᕕᖕᒥ 
ᓄᖅᑲᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒐᑎᒃ ᓄᓇᒥ 
ᐊᓐᓇᐅᒪᓇᓱᒍᓐᓇᖅᓯᓯᒪᖏᑦᑐᑦ, ᐊᒡᓛᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕆᐅᕐᓂᐅᒐᑎᒃ. ᐃᓅᓰᖕᓂ ᒪᕐᕉᖕᓂ 
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᔪᓕᖅᓯᒪᔪᐊᐲᑦ.”31

ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ, ᑐᐊᕕᕐᓇᓯᕗᖅ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᖓ ᐊᑲᐅᔪᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ 
ᓄᑭᖃᕐᔫᒥᔪᒥᒃ ᒪᕐᕉᖕᓂ ᐅᖃᐅᓯᓖᖕᓂ 
ᐃᓕᓴᐃᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᒃ ᑎᑭᐅᒪᔪᒥᒃ ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᓕᒃ 
12ᒧᑦ, ᑕᐃᒫᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᖕᒪᑕ 
ᐃᓛᒃᑰᖓᓂᖅ 8 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓂ. ᑖᓐᓇ ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 
8 ᓇᓗᓇᐃᖅᑐᐃᖕᒪᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᐃᖅᑯᓪᓕᐅᑎᖃᕋᓂ. 

31	 ᑖᓐᓇᓴᐃᓐᓇᖅ, ᒪᒃᐱᒐᖅ v.

ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᓇᓱᖕᓂᖏᑦ ᐊᑐᖅᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᒥ 8, ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25 
ᑐᓂᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᖓᓂ ᐊᑲᐅᔪᒦᓕᖅᑎᑦᑎᑐᐃᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᖏᓐᓂᖓᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂ 8(2)ᒥ. ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᖅᓯᐅᖅᑎᒻᒪᕆᖕᒧᑦ 
ᐊᒡᓛᑦ ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᒦᑎᑦᑎᓕᕋᔭᖅᑐᒃᓴᐅᔪᖅ 
ᖃᓄᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ ᐃᓄᖅᑐᓂᒃ 
ᐱᖕᒪᖔᑕ ᑎᑭᐅᑎᖏᓗᐊᖅᑐᓂᒃᓗ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐱᖅᓯᑦᑎᐊᒻᒪᒃᑲᔭᖅᐳᑦ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕆᔭᖓᓂᒃ.

4.	 ᑐᑭᑖᕈᑎᕗᑦ

ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25 ᑭᖑᕙᕆᐊᕆᔪᒪᖕᒪᑦ 
ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐃᓛᒃᑰᕐᓂᖓᓂᒃ 
8 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ 
ᐱᖁᔭᕐᒥ (ILPA) ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᖁᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᕆᔭᖓ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐃᓕᓴᐃᓂᖅᑕᖃᖁᓪᓗᒍ. ᑕᒪᑐᒧᖓᓕ, 
ᒪᓕᒐᐅᔪᖅ ᓯᕕᑐᔪᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᖕᒪᑦ 
ᐱᖁᔭᓕᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᐊᓯᔾᔩᔪᓇᖅᖢᓂᓗ. 

ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 
ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᒥᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᖁᔨᒍᑎᒃ, ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᖕᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᐃᓛᒃᑰᖅᑐᖅ 35 ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ 
ᐱᑕᖃᖅᐳᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓᑕ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᐱᓯᒪᖕᒪᑕ ᐃᓛᒃᑯᖓᓂᖓ 35 ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᒃ, 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᓇᓱᒋᔭᐅᒍᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᐳᕈᑕᐅᔪᒥᒃ ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᖓᓂ (ILPA). 

ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
25ᒥ ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᑦᑎᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓱᕋᐃᕗᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓪᓗᐊᕕᖓᓂᒃ ᑐᙵᕕᒋᔭᖏᓐᓂᓗ 



ᐃᓄᐃᑦ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃᓗ, ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓂᖓ 
ᓱᕋᒃᓯᓂᐅᒋᕗᖅ ᐱᔭᒃᓴᒫᕆᔭᐅᔪᒥᒃ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᓕᒫᓄᑦ ᐱᖃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᔪᓄᑦ, ᓲᕐᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᖃᑎᒌᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᓴᐳᔾᔨᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃᓗ, 
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᑦ 
ᐊᓪᓗᕆᐊᖅᑕᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓪᓗᐊᕕᒋᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᓲᖃᐃᒻᒪᑦ ᐋᒥᑦᑎᖕᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᖑᕚᕇᖑᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᖕᓂᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᕈᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᐃᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᓗ. 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᑕᖃᖅᐳᖅ 
ᐃᓂᓪᓚᒃᑎᖅᑕᐅᓯᒪᖏᒃᑲᓗᐊᖅᐸᖅ ᐃᓛᒃᑰᖅᑐᒥᑦ 
8 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖓᑕ 
ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ. ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
25ᒥ ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓛᒃᑰᖅᑐᒥᒃ 8 
ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓱᕋᐃᕗᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ. ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ 
ᐊᓚᖑᐊᖅᐳᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐱᔭᒃᓴᒫᕆᔭᖓᓂᒃᓗ ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑎᑦᑎᓂᐅᔪᒥᒃ.



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ30

ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ ᐊᐱᖅᓲᑎᕗᓪᓗ9
9.1.	 ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑎᕗᑦ

ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑕᐃᒫᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᖅ ᐃᓄᓗᒃᑖᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᐅᑉ 
ᐅᖄᓚᕕᒋᔭᖓᓄᑦ ᐊᑐᕋᔭᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕗᓕᒫᒥ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᔪᓄᑦ. ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᒃᑰᖅᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕗᑦ: ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓇᓪᓕᐊᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᖕᒪᖔᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑭᐅᓂᖏᑦ 
ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖕᒪᖔᑕ. 

ᐃᓛᒃᑰᖓᑎᑕᐅᕙᒃᑑᒐᓗᐊᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖅᑕᐅᕙᒐᑎᒃ 
ᑕᖅᑭᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓲᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕗᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ-19 ᐱᓪᓗᒍ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕆᔭᕗᑦ 
ᐱᔭᕇᕈᓐᓇᓚᐅᖏᒻᒪᑦ ᐱᓕᕆᓐᓇᖅ ᐊᕐᕋᒍᖓᓂ 
2019-2020; ᐃᓄᒃᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕗᑦ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᖅᑐᒧᑦ. 
ᑕᕝᕙᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᑦᑎᓐᓂ, ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑐᓪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓂᒃ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᐅᕙᒃᑐᓂᒡᓗ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ.

ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᔪᑦ

ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᑎᒍᑦ (OLA) 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒥ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᓐᓇᕐᓂᖃᕐᓗᑎᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕐᕕᖓᓂ 
ᓇᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ. ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐅᔪᓕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᓕᓚᐅᖅᑕᕗᑦ. 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᐅᖄᓚᒐᐃᒃᐸᑕ ᐊᑐᕋᔭᖅᑕᖏᑦ 
ᓱᖅᑯᐃᑦᑎᐊᕈᒪᓪᓗᒍ, ᐅᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ:
•	 ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᖃᖅᑐᑦ 

ᐅᔾᔨᕈᓱᙱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᖃᓄᖅ 
ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᒋᖕᒪᖔᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖓᑎᒍᑦ (OLA) 
ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᐅᔪᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓄᓪᓗ 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ.

•	 ᖃᐅᔨᒪᒃᐸᑕ ᑭᒡᓕᖃᖅᑎᒋᓂᕆᔭᖓᓂᒃ, 
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓄᑦ ᐱᑕᖃᖏᒻᒪᑦ 
ᒪᓕᒐᕈᓯᐅᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ 12(3) ᐊᒻᒪᓗ 
12(4) ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂ.

•	 ᐅᖄᓚᕕᒋᔭᖅ ᓇᒥ ᐊᒡᓚᒡᕕᖃᕐᒪᖔᑦ 
ᓇᓗᓇᕈᓐᓇᕐᒪᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐊᑭᖃᖏᑦᑐᒃᑯᑦ 
ᐅᖄᓚᕕᒃᓴᐅᔪᓄᑦ ᓈᓴᐅᑎᓄᑦ 
ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.

•	 ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᐅᑉ 
ᑐᕌᖅᑕᕐᕕᖓᓅᕈᓂ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒡᓗᓂ, 
ᐅᖄᓚᐅᑎᐅᑉ ᓈᓴᐅᑎᖓᓐᓂᒃ ᑕᑯᒍᓂ 
ᐅᖄᓚᕕᒋᓗᒍᓗ, ᖃᐅᔨᒪᖏᓪᓗᓂ ᓇᓪᓕᐊᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒥ.
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100 ᐅᖄᓚᕕᒃᓴᐅᔪᑦ ᓈᓴᐅᑎᖏᑦ ᑖᒃᑯᓇᖓ 33ᓂᒃ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᕕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᓇᓛᒎᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐅᖄᓚᐅᑏᑦ ᓈᓴᐅᑎᖏᑦ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑯᑦ ᑐᕌᖅᑕᕐᕕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᑦ. ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᑐᑦ:

ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ 100−ᖏᖅᓱᖅ ᐅᖄᓚᓂᕆᔭᑦᑎᓐᓂ, 84 ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ (84%) ᐊᒻᒪᓗ 16 
ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᖏᑦᑐᑦ (16%).

ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓄᑦ ᒪᓂᒻᒥᑦᑎᕕᐅᓂᑦ – ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᔪᓕᕆᓂᖅ 2015–2016 / 2019–2020

ᐅᖄᓚᐅᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ. 5.1%  /  14.1%

ᐅᖄᓚᐅᒻᒥᒃ ᑭᐅᔪᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᔪᒥᒃ ᑭᐅᔪᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ. 6.3%  / 13%

ᐅᖄᓚᐅᑦ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᒧᑦ ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ:
•	 ᐃᕐᖐᓐᓇᖅ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ
•	 ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᓲᒧᑦ ᓴᖑᑎᑕᐅᓚᐅᖄᖅᖢᓂ 
•	 ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᖅᑕᖃᓚᐅᖏᑦᑐᖅ

13.9%  /  27%

32.9%  /  18.9%

46.8%  /  52.7%

ᐅᐃᕖᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᒥᑦ ᐅᖃᕐᕕᖃᕈᓐᓇᓕᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐅᖄᓚᐅᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᖕᒪᑦ ᐅᐃᕖᑎᑑᓲᒧᑦ. 62.2%  /  62.2%

ᖃᐅᔨᔭᕗᑦ
ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ 14.1%, ᑭᐅᔪᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ 13%−ᖑᔪᑦ, ᑖᓐᓇ ᑭᐅᔪᖅ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ. ᑖᒃᑯᓇᖓᓪᓗ 19%−ᖑᔪᓂᒃ, ᐅᖄᓚᓂᕆᔭᕗᑦ ᓴᖑᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᒧᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᕕᖃᓚᐅᖅᖢᑕ; ᑖᓐᓇ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᓕ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒋᔭᕗᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᒧᑦ 
ᐅᖃᕐᕕᖃᕈᒪᖕᒪᑦ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᕕᐅᖅᑳᖅᖢᓂ ᑭᓯᐊᓂ 33%−ᖏᖅᓱᖅᖢᓂ. 

ᐅᔾᔨᕐᓇᖅᐳᕐᓕ, ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ 52.7%−ᖏᖅᓱᕐᖢᓂ, ᑐᕌᕐᕕᒃᓴᖃᓚᐅᙱᓚᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒥᒃ, 
ᑕᑯᒋᐊᕈᑦᑎᒍᑦ 46.8%−ᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ 2015-2016. ᑖᓐᓇ ᑐᑭᖃᖅᑐᖅ ᐊᕝᕙᐃᖅᓲᑎᐅᑉ 
ᐅᖓᑎᑦᑎᐊᖓᓂ ᓇᐅᒃᑯᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᖅ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓚᐅᙱᓚᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᔪᓐᓇᙱᓚᕐᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᒪᓗᓂ ᑐᒃᓯᕋᕋᓗᐊᖅᐸᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ.  

ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ
ᐅᖄᓚᕕᒋᔭᕗᑦ 100, ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑭᐅᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᒍᑦ 96−ᖏᖅᓱᖅᖢᑕ (96%). ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᕌᕈᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᖏᑦᑐᒍᑦ ᑎᓴᒪᐃᖅᖢᑕ (4%) ᐅᑯᐊᓗ ᐱᔾᔪᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ: ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᑭᐅᔾᔪᑎᒥᒃ ᐱᑕᖃᖏᒻᒪᑦ, ᑭᐅᔨᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑕ, ᐅᖄᓚᐅᑎ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᔪᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᑭᐱᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂᓘᓪᓃᑦ.

ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 2015-2016  /  2019–2020

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑎᒍᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 11.2%  /  8.4%

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑎᒍᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ 42.7%  /  45.3%

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ 1.1%  /  2.2%

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑐᐊᖅ 45%  /  43.2%

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑎᒍᑐᐊᖅ 0%  /  1.1%

ᐅᐃᕖᑎᑐᑐᐊᖅ 0%  /  0%
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ᖃᐅᔨᔭᕗᑦ

ᐅᖄᓚᓂᕆᔭᑦᑎᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊᑐᐊᑦ 8.4% ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᑭᐅᓂᐅᔪᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᓈᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᒃᐸᓯᒃᓯᒪᔪᖅ 2015-2016 ᐊᕐᕌᒍᖓᓐᓂ ᐊᑐᓚᐅᖅᑐᓂᒃ. 
ᐊᒻᒪ, 43.2%−ᖑᔪᑦ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖅᖢᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᓂᖃᓚᐅᖅᐳᑦ, ᑖᓐᓇ ᓯᖁᒥᑦᑎᓂᐅᕗᖅ 
ᑕᕝᕙᑦᑕᐅᑎᒋᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᑎᓄᑦ ᒪᓂᒻᒥᑦᑎᒍᑎᓂᒃ. 

ᐃᓄᒃᑎᑐᑐᐊᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑐᐊᕐᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᒐᓚᒃᑲᓗᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᕆᐅᕐᓂᓪᓚᕆᐅᖏᑦᑐᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ, ᐊᔪᕐᓇᑲᓴᒃᐳᖅ ᐱᒡᒐᕐᓇᖅᐳᕐᓘᓐᓃᑦ ᑐᕌᕐᕕᒋᓇᓱᒃᑕᕋᓗᐊᑦ 
ᐱᓇᓱᒡᓗᒍ ᐅᖃᕐᕕᒋᓇᓱᒡᓗᒍᓘᓐᓃᑦ ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ.

9.2.	 ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᐅᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᑦ 

ᐱᓕᕆᓐᓇᐅᔪᒥ 2019–2020 ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓐᓂ, ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᓈᓴᐅᓯᖅᓱᐃᓚᐅᕐᒪᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒥ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᖅᑎᒍᑦ, 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᓪᓗ, ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕈᑕᐅᔪᖅᑎᒍᑦ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᒃᑯᑦ, 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᖅᑕᐅᑦᓴᐅᑎᒋᔪᒃᓴᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᒍᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᖑᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᑎᖃᖅᑐᖅ Outlook. 
ᑲᑎᓕᒫᕐᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒪᐃᑦᑑᓚᐅᖅᐳᑦ: 

ᐅᖃᐅᓯᖅ 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 93.2% 93.4% 94.0% 98.8% 98.9%

ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ 81.7% 88.7% 91.7% 93.6% 95.3%

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 93.0% 93.7% 93.2% 97.0% 95.7%

ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ 99.4% 100.0% 100.0% 100.0% 99.6%

ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᑦ ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ 276 ᕿᒥᕐᕈᔭᑦᑎᓐᓂ, 264 (95%) ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒎᖓᓚᐅᖅᐳᑦ.
•	 ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᑕᖃᓚᐅᙱᓚᑦ ᐱᖓᓱᐃᖅᓱᖅᖢᑎᒃ 3 (1.1%).
•	 ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐱᑕᖃᓚᐅᙱᓚᑦ 13−ᖏᖅᓱᖅᖢᑎᒃ (4.7%).
•	 ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᑕᖃᓚᐅᙱᓚᑦ 12−ᖏᖅᓱᖅᖢᑎᒃ (4.3%).
•	 ᒪᕐᕉᒃ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑏᒃ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᓚᐅᖅᐴᒃ (0.7%).
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ᓈᓴᐅᓯᖅᑕᐅᓂᖏᑦ

ᒪᕐᕉᒃ ᑕᑯᔭᒃᓵᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᕗᑦ. ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᓈᓴᐅᓯᖅᓯᔪᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑦᑕ ᑐᓴᒐᒃᓴᖏᑦ ᑕᕝᕙᔅᓴᐃᓐᓇᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᕙᖕᒪᖔᑕ, ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᒪᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓂᕐᒥᒃ, ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᖓᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᒫᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᒪᒋᕙᖕᒪᐅᒃ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᖓᑦᑕ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓐᓄᑦ. 

ᐊᒻᒪᓗ, ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ ᐃᒻᒥᒃᑯᑦᑕᐅᖅ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦᑕᐅᖅ, 
ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᕆᕙᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᓴᐅᓯᖅᓱᖅᖢᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᔪᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ. 

ᑕᑯᔭᒃᓴᐅᑉ ᐊᐃᑉᐸᖓ ᓈᓴᐅᓯᖅᓱᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᔭᕗᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᒧᒥᒃᑎᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᑎᑎᖅᑭᕆᓃᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ.
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ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ 2019-2020 ᐱᓕᕆᓐᓇᐅᔪᒧᑦ, ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᐅᑏᑦ ᐊᓚᒃᑲᖅᑕᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᓕᕆᐅᑎᑎᒍᑦ Outlook 
ᑕᑯᓇᒃᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓈᓴᐅᑎᓕᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᒪᓐᓇᐅᓪᓗᑎᒃ: 

A = ᐱᐅᓪᓚᕆᒃᑐᖅ (80 to 100%)	 B = ᐱᐅᔪᖅ (65 to 79%)

C = ᓈᒻᒪᒃᓴᖅ (50 to 64%)	 D = ᐱᐅᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕆᐊᓕᒃ (0 to 49%)

 
ᐱᓕᕆᕕᑦ32 
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓪᓗ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓂᓗ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᒃᑯᑦ A A A A A

ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A A A A A

ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖅ 
ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᓂᕐᓗ B A A A A

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A A A A A

ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ B A A A A

ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ33 B A A A A

ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A A A A A

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A A A A A

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A A A A A

ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A A A A A

ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ34 B A A A A

ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ35 D B B A A
32333435 36

ᐊᓯᖏᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ36 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

ᑲᒥᓯᓇ ᓄᓇᕗᒧᑦ A A A A A

ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ D A A A A

ᖁᓪᓖᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ B A A A A

ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖁᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ B A A A A

32	 ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᖑᔪᑦ ᐱᓕᕆᕕᖕᒥ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᖃᔅᓰᓐᓇᐅᓗᐊᖅᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔾᔪᑎᓅᕋᓱᒋᐊᖏᑦ..
33	 ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᖅᑐᑦ..
34	 ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ..
35	 ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᓴᖅᑭᑕᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓄᑦ.
36	 ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᖃᔅᓰᓐᓇᐅᓗᐊᖅᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔾᔪᑎᓅᕆᐊᒃᓴᖏᑦ.
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ᖃᐅᔨᔭᕗᑦ

ᑲᑎᖦᖢᒋᑦ 276 ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ 2019–2020 ᐱᓕᕆᓐᓇᐅᔪᒥ, 
ᑕᕝᕙᓂᓗ 264 (95%) ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑎᒍᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᑦ 
ᑕᕝᕙᓴᐃᓐᓇᖅ. ᓈᓴᐅᓯᖅᑎᑕᐅᓂᖓ 2.3% 
ᖁᕝᕙᕆᐊᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᕐᕌᓂᓂᑦ. 

ᐊᕐᕌᓂᓂᑦ, ᐅᔾᔨᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 0.1% 
ᐸᐅᖓᕆᐊᖅᓯᒪᓕᕐᓂᖓ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, 1.7% ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᐸᖅᓯᒋᐊᖅᐹᓪᓕᖅᖢᓂ 1.3% 
ᑐᓴᒐᒃᓴᐅᔪᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.

ᑎᑎᖅᑭᕆᓃᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑑᖓᔪᑦ 
ᖁᕝᕙᕆᐊᖅᓯᒪᔪᑦ 57%−ᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ 2010-2011 
ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ 95.3% ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2019-2020, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᑎᑎᖅᑭᕆᓂᐅᔪᓪᓗ 
ᐸᐅᙵᕆᐊᖅᓯᒪᒋᕗᑦ 52%−ᒥᑦ 2010-2011 
ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂᑦ ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐᒧᑦ 95.7% ᐊᕐᕌᒍᒥᑦ 
2019-2020 ᑖᓐᓇ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᕐᔪᐊᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᑦ.
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ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ 10

10.1.	 ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ 

ᐱᔭᒃᓴᒫᒥᓂᒃ ᐊᑐᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ, ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ (OLC) ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᓲᖑᖕᒪᑦ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᑕᖅᑳᙵᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ. 
ᐃᓱᒫᓘᑏᑦ, ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ, ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᓂᒃ 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓂᙶᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᒥ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᕐᒪᑕ ᓈᒻᒪᒃᓴᖏᓐᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐊᑲᖅᓴᖏᓐᓂᕐᒥᓂᒡᓗ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔪᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓯᒪᖏᓐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᓂᕋᓗᐊᖓ 
ᓈᒻᒪᙱᓗᐊᖅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ. 

ᐃᓱᒫᓘᑎᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᖁᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐃᒪᐃᖁᓪᓗᑕ:
•	 ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 

ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ

•	 ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᖅᓯᐅᖁᓪᓗᑕ

•	 ᐊᑲᐅᖏᓐᓂᐅᔪᖅ ᖃᐅᔨᖁᓪᓗᒍ

•	 ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓲᑦ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᓄᑦ, ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᒐᕙᒪᕋᓛᖑᔪᓄᑦ (ᕼᐊᒪᓚᑦ), ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖏᑦᑕ (ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ) 
ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ (ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ37)

ᐃᓱᒪᓇᖅᐳᖅ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᒪᐅᑎᓕᐊᖑᔪᓄᑦ ᐊᖏᕋᔭᕆᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᓲᕐᓗ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖁᔨᓂᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᖁᑎᖏᓐᓂᒡᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᐃᑦ ᐱᔭᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ 
ᐱᓪᓗᒋᑦ, ᐱᓕᕆᓯᒪᓂᖏᑦ ᑕᑯᓇᒃᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᓄᑦ 

37	 ᑕᑯᒋᐊᕐᓗᒍ ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 6.3−ᓄᓇᕗᓕᒫᒥ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ.

ᐱᔨᑦᓯᕋᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᓗᒃᑖᓂᒃ 
ᑖᒃᑯᐊᓕᒫᖅ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᔾᔪᑎᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᒪᑦᑎᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᐊᒡᓚᒡᕕᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᔪᑦ
ᐱᓕᕆᓐᓇᐅᔪᒥ 2019–2020 ᐊᕐᕌᒍᖓᓐᓂ, 
ᖃᐃᑦᑎᔭᐅᓚᐅᖅᐳᒍᑦ 15ᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ, 
ᑖᒃᑯᓇᖓᓪᓗ 7 ᐊᒃᑐᐊᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ, 4 ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 4 ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᑎᐊᖁᕙᕗᑦ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᑐᓴᕈᒪᑎᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓗᓇᖃᑦᑕᖅᓯᒪᖏᑦᑎᐊᕐᒪᑦ 
ᑕᐃᒫᒡᓗ ᑐᒃᓯᕋᕈᑎᒋᓪᓚᑦᑖᖅᓗᒍ ᐱᖃᑦᑕᙱᑕᕗᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᓇᐅᒃᑯᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒥᓂᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᓂᓯᔪᓐᓇᕐᒪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖓ ᓴᓂᖅᑯᑕᐅᔪᕕᓂᐅᓇᓱᒋᒍᓂᐅᒃ 
ᑭᑭᑕᐅᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒃᓯᒪᓇᓱᒋᒍᓂᐅᒡᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓇᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᑐᕈᒪᔭᖓ ᓱᖁᑎᒋᔭᐅᓯᒪᙱᑐᐊᖅᐸᑦ.

ᑕᑯᔭᒃᓴᖅ 1 

ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ ᖃᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᖅᑐᑦ 9

ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᖏᑦᑐᑦ 6

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ 15
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ᑕᑯᔭᒃᓴᖅ 2

ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓇᓪᓕᐊᑎᒍᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᕈᑎᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᑎᒎᖅᑐᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ (ᑕᕝᕙᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᓘᓐᓃᑦ) 2

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
(ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ, ᓱᒃᑲᔪᒃᑯᑦ 
ᐃᕐᖐᓐᓈᖅᑕᐅᑎᒃᑯᓘᓐᓃᑦ) 

13

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ 15

ᑕᑯᔭᒃᓴᖅ 3

ᐃᓱᒫᓘᑎᑦ ᓇᓪᓕᐊᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑰᕐᓂᖏᑦ

ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑭᓯᒥ 11

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑭᓯᒥ 2

ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 2

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ 15

ᑕᑯᔭᒃᓴᖅ 4

ᐃᓱᒫᓗᑎᑦ ᖃᐃᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕐᕕᖏᑎᒍᑦ

ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ 7

ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᐅᔪᓄᑦ 0

ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᓄᑦ 4

ᑲᓇᑕᒥ/ᒐᕙᒪᖓᑦ 4

ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᖅ / ᐊᑑᑎᖃᖏᑦᑐᖅ / 
ᓱᕙᓕᑭᐊᖅ / ᐱᓂᐊᕐᓂᓗᒃᑐᖅ 0 

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ 15

ᑕᑯᔭᒃᓴᖅ 5 

ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᖏᑦᑐᓪᓗ 
ᐃᓱᒫᓘᑏᑦ ᐊᕕᒃᑐᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑭᓱᓕᕆᕕᖕᓄᑦ

ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᖏᑦᑐᑦ 

ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ 5 2

ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᓄᑦ 0 0

ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᑦ 3 1

ᑲᓇᑕᒥ 1 3

ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᖅ/ 
ᐊᑑᑎᖃᖏᑦᑐᖅ / 
ᓱᕙᓕᑭᐊᖅ / 
ᐱᓂᐊᕐᓂᓗᒃᑐᖅ

0 0

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ 9 6
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10.2.	 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ 
(ILPA) ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ, ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᒐᕙᒪᕋᓛᖑᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᐱᓕᕆ ᕝᕕᖏᑦᑕ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᔨᑦᓯᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ. ᓲᕐᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ 
ᑎᑎᖅᑭᕆᓂᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓪᓗᒍ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᖕᒪᑕ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕐᓂᒃ, ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᓂᒃ, 
ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᒪᓂᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᙵᓴᐃᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᑦ / ᐃᑲᔪᖅᑎᖏᓐᓂᒃ. 

ᑖᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᒫᔾᔨ 31, 2020, 
ᖃᐃᑦᑎᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᒍᑦ 18−ᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ, ᑖᒃᑯᓇᖓᓪᓗ 
ᐊᖏᖅᖢᑎᒍᑦ 6 ᐊᒻᒪ 12 ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ. 
ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒍᑦ ᐊᑐᓂ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐊᖑᔪᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓂᖃᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕈᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᓴᕆᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓂᕐᒧᓘᓐᓃᑦ ᑲᒪᒋᕙᒃᖢᒋᑦ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᑦ 
ᐱᑦᓴᐃᓐᓇᕆᐊᑐᑎᓐᓇᒍ, ᑎᓕᐅᓲᕆᕙᕗᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᑐᓂ ᑎᑎᕋᖁᓪᓗᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᖅᐸᕗᑦ ᐸᕐᓇᒃᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᕆᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᖓᓐᓂᒃ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖅᓯᒪᓂᖅ ᐊᑑᑎᖃᕐᒪᑦ; 
ᐱᕕᖃᕈᑕᐅᓪᓗᓂ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᑦᑎᐊᖅᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᑦᑎᐊᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓇᓛᒎᑦᑎᐊᓕᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᑎᐊᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ.

ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᕐᓘᓪᓖᑦ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᔪᓐᓇᕆᕗᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖁᔭᐅᓗᓂ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᒃ ᖃᐃᑦᑎᔭᐅᓐᓂᕈᑦᑕ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᖁᔭᐅᓯᒪᓂᖓᒍᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᒥᖕᓂᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᖏᓐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᖏᑉᐸᑕ.
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ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ 2019–2020 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ	11

ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᖓᓱᓪᓗᐊᑕᓂᒃ ᐱᓕᕆᔭᖃᕐᒪᑦ: ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᖅ, ᑐᓴᐅᒪᔪᓕᕆᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᖅ, ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑐᓕᕆᓂᖅ.

11.1.	 ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᖅ

ᐱᖃᑕᐅᓂᕗᑦ 2019 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᐅᐱᖁᔭᐅᑉ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓᓂᒃᑉ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓᓂᒃ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ ᐊᐅᓚᓂᖃᖁᓪᓗᒍ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑕᐅᔪᓕᒫᓂᒃ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᑦᑎᐊᕐᓗᓂ. 

•	 ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓇᒋᑦ 

•	 ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᕈᑕᐅᓗᑎᒃ 

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ 
•	 ᓄᑖᖑᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 

ᒥᑭᒡᓕᒋᐊᕆᖁᓇᒋᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᕙᒌᖅᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᐃᔾᔪᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᑕᖃᐃᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒡᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓐᓂᒡᓗ. 

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᑐᓐᓂᖁᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕗᑦ 

ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 25ᒧᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔪᓄᑦ ᓯᑎᐱᕆ 13, 2019 ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᕐᕕᒋᓚᐅᖅᐸᕗᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ 
ᓄᕕᐱᕆ 27, 2019.

ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᖑᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᐃᕖᓪᓗ 

ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᑐᓂ ᓴᐳᒻᒥᒃᖠᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᙱᔫᑎᑦᑎᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓅᖃᑎᒌᖑᓪᓗᑎᒡᓗ 
ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔾᔪᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓄᑦ ᑭᖑᕚᖑᔪᓄᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ

•	 ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔪᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑕᐅᔪᓪᓗ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᑎᐊᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᒥᒃ 
ᐃᓂᖃᕐᓗᑎᒃ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑲᕐᕆᓂᖃᕐᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ 
•	 ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 

ᐱᖁᔭᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅ ᓴᙱᔫᓕᖅᑎᕆᖁᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᒃ, ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ.

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᓴᖁᓪᓗᑕ ᕿᒥᕐᕈᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒧᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐅᓪᓗᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖃᓚᐅᖅᐳᒍᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒨᖓᔪᒥᒃ, ᓯᑎᐱᕆ 9ᒥᑦ 11ᒧᑦ, 
2019. ᐃᓕᓴᐃᓪᓗᓂ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒋᔭᕗᑦ.
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11.2.	 ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᖅ

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᓂᒃ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᖅᑎᖁᓪᓗᒋᑦ 

ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᓕᖅᐹᓪᓕᕐᓗᑎᒡᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᖏᑦ

•	 ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᖁᓪᓗᒍ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᓂᓯᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᐅᓕᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᖅᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓗᒍ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᓐᓅᖅᓯᔪᓐᓇᕐᒪᑕ.

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕆᔭᕗᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ 

ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑐᖅ. ᑖᔅᓱᒪ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔨᐅᑉ 
ᐃᓂᖓ ᐃᓐᓄᒃᓯᒪᓕᑐᐊᖅᐸᑦ, ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᓕᓛᖅᑐᖅ 2020-
2021 ᐊᕐᕌᒍᖓᓐᓂ. 

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᖅ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᐅᖕᒪᖔᑦ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᖅᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 

ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᐅᓂᖓᑕ 

•	 ᑕᑯᒃᓴᐅᔾᔫᒥᓕᖁᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ 

•	 ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᖓ ᓴᙱᓂᖅᓴᕈᕐᓗᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ, ᑎᒥᐅᔪᓪᓗ 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓂᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᑦ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓲᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅ 

ᖃᐅᔨᒪᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᐳᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᖁᕝᕙᖅᐹᓪᓕᕐᓗᒍᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ ᓴᖅᑭᔮᕐᓂᕆᔭᖓᓂᒃ.

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᐱᓕᕆᔭᐅᖏᓐᓇᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ. ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔨᐅᑉ 

ᐃᓂᖓ ᐃᓐᓄᒃᓯᒪᓕᖅᐸᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᑦᑎᐊᖅᓯᒪᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ 2020-2021.  

ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᓂᒃ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑕᐅᔪᑦ 

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᑐᓴᐅᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᑕᖃᖅᑎᒋᐊᓕᖏᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᑦ 
ᐱᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 3 ᐃᓗᐃᓃᑦᑐᖅ 
ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ

•	 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᔭᐅᖅᑐᕈᑕᐅᓗᑎᒡᓗ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓗᑎᒃ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐱᔭᕆᐊᓖᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᒪᓕᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 

ᓇᓛᒎᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᒥᒃ 3 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᔨᑦᓯᕋᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒡᓗ ᐃᓄᓗᒃᑖᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᕐᓗᒍ 

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᖅᐳᒍᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ 

ᐸᕐᓇᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ. ᒫᑦᓯ 31, 
2020−ᖑᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, ᖃᐃᑦᑎᔭᐅᓚᐅᖅᐳᒍᑦ 
18ᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ; 
6 ᐊᖏᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 12 
ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᖢᑎᒃ.
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ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑯᑦ ᑐᕌᕐᕕᖓᓂᒃ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᓄᑖᕈᕆᐊᕐᓗᒋᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓄᑦ 

ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔫᑎᒋᕙᒃᑕᖏᓐᓄᑦ

•	 ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᒋᐊᕐᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ

•	 ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᑐᓐᓂᖁᑎᖃᕈᒪᓐᓂᖅᐸᑕ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ 

ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑯᑦ ᑲᓱᕐᕕᖓ 
ᑐᕌᕈᑦ ᓄᑖᙳᖅᓯᒪᓕᕐᓗᓂ.

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ 

ᓂᕆᐅᒃᐳᖅ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑯᑦ ᑐᕌᕐᕕᖓ 
ᑲᓱᕐᕕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᕐᓂᐊᕆᐊᒃᓴᖓᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᓐᓇᖅ ᐊᕐᕌᖑᖅ ᐱᔭᕇᖅᑎᓪᓗᒍ. 
ᐃᓐᓄᒃᓯᒪᖏᓐᓂᖓᓄᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᑭᒡᓕᒋᑎᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ.

11.3.	 ᐊᑐᐊᒐᑦ, ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ

ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖏᑦ ᓇᓛᒎᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 

ᑐᕌᒐᖓ 
•	 ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ ᓇᐅᑦᑎᐅᒪᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓄᑦ 

ᒪᓂᒪᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ 

•	 ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒋᑦ ᑭᓱᒨᖓᐅᕐᒪᖔᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐅᕙᒃᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑎᒍᑦ ᓯᖁᒥᑕᐅᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᑦ

•	 ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒋᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᖏᓐᓇᖅᐸᒃᑐᑦ ᑭᓲᖕᒪᖔᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 

ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒡᓗ ᑭᐅᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑎᐅᔪᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓂᕈᐊᕆᔭᖓ 
ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ.

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ 

ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᑕᖏᓚᐅᖏᑦᑐᖅ, 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᓯᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᕗᑦ 
ᓈᓴᐅᑎᓕᖕᒥᑦ 9.1 ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ. ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᕕᒃᓴᓕᒃ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐅᖄᓚᐅᑎᑎᒍᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᕕᒃᓴᓕᒃ 2020-2021.

ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑎᖏᑦ 
ᑎᑎᖅᑭᕆᓂᒃᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᑦ  

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ 

ᑎᑎᖅᑭᕆᓂᐅᔪᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᒃᑐᑦ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ

•	 ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒋᑦ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᖏᓐᓇᖅᐸᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᒃᑐᑦ 

ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑐᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖅᑕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓᑎᒍᑦ.

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᑎᑎᖅᑭᕆᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᓚᐅᖅᑐᖅ, 

ᓴᖅᑭᑦᑐᓪᓗ ᖃᐅᔨᔭᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᓈᓴᐅᑎᓕᖕᒥᑦ 9.2 ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ.
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ᐅᑎᕐᕕᖃᕐᓂᖅ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᖅᑕᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᐅᑉ ᓇᓛᒎᖅᑐᒥᒃ 
ᒪᓕᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᑐᓕᖁᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᖓ 
•	 ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒍ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 

ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᐅᑉ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᓯᒪᔭᖓ ᓇᓛᒎᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᑐᖁᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᔪᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑏᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐅᓂᒃᑳᖓᓐᓄᑦ

•	 ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒍ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑉᐸᒃᑕᖏᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᒪᓂᒻᒥᑦᑎᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑎᒍᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᓐᓂᐊᕕᖕᒥ ᓇᐅᑦᑎᐅᒪᑎᑕᐅᕙᖕᓂᖏᑦ 

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᓇᐅᒃᑯᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕗᒻᒦᑦᑐᖅ 

ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᒪᑦ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓗᓂᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ ᓂᕈᐊᕆᔭᖓ 
(ᐊᑲᐅᒋᔭᖓ) ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ.

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᑯᓂ 

ᐋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᓄᖅᑲᖓᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ, ᑕᒪᔅᓱᒪ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᓂᖓ ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕕᖃᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓗ

ᑐᕌᒐᖓ 
•	 ᓴᙱᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒍ ᐊᒡᓚᕕᑦᑎᓐᓂ 

ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᒻᒪᒃᓯᒪᑎᒋᓂᖏᑦ 

•	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐊᑐᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᑦᑕᕆᐊᓕᖏᑦ ᐱᓕᒻᒪᒋᐊᖃᖅᑕᖏᓪᓗ 
ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐊᑑᑎᔪᓂᒃ 

ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᓂᖃᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᓐᓅᖓᔪᓂᒃ.

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᐅᓪᓗᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖃᓚᐅᖅᐳᒍᑦ 

ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒨᖓᔪᒥᒃ, ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᓯᑎᐱᕆ 9ᒥᑦ 11ᒧᑦ, 2019. 
ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ -19 ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᒃᓴᑦ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐅᑎᒃᓴᓪᓗ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᕆᐊᖃᓕᓚᐅᖅᑐᑦ: 1) 
ᐳᖅᑐᓂᖅᓴᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ 2) ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓪᓚᕆᒃᑐᑦ 
ᐅᓐᓂᕐᓗᒡᕕᖕᓄᑦ ᐊᔪᐃᓐᓈᕆᐊᕐᕕᐅᔪᓄᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᒃᓴᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᔪᐊᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒡᔪᐊᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓐᓂᕐᓗᒡᕕᐅᓲᓄᑦ 
ᐊᔪᐃᓐᓈᕆᐊᕐᕕᒃᓴᓄᑦ.

ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕈᐃᓂᖅ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖕᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᓕᕌᖓᑕ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒃᓴᒥᑦ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᓄᑖᕈᕆᐊᕐᓗᒋᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᑦ 

ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᓕᕌᖓᑕ

•	 ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᕐᓗᒍ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒃᓴᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕈᑎᒃᓴᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑕᖃᓕᕐᓗᓂ ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐅᔪᒥᒃ 

ᒪᓕᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓲᓂᒃ.

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ
•	 ᒪᓕᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓲᓄᑦ 

ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒃᓴᖅ ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᕐᕕᒃᓴᖃᖅᖢᓂ 2020-2021 
ᐱᓕᕆᓐᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ. 
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ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓴᐅᑉ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑕᐅᔪᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᕐᓗᒍ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᓕᒃᑲᓐᓂᕐᓗᓂ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑕᐅᔪᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓗᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒎᕈᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᓕᕐᓗᑎᒃ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑕᖃᕐᒪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᕐᓗᒍ

•	 ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᒪᓕᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓴᐅᑉ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ ᐊᑐᓕᖁᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ

•	 ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᕆᓗᑎᒃ 
ᒪᓕᑦᑎᐊᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᓇᓛᒎᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒡᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 

ᑲᔪᓯᓂᐊᖅᐳᕐᓗ ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᖅᑐᒧᑦ.

ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓂᖅ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓐᓄᑦ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᓗᒍ ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒍᓗ 

ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓄᑦ

•	 ᕿᒥᕐᕈᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓴᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᓯᓚᑖᓂᓗ 
ᐊᒃᑐᐊᓂᕆᔭᖏᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᕆᔭᖏᓪᓗ

•	 ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓗᑎᒡᓗ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ

•	 ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᑦᑎᐊᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᐅᐸᒍᒪᕙᓪᓕᐊᔭᖏᓐᓄᑦ 

ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᕐᓗᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓗᓂᓗ.

ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ 
•	 ᑖᓐᓇ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᑑᒐᓗᐊᖅ 

ᑭᓯᐊᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖑᔪᑦ 
ᐃᓐᓄᒃᓯᒪᔪᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, 
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᖅᑐᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᖔᓛᖅᖢᓂ.
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12.1.	 ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᖅ

ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ 
ᑐᖏᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑎᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᓕᒫᖏᓐᓂᖔᖅᑐᑦ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᓕᒃᑲᓐᓂᕐᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 

ᒪᓕᒐᕐᒥ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒫᓘᑏᑦ ᖃᐃᑕᐅᖃᑦᑕᑦᑐᑦ

•	 ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᓕᖅᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓗᒋᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᓄᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕆᔭᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᕕᖕᓂᑦ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ

•	 ᓇᓗᓇᐃᑦᑎᐊᕐᓗᒍ ᖃᓄᖅ ᐱᓕᕆᔪᖅ 
ᐊᖏᖅᓯᒪᓂᖓ ᓇᓛᒎᑦᑎᐊᕈᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᒋᔪᓐᓇᕐᓂᖓ 
ᓇᓛᒎᑦᑎᐊᖏᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᓄᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᖃᕈᑎᓄᑦ 

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᓂᒃ 

ᐱᑕᖃᖏᑉᐹᓪᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒪᑕ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑎᒍᑦ 
ᒪᓕᑦᑎᐊᕈᑕᐅᒋᐊᓕᖕᓂᑦ ᐊᐅᓚᓂᕐᒥᑎᒍᑦ. 

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ
•	 ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑐᖅ 2020–2021 

ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ.

12.2.	 ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᖅ

ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔾᔪᑎᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᐹᓪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ

•	 ᑐᓴᐅᒪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᐃᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐊᓪᓚᒡᕕᑦᑎᓐᓄᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᑐᓴᐅᒪᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᑎᒃ 

ᖃᐅᔨᒪᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᑎᒡᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔾᔨᕆᔪᓐᓇᖅᓯᓗᒍ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᖕᓂᒃ ᖃᐃᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ
•	 ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔪᑦ ᑕᖅᑭᓄᑦ 

ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᓄᑦ (ᐊᕐᕕᓂᓕᖕᓄᑦ) ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ 
(ᐊᐃᕐᕆᓕ, ᒪᐃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑎᐱᕆ, ᐅᑐᐱᕆ 
2020, ᕕᑉᕗᐊᕆ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑦᓯ 2021). 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑐᖅ 2020–2021 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ.

ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒃᓴᒥᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᐅᖕᒪᖔᑦ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᓕᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᐅᖕᒪᖔᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᕐᓗᓂ
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•	 ᓴᖅᑭᔮᓕᖅᑎᔾᔫᒥᖁᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ

•	 ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓕᕐᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ, ᐃᓄᓗᒃᑖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᖅ 

ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᐹᓪᓕᕈᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑭᔮᓕᖅᐹᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓂᒃ.

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
•	 ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔪᑦ ᑕᖅᑭᓄᑦ 

ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᓄᑦ (ᐊᕐᕕᓂᓕᖕᓄᑦ) ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ 
(ᐊᐃᕐᕆᓕ, ᒪᐃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑎᐱᕆ, ᐅᑐᐱᕆ 
2020, ᕕᑉᕗᐊᕆ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑦᓯ 2021). 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑐᖅ 2020–2021 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ.

ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᑐᓴᐅᒪᑎᓕᕐᓗᒋᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑐᕌᖅᑐᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᒍ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 3 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᑎᒍᑦ

•	 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᒃᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒡᓗ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐱᔭᕆᐊᓖᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᓇᓛᒎᖅᑐᒥᒃ 

ᒪᓕᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᒥᒃ 3 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐃᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᓯᕋᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒡᓗ 
ᐃᓄᓗᒃᑖᓅᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑎᒍᑦ. 

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
•	 ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓰᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᓇᖕᒥᓂᖅᓱᖅᑐᓂᒃ 

ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᕐᓗᒋᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᖏᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᖃᐃᑕᐅᔭᕌᖓᑕ. 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑐᖅ 2020–2021 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ.

ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ ᑎᓴᒪᓅᕐᓂᖅ 
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᓂᒃ 

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᑐᓴᐅᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᑦ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓪᓗ

•	 ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᒋᔭᖓ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᐅᖕᒪᖔᑕᓗ

•	 ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᑕᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᖏᓐᓇᓲᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᖃᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᓂ 

ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᐅᔪᓪᓗ, ᐱᓕᕆᔾᔪᓰᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᐃᓪᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᖕᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖅᑐᓂᒃ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖕᓂᓗ.

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
•	 ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑐᖅ 2020–2021 

ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ.

ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑯᑦ ᑲᓱᕐᕕᖓᓐᓂᒃ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᓄᑖᕈᕆᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᒃᓴᑦ 

ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒋᓲᕗᓪᓗ

•	 ᑐᓴᐅᒪᓕᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓲᓂᒡᓗ

•	 ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒥᖕᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᐱᓲᖑᖕᒪᖔᑕ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᓄᑖᕈᕆᐊᖅᓯᒪᓕᕐᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 

ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑦᑕ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑲᓱᕐᕕᖓ.

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
•	 ᐱᔭᕇᔭᕐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕆᔭᕗᑦ 

ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑯᑦ ᑲᓱᕐᕕᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑐᖅ 2020–2021 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ.
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12.3.	 ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᖅ, ᐸᕐᓇᖕᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ

ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓗᒍ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᖏᑦ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᑦ 
ᓇᓛᒎᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ

ᑐᕌᒐᖓ 
•	 ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒍ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ 
ᒪᓂᒪᑎᑦᑎᖕᒪᖔᑕ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ 

•	 ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᑉᐸᓪᓕᐊᓂᐅᔪᑦ 
ᑭᓱᒨᖓᔪᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᑦ 
ᓯᖁᒥᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ

•	 ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑕᐅᖏᓐᓇᖅᐸᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᑕᖅᑳᖔᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 

ᑭᐅᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒡᓗ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓇᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓᑦᑎᒍᑦ.

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
•	 ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᒪᕐᕈᐃᓕᖅᑲᖓᖕᒪᑦ: 

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᒪᖔᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᑎᓂᒃ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᐃᒫᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. ᐊᑐᓃᖓᓪᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᕙᒃᑑᒐᓗᐊᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖅᑕᐅᕙᒐᑎᒡᓗ ᑕᖅᑭᕐᒥ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓲᖑᒐᓗᐊᖅᑐᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, 
ᐃᓚᐃᓐᓇᖓ ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᖕᒪᑦ; ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᖅ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᓯᒪᔭᕋᓗᐊᕗᑦ ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᖅ ᑭᖑᕙᕆᐊᕆᐊᖃᖅᓯᒪᔪᖅ. 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑐᖅ 2020–2021 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ.

ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑦᑕ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᖓᓐᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᑐᓅᖅᑐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᓕᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖓ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑎᒥᖁᑕᐅᔪᓂ.

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᑦ
•	 ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᓕᕐᓗᑎᒃ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᐅᔪᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖕᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ

•	 ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᒪᓕᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑦᑕ 
ᐊᑐᓕᖁᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᓄᓇᕗᓕᒫᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᓈᓚᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂᒃ

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ
•	 ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᑎᕕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 

ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑐᖅ 2020–2021 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ.

ᐅᑎᕐᕕᐅᓂᖓ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᖅᑕᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᒃ ᒪᓕᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓ 
ᐊᑐᓕᖁᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓂᒃ

ᑐᕌᒐᖓ 
•	 ᒪᓕᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ 

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓂᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑦᑕ 
ᐊᑐᓕᖁᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᔪᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖓᑦᑕ ᐅᓂᒃᑳᖓᓐᓄᑦ
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•	 ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒍ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓂᖓ 
ᒪᓂᒪᑎᑦᑎᓲᖑᓂᖓᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐃᓄᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 

ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᖃᕐᕕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᓯᕋᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒡᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᓂᕈᐊᕆᔭᖓᒍᑦ ᐊᑐᕐᓗᒍ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ.

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ
•	 ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑐᖅ 2020–2021 

ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐃᓕᓴᔭᐅᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖏᑦ

ᑐᕌᒐᖓ 
•	 ᐊᒡᓚᕕᑦᑎᓐᓂ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕗᑦ 

ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᒃᑲᓐᓂᕐᓗ ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᑎᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ 

•	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗ ᐃᒻᒥᖕᓄᑦ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᑎᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᓐᓄᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐊᑑᑎᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᒃᓴᖃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᓂᖃᑦᑎᐊᖅᐸᒃᓗᑎᒡᓗ.

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
•	 ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᖏᓐᓄᑦ 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᑦᑎᐊᕐᓂᖅ. 
ᑖᓐᓇ ᐃᓗᓕᑐᓪᓗᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᐅᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᖅᑯᓵᖅᑕᐅᓲᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒨᖓᓪᓗᓂ. 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ ᐃᓕᓴᔭᐅᓂᖓ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᔭᐅᓂᕐᓗ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅᑎᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓗᓂ, 
ᐅᓐᓂᕐᓗᒡᕕᖕᓄᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᓖᑦ, ᔪᐊᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒡᔪᐊᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓐᓂᕐᓗᒡᕕᑦ ᐊᔪᐃᓐᓈᕆᐊᕐᕕᖏᓐᓄᑦ. 
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᓯᒪᔪᖅ ᓄᕙᒡᔪᐊᕐᓇᖅ 19 ᐱᓪᓗᒍ, 
ᐊᓯᐊᒎᖔᕋᓱᒃᑯᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑯᑦ ᐃᓕᓴᓗᑎᒃ. 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑐᖅ 2020–2021 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦᑎᓐᓂ.

ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕆᓇᓱᖕᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᓐᓄᑦ

ᑐᕌᒐᖏᑦ
•	 ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᓗᒍ ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒍᓗ 

ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑦ ᑐᕌᒐᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑦᑕ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ 

•	 ᑕᑯᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᑦᑎᐊᕐᓗᒋᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ 
ᓯᓚᑎᖓᓗ ᐊᕙᑖᓃᑦᑐᑦ  

•	 ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓗᑎᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑎᕆᓗᑎᒡᓗ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 

•	 ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᓕᕐᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ/ᐱᓕᕆᔨᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᐊᕐᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᕙᒃᑕᕗᑦ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ 

ᐸᕐᓇᐅᑎᑕᖃᓕᕐᓗᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓗᓂᓗ.

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
•	 ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐱᓂᐊᒐᒃᓴᓄᓪᓗ 

ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓛᖅᑐᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᓐᓇᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᐅᑎᕐᕕᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓛᕐᓗᓂ ᓴᖅᑭᑕᐅᓗᓂᓗ 
2020–2021 ᐊᕐᕌᒍᑉ ᐅᓂᒃᑳᖓᓂ.

ᒪᓕᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᓂᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᓕᕌᖓᑕ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ

ᑐᕌᒐᖓ
•	 ᓄᑖᕈᕆᐊᕐᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒃᓴᑦ 

ᖃᐅᔨᓴᓕᕌᖓᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ

•	 ᒪᓕᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᓕᕌᖓᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ

ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ
•	 ᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑕᖃᓕᕐᓗᓂ ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᒃᓴᒥᒃ 

ᓈᕆᑦᑎᐊᕈᑎᒃᓴᒥᒃ.

ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
•	 ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᒃᓴᖅ ᓈᕆᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 

ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑦ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᕕᒃᓴᓕᒃ 
ᑕᕝᕙᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᔪᒥ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ. 
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓛᖅᐳᖅ ᐱᓕᕆᓐᓇᖅ 2020–2021 
ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᒥᑦ.
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ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᓄᑦ  
ᐅᓂᒃᑳᖅ 13

ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᓄᑦ ᓂᕆᐅᒃᑖᖑᓯᒪᔪᓄᓪᓗ

ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᓴᓂᓖᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᑕᑯᒋᐊᕐᓂᖅ

2019–2020 2018–2019 2017–2018

ᓂᕆᐅᒃᑖᑦ $1,410,000 $1,410,000 $1,410,000

ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᑦ

ᑮᓐᓇᐅᔾᔭᒃᓵᓄᑦ 675,037 387,394 427,433

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓄᑦ 19,346 27,555 39,006

ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᑦ ᓇᕈᔾᔪᑎᓪᓗ 5,698 8,164 36,534

ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ ᐊᒡᓚᒡᕕᓕᕆᐅᑎᓄᑦ 16,957 17,094 37,827

ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᑦ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 48,020 62,872 57,740

ᓄᑭᒡᓚᐅᑎᓄᑦ - - -

ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓄᑦ ᐊᖏᕈᑎᑦ 220,846 286,904 331,046

ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᓪᓗ 4,515 9,725 1,600

ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᖅᑐᑦ 0 3,960 4,867

ᐱᖁᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᕈᕈᓐᓇᖅᑐᑦ 4,459 6,497 500

ᖃᕋᓴᐅᔭᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓪᓗ 7,287 2,434 11,375

ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᑦ 1,002,164 812,599 947,928

ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᓄᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᑦ (ᐊᒥᒐᖅᑐᑦ) 407,836 596,401 462,072
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Uqauhinut Kamisinaup Havakvia Nunavunmi
Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut 2020
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TITIRAQHIMAYUQ 
UQAQTIMUT 
MALIGALIUQVINGMIT	1

Nan’ngariyauyuq Paul Quassa 
Uqaqtimut Maligaliuqvingmit 
Maligaliurvinga Nunavunmit 
Iqaluit, Nunavut 
X0A 0H0

Uqaqtittiyi,

Malikhugu ilangani 24(1) Ilitarijauhimajut Uqauhikkut Maligaq, quviahuktunga tunigiaqni una 
2019-2020 Ukiumut Tuhaqtitjut uumannga Uqauhirnut Kamisinaup Havakvia Nunavunmit.

Una taiguagakhaq pipkaidjutigiyaa Qitiqqautiyuq 1, 2019 uumunnga Qiqailruq 31, 2020.

Unalu, iliurailugu katimatjutikhamut una taiguagakhaq uumunnga Maligaliurvinga Nunavunmit, 
naunaiqhimayuq ilangani 24(2) uumannga Ilitarijauhimajut Uqauhikkut Maligaq.

Pittiarnikkut,

Karliin Aariak 
Uqauhirnut Kamisina Nunavunmi
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UNIPKAARIJANGIT 
UVANNGAT UQAUHIRNUT 
KAMISINA2

Una ukiumut tuhaqtitjut munarijaat ilainnaa 
haffumani Helen Klengenberg iniliuraluangat 
Uqauhirnut Kamisina; Havagviata ilitarijumajaat 
ikajuqhimagaluaqtuq naammaglunilu 
hivunngani. 

Uvani Tattiarnaqtuq 21, 2019, havaariliqhugu 
Himmauhiqhugu Uqauhirnut Kamisina 
akhuuqhugulu aulattittivlugu havaarijatka 
inikhaat maligautingillu, ilangit uvani 
titirariiqhimajut iluani hulijakhalik unipkaangit. 

Iluani ukiumut tuaqtitjutimi, ilagihimajaqqut 
tunihimajavut haffumani Maligakhamut 25, 
Maligautaujuq Ihuaqhinahuarlugu hamna 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligaq unalu 
Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut Maligaq. 
Amihut havagluaqtauvaktut tunijakhavut 
malittiaqhugu Maligaq aulapkaqhimajuq 
“hapumminahuaqhugu” Inuit uqauhingit 
pijunnautingit huli hakugikpiaqtuq. 
Malikhimajakhauvt uvani Havagviata Uqauhirnut 
Kamisina hapumminahuarlugit Nunavunmiut 
uqauhiq pijunnautingit nunallaap iluani 
pidjarikhinahuarlugulu uqauhiq pijunnautivit 
malittiaqhimajangit. Niriugijatka Nunavunmiut 
turaaqujatka havagvikput ikpiguhikkungni 
uqauhivit ihuinaaqtaunahugigungni. Una 
ilagijaujuq tunijauguvit titiraliqinirnut 
ikajuutikhainit inungmiunigut hivajautikkulluuniit 
uvani ilitarijauhimajukkut uqauhiq ilitarijaujut 
Nunavunmi iluani, Inuktut, Qablunaatut 
Uiviititulluuniit. Kiuhimajakhaat ilagijaujut 
pijumajaukpat ilaliutilugilluuniit titiraqhimajut 
tuhagakhanut uvani ilitarijaujunut uqauhikkut 
ilitarijaujut Nunavut iluani. 

Nunavut malrurnik uqauhirnut maligautilik, 
una Ilitarijauhimajut Uqauhikkut Maligaq 
unalu Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut 
Maligaq. Malikhimajangit tahapkuat malruk 
maligautingit, Nunavunmiut pijunnautilik 
tunijaulaaqtut ikajuutikhanut uvani uqauhikkut 
pijumajamingnit ilitarijauhimajut nunallaanmi 
iluani. Kinaliqaak Nunavunmi ikpiguhukkumik 
uqauhiq pijunnautingit ihuinaarnahugigumik 
ilahimanngitkumigluuniit, havagvikput 
turaarviuginnarialik maligautijavullu 
tunijaugupta ihumaaluutigut uvanngat 
inungnut, qimilrurlugillu ihumaaluutinit 
nalunaiqtaulunilu uvanngat maligautigut 
uqauhiq pijunnautingit ihuinaarnahugigumik. 
Uqauhiq pijunnautingit ihuinaarnahugijaugumik, 
qimilruutiniaqtavut ilittuqhiinahuaqtavut 
ukpiruhuutingit malittiariami uqauhiq 
pijunnautivit malikhimagiami. 

Hivulirijaat kinguani haffumani ukiumut 
atuqhimajangit, ilihimajavut hamna 
atuqhimajaujuq aanniarjuarnigut, 
kinguanilu Niriugijara tamaat Nunavunmiut 
naammaktukhaujut ilittuqhimajakhaattauq 
hamna Qalagjuarniq-19. 

Quanaqqutit, 

Karliin Aariak 
Uqauhirnut Kamisina
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HAVAKVIUP 
NAUNAITKUTINGA 3

 

UQAUHIRNUT KAMISINA 
NUNAVUNMI

ATANIUYUP IKAYUQTIA

ILITTURINAHURNIRMUT 
IHIVIRIUQHIYI –  

UIVIITUT 

ILITTURINAHURNIRMUT 
IHIVIRIUQHIYI –  

INUKTUT 

KAVAMALIQINIRMUT 
HAVAKTINGA

INUIT UQAUHIINIK 
MUNAQHINIRMUT MALIGAQ 

AKULLIUQTI

AULAPKAIYIUYUQ  
HIVUNIKHAMUT IHUMALIURNIQ 

UNALU MALIGAQ

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
Uqauhinut Kamisinaup Havakvia Nunavunmi
Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut
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PITQUYAUYUQ, 
TAUTUKTUUYAAQTAVUT 
MUNARININNGILLU 
UQAUHIRMUT KAMISINAMUT4

Uqauhirnut Kamisina Nunavunmi ilikkuuqhuni 
havaktuq Maligaliuqtinut Nunavunmi 
tikkuaqtauhimabluni tallimanut ukiunut 
Kamisinaanit Nunavut 
tikkuaqtauqujauhimangnadjuk Maligaliuqtit. 
Havaangit Uqauhirnut Kamisinaup 
naunaijaqtauhimajuq ataani ilanga 22 uvani 
Ilitarijauhimajut Uqauhikkut Maligaq (OLA) 
uvanilu ataani ilanga 28 Inuit Uqauhiinik 
Munaqhinirmut Maligaq (ILPA).

Helen K. Klengenberg Uqauhirnut 
Kamisinaugaluaq uvanngat Apitilirvik 
2017 mit uvanngat Apitilirvik 2019 mut. 
Havaamingnit nutqarami, una Karliin Aariak 
tikkuaqtauhimagaluaqtuq Himmautauvluni 
Uqauhirnut Kamisinanut, atulihaaqtuq 
uvani Tattiarnaqtuq 21, 2019 mi. Talvanngat, 
tikkuaqtauhimajuq kivgaqtuivluni Uqauhirnut 
Kamisina Nunavunmi, atulihaaqtangit uvani 
Iidjirurvia 18, 2020.

PITQUYAUYUQ 

Uqauhirnut Kamisinap havaarijakhaa 
atuquilugu qanurliqaak munarittiarnialu 
uqauhinut pilaarutit Nunavunmiut 
titiraqhimajuq Nunavut uqauhikkut 
maligaliuqtaanni. Una ininga haffumani 
Havagvia ikajurluaqtakhaat pingahut 
aallatqiingujut uqauhirnigut nunaliit, Inuit 
uqauhiq-uqalaaqtunut nunalingni, una 
Uiviititut-uqalaaqtunut nunalingni unalu 
Qablunaatitut-uqalaaqtunut nunalingni.

MUNARIYAKHANGIT

Uqauhirnut Kamisina hitamanik 
havaarijakhaqaqtuq:

Unnirlurviuyuq 
Uqauhirnut Kamisina ihivriuqhivaktuq 
ihuanaarutiuvaktunik uqauhikkut 
maligaliuqhimajukkut avikturviit huliviinni, 
nunalingni kavamanginit, nanminiqaqtunit 
katimajiinit, Kanatami kavamangata 
havagviini, katimajiinni huliviinnilu. Havagviata 
ihiviuriuqhittaaqtut, nalvaaqhiniaqhutik 
kangiqhipkailutiglu, akuliuqtiulutik 
ihuinaarutikkut tuhaaniarumik, uqaudjilutiglu 
qanuq ihuaqhaqtaunikhaagut uqauhikkut 
pilaarutit. 

Ikayuqtiuyut 
Uqauhirnut Kamisina uqaqatigivagait 
kitulliqaak timiqautit ihumaliuttiariangita, 
uuktuqpagaigut maligaitigut uumuuna 
uqauhikkut pilaarutitigut.

Uqaudjiyi 
Uqauhirnut Kamisina uqaudjuivaktuq, 
ikajuqpakhuni havaqatigiblugit avikturviini 
huliviinni, nunalingni kavamangita, 
nanminiqaqtut katimajiit Kanatami 
kavamangata havagviini, katimajiinni 
huliviinnilu ikajurutaitigut uqaqatauvautigut 
pijakhautait. Havakvinga naunaipkaiyangillu 
Nunavunmiutanut uqauhiq pilaarutinginnut. 
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Munariyuq 
Uqauhirnut Kamisina munaqhivaktuq 
ihivriuqhiblunilu qanuriningit avikturviani 
huliviinni, nunalingni kavamangita, 
nanminiqaqtut katimajiit Kanatami 
kavamangata havagviini, katimajiinni 
huliviinnilu atuqujaudjutainnik ataani 
Nunavunmi uqauhirnut maligait. 

Uqauhirnut Kamisina havaarijait ukuat:

•	 Naunaipkarlugu Nunavunmiutanut 
uqauhiutinga pilaarutingit

•	 Ilitturipkailuni uqaudjuiluni avikturviit 
huliviinni, nunalingni kavamangita, 
nanminiqaqtut katimajiit Kanatami 
kavamangata havagviini, katimajiinni 
huliviinnilu uqauhirmut pijakhautait

•	 Munaqhiluni avikturviinni 
huliviinni, nunalingni kavamangita, 
nanminiqaqtut katimajiit Kanatami 
kavamangata havagviini, katimajiinni 
huliviinnilu uqauhikkut ikajurutaitigut 
uqaqatauvautigut nunalingnut

•	 Ilitturipkailuni nunalingni 
kavamangat,nanminiqatuq 
Kanatami Katimajiit uqauhikkut 
uqaqataudjuhikhaigut ikajudjuhikhaigut 
pijakhaiat malikhugu ilanga 3 uvani Inuit 
Uqauhiinik Munaqhinirmut Maligaq 
ikajurlugit parnautilirinikkut atuqpalirnikkut 
Inuit uqauhirnut parnautainni

•	 Ihivriuqhiluni, ihuaqhaiqatauluni, 
atuquivagluni ihuaqhautikhainnik

•	 Ikajurluni munaqhiluni atuqpalirianik 
Nunavut uqauhikkut maligaliurniq

Kamisina hivitujumiglu pijakhaqaqtuq, ilaujut:

•	 Atuquvagluni uqauhikkut pilaarutinik 
imaa ilitarijauhimajut uqauhiit 
atuqpalijuumikhaagut

•	 Ihivriuqhimmaarlugit ihuarnikhaagut 
ihuarutaitikhaagut maligait ilaujut 
ilitarijauhijmajut uqauhikkut pilaarutit

•	 Haavititivagluni titiranguqhimajunik 
kangiqhipkaidjutinik

•	 Ilitturijuuminiarluni 
ihiviruqhiniarluniluunniit

•	 Atuquivaktaujukhanik atuqpaliqtukhanut 
pivagluni uqaudjivaglunilu kimulliqaak
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PITQUYAUTIUYUNIK 	5
Qangannguqtumi ukiukkut, ilangit 
nunallaanmi havagviit nakuuniqharnit 
malikhimajuktangit uqauhirnut 
hulidjuhianut, kihimi amihuujut, 
nalaumavia pilimmakharnirnut haffumani 
uqauhiq maligat ilitturnaqhuni 
ajuqhautigiliqtangit. Huli ihumaaluutinikkut 
ilittuqtauvaktugut inungnut 
kivgautihimannginnamik uuma ilitarijaujuq 
uqauhiq pijumajamingnit. Ilitarijaujuq 
uqauhirnut kavamanut hivulliujukhaq. 
Una nunallaami havagviit aulapkaijukhat 
aturaaqtakhaat malikhimainnarlugulu 
uvunga ilitarijaujuq uqauhirnut unalu, 
taimailiuriami, upakhimainnaqtakhaat 
ihuaqhinahuariami angiqhimainnarlugillu 
ukunani Ilitarijauhimajut Uqauhikkut 
Maligaq (OLA) unalu Inuit Uqauhiinik 
Munaqhinirmut Maligaq (ILPA), hamnaujuq 
ilitturnanngittumik-maligarialik maligautit 
ihumagilaaqtangit qautamaat.

Angiqatigijaat titiraqhimajumi 12(7)(a) 
haffumani Ilitarijauhimajut Uqauhikkut 
Maligaq (OLA), tamainnut nunallaanmi 
havagviata ilagiinnaqtakhaat 
aturnaqtumik tunijakhaat ikajuutikhainit, 
ilittuqtaulunilu inungnut ilagiiktunut taimaa 
pijunnautiqaqtut tuhagakhalaaqhutik 
tunijaulunilu angmaumainnaqtumik 
ikajuutikhait iluani ilitarijaujuq uqauhirnut 
pijumajainnit. Hivuniqhuutijumannaqtaqqut 
inuuhingit Nunavunmiunut uqaqhimalugit 
huuplikiaq nunallaanmi havagviata 
ikajuutikhainit, munarijavullu nunallaanmi 

havagviita’p uqauhirnut ikajuutikhainit 
hivajaqhugit tuhaqtitauvluta ilitturvikhangit. 

Qalagjuarniq-19 pivallaarami, 
havaarihimagaluaqtaqqut nalunaijaivluta 
Uiviititut kihimi nalunaijainiq Inuktut 
kinguvaqtauhimajuq. Iluani Nakataani 9, 
takupkaqtittijaqqut nalvaarningit haffumani 
Uiviititut uqauhiq ikajuutikhat unalu 
tuhagakhangillu.

Una kiuviniit naunaiqtauhimajuq 
amigaivajktut avvautainnaa haffumani 
ikaarningit Uiviititut-uqalaaqktut ilagijaujut 
inungnut uqalaiqhutik kivgaqtaulaittunilu 
ikajuutikhainit uvanngat nunallaanmi 
havagviata uqauhirnut pijumajamingnit. 
Tautungnaqhunilu ajuqhautijangit 
havaarijaunnaqtumik tunijakhaq.

Kihiani, hamnainnaq 8.4% nipiliuqhutik 
hivajautikkut tamaat ilitarijaujuq uqauhirnut 
ittut ikivalliavluni uvanngat 2015-2016 
kiuviniit. Kihiani, hamna 43.2% nipiliuqhutik 
hivajautikkut Qablunaatituinnauvlutik, 
tahapkuat kiuviniit nalunaiqtauhimajuq 
taamna ihuinaaruvauvluni kivgaqtuinigut. 
Haffumani aallanut uqalaittut 
Inuktut unalu Uiviititut-uqalaaqtut 
inuit Qablunaatitut uqattialaittullu, 
taamna ajuqhautihimalaaqtut 
ajurnaqhunilu kangiqhigiami 
unipkaangit uqarvigijaanganilu 
kinalikiaq inungnut uuminngaluuniit 
nipiliuqhimajuq uqaqtangit.
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Angiqtauhimajut havaangit haffumani 
angiqtauhimaittumik, unalu 
pidjarikhinahuarlugit ilauqatauhimajut 
kitunuliqaak inungnut turaarvigilaaqtangit 
unalu tunijaulunilu kiuvikhangit uvanngat 
nunallaanmi havagvingit hivajautikkut 
uvani ilitarijauhimajuq uqauhirnut 
pijumajamingnit, ilingnit ihumaqhuqtatit  

•	 Pitquhiliqijikkut Havagviat pivalliajukhaujut 
pivikhangit nalunaiqtaujukhat havaktit 
munaqtiuningillu munarijakhaanit. 
Naunaittukhaq kavamatkut ikayurniaqtait 
havaktut atan’nguyallu uumunga 
qanuriliurutimut.

•	 Nunallaanmi havagviit nalaumattiaqtumik 
malikhimajukhat aulapkaigiami 
munarilugillu aulattittinirnut atuagait 
pijumajainnit pilimmakharlugu ilangani ilaa 
12(7) haffumani OLA. 

•	 Havaktuliqiyikkut Havagviata hanajukhat 
atuagaq ilagijaanit havaktikhiurlutik 
ilagijaujut ihumaliurnirnut haffumani 
pijumajainnit havaktikhiurlutik inungnit 
ajurnanngittumik tuhaqtittilaaqtut 
Uiviititut unalu Qablunaatigut 
tugliutigijakhaat.  
 
Nakataq 23 talvani Nunavut 
Aviktukhimayunik Nunataaknikmun 
Angiuttauvaktunik ilitaqhivaktuq 
havaktighaqhiurniq irininatqiyaq Inungnik 
Inuinnaqtun uqayuktunik. Ihariahuktangit 
tikkuaqhimajut uqalaaqtut malrurnik 
(Uiviititut-Qablunaatitut) havaakhat 
ihumagijaujuq akihautigijangit haffumani 
pilimmakharniq atuqhimajangit tunijakhaq, 
malikhugu ukunanngat Ilitarijauhimajut 
Uqauhikkut Maligaq, tautugumajaqqut 
hulijaujukhat ilitturvikhangit hamna 
Nunavut Kavamangit ablurviliuqhutik 
ihuaqhinahuarlugu una akihautingit.
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ILITARIYAUYUT UQAUHIIT 
NUNAVUNMI 6

Nunavut pingahunit ilitarijaujumik 
uqauhiqaqtut: Inuit uqauhiq (Inuktitut 
unalu Inuinnaqtun), ilihimajaujurlu 
Inuktut, Qablunaatitut unalu 
Uiviititut. Ilitarijauhimajut Uqauhikkut 
Maligaq (OLA) unalu Inuit Uqauhiinik 
Munaqhinirmut Maligaq naunailiqtait 
Nunavuutim Inuit ukuatlu Francophone 
uqayuktut piqaqtut ihariagiyauyut 
tammaqtailigiami hakugiktigiamilu inungnut 
pidjutigiyauyunut, atayumik inuuhiq 
ilitquhiqlu hivuniptiknut ilavut.

6.1.	 UQAUHINIRMUT MALIGAT 

Ilitarijauhimajut Uqauhikkut Maligaq 
(OLA)
Malikhugu Ilitarijauhimajut Uqauhikkut 
Maligaq, avikturviit huliviinni nualingnik 
uqaqatauvaktukhaujut ikajuqtiulutiglu 
aturlutik tamainik ilitarijauhimajunik 
uqauhinik. Taimaa aulattittinaqtumik 
tunijakhaa ikajuutikhangit ilittuqhutik 
ilauhimajunut haffumani kitunuliqaak 
pijunnautingit tuhagakhanut ihumagijaanit 
ilitarijaujuq uqauhirnut tunijaulutik 
tuhagakhanut unalu angmaumajumik 
ikajuutikhangit hamna uqauhirnut uvanngat 
niaquatat uuminngaluuniit qitqaniittut 
ikajurvit havagviata humiliqaak hivitujumik 
pijumalluaqtangit ilitarijaujuq uqauhirnut 
uuminngaluuniit qanuq ilitquhirnut 
ikajuutikhanut (inungnut qajagijauniq, 
havangnaqtumik unalu aanniaqtailinirnut). 

Uqauhikkut pilaarutit ihumaaluutaujut 
titirarlutik unniuqhiuqtaaqtut Havagvianut 
Uqauhirnut Kamisinamut ilikkuurluni, 
kimuliqaak ikajurluni, katimajiulutik, 
nunallaanilluunniit, kinaliqaak nunalingni 
ikajuqtaunngitpat uqaqataunngitpat 
ilitarijauhimajukkut uqauhikkut 
aturumajamingnik, malikhugu ilanga 
11 unalu 12 uvani Ilitarijauhimajut 
Uqauhikkut Maligarmi. 

Ihumaaluutigijaujut tunijautaaqtut 
Havagvianut Uqauhirnut Kamisinap 
kituniliqaak ukunakkut:

•	 Puqtuninga iliatirjauhimajuq uqauhiq 
ilitarijauhimanngittuq.

•	 Pittaaruhiagut uuma Ilitarijauhimajut 
Uqauhikkut Maligaq, aallalluunniit maligat 
maliktaujukhat atajut qanurininganut, 
atuqpauhuanut munarittianiagut 
ilitarijauhimajuq uqauhiq maliktaunngitpat.

•	 Ihumagidjuhia pijumadjuhialu ukuak 
Ilitarijauhimajut Uqauhikkut Maligaq 
unalu Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut 
Maligarluunniit iniqtitauhimanngittuq.

Uqauhirnut Kamisina pittaaqturlu, inmigut 
pijumagumi, tiliuqtaugumi avikturviinni 
hulivinnit, nunalingni kavamanit, 
maligaliuqtimit maligaliurvingmit, 
ihivriuqhijaamini titiraqtauhimaittumik 
kimiliqaak nunalingnit. 
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Titiraqhimayumi OLA, haamlangit unalu 
tuniyukhaugaluaq Naunaipkaidjutingit 
Ikayuutingillu Uiviititut Qablunaatulluuniit 
ihumagiyaukpat piqaqtuq “akhuraaluk 
piumayauyuq” uumunnga ikayuutingit unalu 
tuhaqtipkainiit hapkuat ilitariyauyut uqauhiit. 
Nunavut Kavamanga tuniyukhaugaluaq 
qanuriliurutimik ilitarigiami huna una 
“akhuraaluk piumayauyuq” angiqtakhaqlu 
maligarnik aulatitjutingit talvani haamlangit 
tuniyukhat ikayuutingit unalu tuhaqtipkainiit 
Uiviititut Qablunaatulluuniit.

Pidjarikhigiami malikhimajangit haffumani 
nunallaanmi havagviit ukunanngat OLA, 
una Havagviat munarilaaqtangit uqauhirnut 
ikajuutikhangit unalu tuhagakhanut 
inungnut. Ilitturinahuarutit ukuatut 
hivajaqtut naunaiqhaidjutit, titiraqhimajut 
uqaqatautit qaritaujakuurutinit qaritaujakkut 
titiraqhimajut ikajuutaujut naunaiqhaigiami 
ilihimaliqtaujunik katitirigiami. 

ATAUTTIMUT IHIVRIUQNIQ
Ihivriuqhigaangamik imaa maligaqattiaqhutik 
ihivriuqhivaktut naammanngitkaangata 
uqauhikkut pilaarutikkut takujaubluni 
taapkunani ihuinaarutigivakhugu. 
Ihumaliuqhutik maligaqattiarlutik 
ihivriuqhilutik naunaijautiqaqtut 
titiraqhimajunik qanuriniaruhiinik 
malikhugu unnirlugviuvaktuq atuqpagait 
Kanatami, imaatut: 

1.	 Pijuqaqtunut qanuriniqarjuaqtunik 
ihumaaluutinik.

2.	 Taimailiqattaqtunik.

3.	 Amigaittut inuit 
qajangnautiqaqtukkuuqqata. 

4.	 Qaffiujut ihumaatutaujut 
ihumagiluaqtaujukhat. 

5.	 Atuquidjutait Havagviata Uqauhirnut 
Kamisinap hugijaunngitpata. 

Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut 
Maligaq (ILPA)

Una ILPA angiqhimainnaqtangit 
pijunnautingit ilinniarnirnut uvani Inui 
uqauhirnut, hapummivlugillu nunallaanmi 
kitunuliqaak kivgaqtuijut havagumainnaqtut 
Inuit uqauhirnut, tukiliuqhunilu kiujakhangit 
haffumani kavamat, nunalingni kavamangit, 
nanminirijangit ilauhimajut unalu 
kavamarjuangit timinganit.

Uqauhikkut pilaarutikkut ihumaaluutit 
aviturviinni huliviinik, nunalingni 
kavamanganik, nanminiqaqtunik katimajiinik, 
Kanatami havagviinnik, katimajiinik 
hulivinnik titirarviuttaaqtuq Havagvianut 
Uqauhirnut Kamisinamut kinaliqaak nunalingi 
ikajuqtaunngitpat uqaqataunngitpat 
Inuit uqauhiitigut. Uqauhirnut Kamisina 
hulittaaqtuq qanurliqaak pijaangit pilaarutit, 
qanurininga pittaarninga titiraqhimajut 
uvani Atuagarmi piblugu Inuit uqauhiat 
ilitarijaujaangita atuqtaujaangitalu.

Imaaluttauq, malikhugu ilanga 11 
uvani Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut 
Maligarmi, avikturviinni huliviit pijukhaujut, 
imaatut “kangiqhittiarnaqtumik Inuit 
uqauhiitigut kialiqaak pilaarutaa aturiamini 
Inuit uqauhiinnik havaakhiurnikkut 
havaakhiuqtukkuluunniit”. 
Pijumajuqautaittumik, kinaliqaak 
kan’nguhukkumi iqhigumiluunniit atutiamigu 
Inuit uqauhiat.
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6.2.	 ATULIQTITAUNIAQTUQ 
UBLUNGANI

Ministait piliuqtukhaq nakuuyumik ublunga 
nukarhinnuat ilihapkainiqmut unalu inirniit 
uqauhingit niuvrutiniq piliurninngalu 
tuniyukhaq Inuit uqauhinginni (ILPA, ilangani 
9 uumanilu 10).

1	 PITQUHILIQIJIKKUT, Uqausivut – Iluittuq Ihumaliurut Pitinnagu uumunnga Ilitarijauhimajut Uqauhikkut Maligaq unalu Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut Maligaq – 
2012-2016, Nunavut Kavamanga, makpiraangani iii.

6.3.	 NAUNAIPKAIDJUTINGIT 
IKAYUUTINGILLU INUNGNUT

Una malikhimajangit nalunaitkut 
nainaaqhimajuq qimilruqhugillu hivunikhangit 
maliktangillu haffumani malruk maligait 
ihumagivlugit tuhagakhanut ikajuutikhangillu 
inungnut kitunuliqaak.1 

ILITARIJAUHIMAJUT 
UQAUHIKKUT MALIGAQ

INUIT UQAUHIINIK 
MUNAQHINIRMUT MALIGAQ

Piyuq uumunnga Nunavuutim 
pingahuuyuq ilitariyauyut uqauhiit:  
Inuit uqauhingit, Qablunaatitut Uiviitutlu

Piyuq ukunainnaqnut Inuit uqauhingit

Piyuq uumunnga Nunavunmi 
timiqutigiyangit: 

•	 GN havakvingit kavamatkullu 
timiqutigiyangit 

•	 Maligaliurvik 

•	 Nunavut Apirhuiviingit 
Apirhuiliriyiitkunnut aadlatlu ihuarhaiyiit 

Piyuq uumunnga Nunavunmi 
timiqutigiyangit: 

•	 GN havakvingit kavamatkullu 
timiqutigiyangit 

•	 Maligaliurvik 

•	 Nunavut Apirhuiviingit 
Apirhuiliriyiitkunnut aadlatlu ihuarhaiyiit 

Piyuq uumunnga haamlangit 
“piqarumi akhuraaluk piumayauyuq” 
uumunnga “angiqtauyuq” 
Naunaipkaidjutingit Ikayuutingillu uumani 
ilitariyauyut uqauhingit 

Piyuq uumunnga haamlangit humaangittuq 
piumayauyumit 

Pingittuq uumunnga nanminiqaqtut 
timiqutigiyangit 

Piyuq uumunnga nanminiqaqtut 
timiqutigiyangit (ilaliutiyuq nanminiit 
aadlallu ihumaliurhimayut hunavaluit 
tuniyuq ikayuutingit naunaitkutanikluuniit 
Inungnut Nunavunmi) 

Pingittuq ukununnga kaanatap havakvingit, 
timiqutigiyangit unalu timiqutigiyangit 

Piyuq uumunnga kaanatap havakvingit, 
timiqutigiyangit unalu timiqutigiyangit 

1
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Nunavunmi timiqutigiyangit Nunavunmi naunaiqhimayuq tamna Maligaq2

HAVAKVINGIT NUNAVUT 
KAVAMANGANIT
•	 Nunalingni Kavamatkunnilu 

Pivikhaqautikkut
•	 Pitquhiliqijikkut
•	 Pivalliayuliqiyikkut Ingilrayuliqiyitkullu
•	 Ilinniaqtuliqiyikkut
•	 Avatiliqiyikkut
•	 Kavamaliqiyikkut
•	 Inuliriyikkut
•	 Kiinauyaliqiyitkut
•	 Munaqhiliqiyitkut
•	 Havaktuliqiyikkut 
•	 Maligaliqiyikkut

HAVAKVINGIT UNALU 
TIMIQUTIGIYANGIT UUMANNGA 
MALIGALIURVINGA NUNAVUNMIT

MALIGALIRINIQMUT 
TIMIQUTIGIYANGIT
•	 Apirhuivikmi Ihuigiyaudjutinut
•	 Nunavut Apiqhuqtuiyiit

KAVAMATKUT TIMIQUTIGIYANGIT
•	 Commission scolaire francophone 

du Nunavut (Kamiaannguyut 
Uivitiliriyikkut Nunavunmi)

•	 Ilinniaqtuliriyiit Katimayiit Nunallaani
•	 Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit
•	 Maligamut Ikayuutingit 

Katimayiingit Nunavunmit
•	 Taan’nganik Katimayiingit 
•	 Nunavunmi Inirnirit Iliharviat
•	 Nunavunmi Nanminiqaqtunut Atukkirvik 

Kuapuriissangat
•	 Nunavunmi Pivalliajjutikhalirinirmut 

Kuapuriisingat
•	 Nunavunmi Igluliqiyiiryuat
•	 Qulliit Nunavunmi Qanurininganut 

Arnait Katimayiit
•	 Qulliq Alruyaktuqtunik Ikumatjutiit
•	 Havaktut Qayagitjuttikhainnik uvalu 

Ikayukhiakuttikhianit Katimayiit

APIRHUQTAUYUQ TITIQQIQIVINGANIT 
TUKIMUAQTIUYUMILLUUNIIT 
TIMIQUTIGIYANGIT 
(KIKLIQANGITTUMIK)
•	 Nunavut Inungnut Pitqutigiyauyunut 

Ihuaqhaiyiit
•	 Havaktunut Hapummiutingit 

Katimayiingit
•	 Taan’nganut Laisiqtiliriniq Katimayiingit

2	 Idem, makpiraangani 4. Nunavunmi timiqutigiyangit titiraqhimayuq titiraqhimayuni Naunaitkutamit A, B uumanilu C uumannga Kiinauyaliriyiitkut 
Titiqqiqinirmut Maligaq.

3	 JEAN-FRANÇOIS LEPAGE unalu STÉPHANIE LANGLOIS, ikajuqatigiikhugu una MARTIN TURCOTTE, Pivallianiq haffumani uqauhirnut qanurilinganingit Nunavut 
iluani, 2001 mit uvunga 2016 mut, haffumani Nalunaijainingit Kanata, Qiqailruq 2019 mi. Hamna titiraq ilitarijauvluni tuhagakhauvluni uvani Taaqhivalirvia 2019.

6.4.	 NAUNAITKUTAT

Nalunaijaijut Kanata titiraqhimajut 
unipkaarutik ingilrajunit haffumani 
uqauhirnut qanurilingajaujut Nunavunmi 
uvanngat 2001 mut uvunga 2016 mit.3 
Pivilluarutauyaa una taiguagakhaq tunigiami 
qaffiuyunik naunaitkutaq nutaamit nutaat 

qanurittaakhaanik Inuktut Nunavunmi 
uqayuktaminillu, pihimayuq uumannga 2016 
Naunaiyainiq nampangit, naunaiyarhugu 
qanuqtut aturninnga uqauhinganik 
aihimavingani havakvikminilu aadlanguqtuq 
taimaa 2001-mit.
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Uvani uqaqhimajuq uvani Nalunaijainingit 
Kanata’p unipkaarijangit, nunguanit 
hamnauvlutik:4

•	 Nuutiqtitaungittut uumannga 
uqauhirilluanganik angitqiyauyuq 
qanuriliurutinga nakuungittumik 
ayurhaqtitaa aturninnganut 
Inuktut Nunavunmi.  
 
Inuit amihuuninngit angikliyuumiliqtuq 
Nunavunmi unalu Inuit piliuqtaa 85 
pusantnguyut uumannga nunavuutim 
atauttimut amihuuninngit, nampa 
aadlauyuq atauhiqmit naunaiyainiq 
aippaamut. Kihimi, atauhiuvyaktuq 
hitamanit Inuit qanittuqlu atauhiq 
pingahunit nutaqqat ataani ittuq 
ukiunganik 15 piqangittuq Inuktut 
uqauhilluariyangit 2016-mi. 
Nampanga Inuknit piqangittut Inuktut 
uqauhilluariyangit angikliyuumiqtuq 
uumani 2001 (15.7%) uumanilu 2016 
(23.4%). Naunaiyaiplugu, aadlat 
ihumaaluutigiyauyut nakuungittumik 
ayurhaqtitait aturninnganik Inuktut, 
ukunatitut tamaat uqauhinga nuutiqtirniit, 
piqalluaqtuq mikiumik akhuurutauyumik 
ayurhautinganik.

•	 Amihut uumannga uqauhimut 
naunaitkutangit naunaiqtait amihumik 
avikturhimayumi aadlatqiininngit. 
 
Humaangittuq uumannga naunaitkutaa 
atuqtut, aturninnganik Inuktut 
qayagilluaqtauyut Kitikmeonmi, uumanillua 
nunallaani Iqaluktuutiaqmi Kugluktumilu. 
Aadjikutariyaalu Iqalungmi Kangirliniqmilu, 
avikturhimayut kavamaliqiyiit piqaqtut 
angiyumik Inuinnaungittut amihuuninngit, 
unalu Qamaniittuami, mikitqiyauyumut 
piyuq. Aadjikutaani, aturninnganik 
Inuktut nakuuqpiaqtuq, uumanilluaq 

4	 Idem, makpiraangani 7.

nunallaani Qikiqtaalukmi, kihimi 
uumaniungittuq Iqaluit. 

•	 Piqaqtuugaluaq atuliqtiffaarninnga 
Inuktut 2011mit 2016milu, uumanilluaq 
inungnulluaqmut.  
 
2011mi 2016milu, qaffiuyut Inuknit 
havaktut atuqtut Inuktut havakvikmini 
angikliyuumiqtuq, mikhikmat 2001mi 
2011milu. Kihimi, aturninnga Qablunaatitut 
havakvikmini angikliyuumiqtuq 
pihimmaaqhuni 2001mit 2016mut. 
Una imaatut ittuq angikliyuumiqtuq 
aturninnga Qablunaatitut havakvikmini 
Inuknit havaktut nutqaqtuq aturninnganik 
Inuktut unalu, aadjikutaanik, tamna 
angikliyuumiqtuq atuqtuq Inuktut 2011mi 
2016milu nutqangittuq aturninnga 
Qablunaatitut, kihimi ihuarhihyuq 
malruuknik uqauhilgit havakvikmini. 

•	 Aadlat naunaiyaqtait uumani 
uqaqtait naunaiqtaa akhuraaluk 
Qablunaatitut tuhaannaqtuq, kihimi 
una qayangnautigiyangittuq Inuktut. 
Haffuminngatut, ikivalliavluni uvani 
uqauhirnut turaaqtauningit, haffumani 
iniqhimajaujut turaarningit, tamainnut 
Inuit uqauhilraangit Inuktut uvani 2011 mit 
uvunga 2016 mut. Ittuq angikliyuumiqniq 
uumannga piyuq atuqtuq Inuktut 
Qablunaatitullu iglumini ukunanit Inuit 
Nunavunmi 2001 mit 2016 mut.



UKIUQ TAMAAT KANGIQHITJUT 2019-2020 63

HULIYAINUT 
NAUNAITKUTAT7

Havaktiikhailliuramik unalu arlirijauvlutik 
qanurilinganingit haffumanit (ransomware 
pinirluktauhimajut uvani Hikutirvia 2019 mi 
unalu Qalagjuarniq-19 uvani Qiqailruq 2020 
mi), kinguvaqtittijavut ilangit hulijakhangit 
tikkuaqhimajaraluangit uvani 2019-2020 
havaarijaujukhat.

7.1.	 HAVAKTIKHAHIURNIRMUT, 
ILIHAQHIMAARNIRMULLU

Piqaqhutik arvinilik havaakhamik havaakhat5 
uvani Havagvia Uqauhirnut Kamisinap.

Uvanngat Qiqailruq 31, 2020, pingahut 
havaakhat havaaqaliqhutik:

•	 Aulapkaiyiuyuq Hivunikhamut 
Ihumaliurniq unalu Maligaq 

•	 Ilitturinahurnirmut 
Ihiviriuqhiyi – Uiviitut 

•	 Ilitturinahurnirmut 
Ihiviriuqhiyi – Inuktut 

hamnalu akiharutigiivlugit 
hannaijaqtauvlutik pingahut havaakhanut:

•	 Tukimuaqtittiji Ikajuqti (uvani 
Imaruqtirvia 2019 mi, havaktiqaliqhuta 
uvani havallakhimajut kigligutaujuq 
unalu, kinguani, havallakhimajuq 
havaqujaugaangat kihiani havaliqhuni 
uvani Qiqailruq 2020 mi)

•	 ILPA Ikajuqtiujuq Havakti 
(tadjakkaffuk, havaktiqaliqhuta 
havalihaaqtuq uvani Iidjirurvia 2020)

•	 Kavamaliqinirmut Havaktinga

5	 Tikkuaqhimavluniuk Uqauhirnut Kamisina tikkuaqtauhimajuq ukunanngat Kamisina Nunavunmi tukhiutigijauvluni haffumani 
Maligaliurvingit, uvani havaakhaq uqariiqhimannginnaptigu.

Uvanngat Qiqailruq 31, 2020, arvinilik 
malruk havaakhanut, hitamainnaat (57.2%) 
havaaqaliqhutik ukunanngat Inuktut-
uqalaaqtut inuit. Uvanngat Qalagjuarniq-19, 
akihautingit kinguvaqtauhimajut.

•	 Katimaqatauhimajugut ilihautikhanut 
uqauhirnut maligautikhanut. 
Ajuiqhaqtugut ubluni pingahuni 
maligaliurnikkut, Apitilirvik 9-mit 11-
mut, 2019. Hivunngani ublungani 
katimadjutigijavut OLA, ILPA, Nunavut 
Aviktukhimayunik Nunataaknikmun 
Angiuttauvaktunik, Kavamarjuanganit 
Pijunnautingit, Kavamarjuanganit 
anginiqhaqpaarniq, haffuminngatut 
qanurilinganingit. Tugliani ubluani 
ihivriuqhinikkut ihivriuqhilirinikkut 
(qanuriliurniq ihivriuqhimajunik 
naunaiqhainiq). Pingahuani ubluani ilanga 
3 uvani Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut 
Maligarmi (qanuriliurniq ihivriuqhimajunik 
naunaiqhainiq). 

•	 Una Qimilrurningit unalu Qaujihaqti 
Havakti – Uiviititut ilihaqatauhimajut 
uuminngat qimilrurnirnut 
aulapkaihimajangit Havagviata Kamisina 
haffumani Ilitarijaujuq Uqauhirnut, 
uvani Gatineau.

•	 Katimaqatauhimajugut niuviqtittinirnut 
ilihautikhangit.
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7.2.	 AULLAARNIQ, KATIMANIQ, 
TAAPKUALU HULIJJUTAUYUT

•	 Ilauqatauhimagaluaqtugut uvani Inuit 
Qaujimajatuqangit Katimajut: Inuit Maligait 
Piqqusituaqvut Inuuttiarnirmut – Inuit 
Pitquhirnut Maligautingit Inuuttiarnirnut; 
katimajut aulapkaihimajut qaritaujakkut 
katimapkaihimajut ukunanngat 
Pitquhiliqijikkut.

•	 Katimaqatauvluta Kanatami 
katimavluta ilihaqhuta uvani Kanata’p 
Nunaqaqaaqhimajunut Uqauhirnut Atuagaq 
nalunaiqhimainnariamik haffumani kanatami 
uqauhirnut akihautingit. 

•	 Una Uqauhirnut Kamisina katimaqatigijangit 
Nunavut Tunngavik Timiqutingit, 
Association des francophones du Nunavut, 
una Iluaniittunut Katudjiqatigiik Uqauhirnut 
Kamisina haffumani Ilitarijaujuq Uqauhirnut 
hivuniqhuutigivluniuk inmi uqarvigiluniuglu 
ihumagijuajut hulijakhat.

•	 Uqauhirnut Kamisinaugaluaq, Helen 
Klengenberg, ilaugaluaqhimauq uvanngat 
Katimajiralaat Maligarjuanut haffumani 
Nunaqaqaaqhimajunut Inungnut, 
uvani Qitiqqautiyuq 2019 mi Ottawa mi, 
katimadjutigijangit Maligakhamut C-91 mi.

7.3.	 INUNGNUT IKAYUUTINGIT
•	 Una Uqauhirnut Kamisina unipkaaqatigijaat 

CBC nut qanuq ihumaaluutiqaruvik qanuq 
titiraqhimagialik. 

•	 Una Uqauhirnut Kamisina ilauqatauhimajuq 
uvani IBC hivajalaaqtatit unipkaaqtunut 
haffumani lOLC’p iningit quviahuutikhangillu 
haffumani Inuit Uqauhirnut Tatqiqhiutaa.

•	 Una Uqauhirnut Kamisina takupkaqtittivluni 
uvani Joamie iliharvik ilihaqtunut 
havaarijamingnit ininga unalu 
maligautaanillu.

7.4.	 HAVAARIYAVUT
•	 Tunihimajavut niplautigijavut 

haffumani Maligakhamut 25, 

tukhiutauhimajuq ilagijakhaat uvunga 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligaq unalu 
Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut Maligaq, 
uvunga Aulapkaijunut Katimajiralaat 
Maligaliurnirnut uvani Apitilirvik 13, 2019 mi, 
ilauqatauhimavlutalu uvani Katimarijalaat 
uvani Hikutirvia 27, 2019 mi.

•	 Angmaqhiihimajaqqut uqaqtunut 
ilitturvikhangit ilagijaujut malruk 
aallatqiingujut nalunaijaijut: ilitturvikhangit 
haffumani uqauhirnut ikajuutikhangit 
hivajautikkut unalu ilittuqhiinirnut 
nipiliuqhimajut hivajautikkut. Una 
naunaijainingit havaarijauvaktuq 
avaliqanngittumik Inuktut unalu 
Uiviititut unalu malruk ilittuqhainirnut 
takukhaunngittut aadjikkutaani ikaarningit 
kihimi uvani atauhiq-tatqiqhiutigut 
akunnganit nalunaijaivlutik. Iluani ukiumut 
tuaqtitjutimi, takupkainahuaqtavut 
ilittuqhimajavut haffumani Uiviititut 
uqauhingit ikajuutikhangit unalu 
tuhagakhanut; kinguvaqtauhimajuq 
Qalagjuarniq-19 mit, una nalunaijaijut 
kinguvaqtauhimajuq.

•	 Ihivriuqhimajaqqut titiraqhimajuq 
tuhagakhanut uqaqtauhimajuq uvanngat 
nunallaanmi havagviit uvanngat 
qaritaujakkut taijaujuq Outlook.

•	 Qimilruqhimajaqqut Inuit uqauhingit 
upalungaijautit tunijaujugut unalu 
kiuhimajavut apiquutaujut haffumani 
uqauhiq pijunnautingit unalu ukpiruhuutait. 

•	 Qimilruqhugit qanilrukkut ihumaaluutait 
titiraqtauhimajuq uvanngat OLC.

7.5.	 AULAJJUTIPTINGNUT
•	 Hanahimajaqqut hamna 2018-2019 ukiumut 

tuhaqtitjut, qaangiqtauhimajuq uvani 
Maligaliurvingmi uvani Tattiarnaqtuq 
17, 2019 mi.

•	 Hanahimajaqqut hamna 2020-
2023 nanminiqutinut upalungaijaut, 
qaangiqhimajaujuq uvani Maligaliurvingmi 
uvani Iidjirurvia 21, 2020 mi.
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ILINNIAQTULIRIYIITKUNNUT 
MALIGANGA IHIVRIUQNIQ – 
MALIGAKHAMUT 25 8

Uvani Nakataq, tunihimajaqqut hamna Havagviata Uqauhirnut 
Kamisina’p tunihimajangit uvunga Aulattittinirnut Katimajiralaaq 
Maligaliurnirnut; ilauqatauhimavluta Katimajiralaaq uvani 
Hikutirvia 27, 2019 mi.



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
Uqauhinut Kamisinaup Havakvia Nunavunmi
Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut

ILINNIAQTULIRIYIITKUNNUT 
MALIGANGA IHIVRIURIAMI

MALIGAKHAMUT 25  
Maligaq Aadlanguriami tamna Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligaq 

unalu Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut Maligaq

TUKHIUTINIK UKUNUNNGA TIKKUAQTAUHIMAYUT 
KATIMAYIIT MALIGAINNUT

Apitilirvik 13, 2019



1.	 NAUNAIPKAINIQ

Uvani 2018, Ilinniaqtuliqiyikkut 
pivalliahimajut tukhiutijaat 
qaliriiqhimajut ihuaqtauhimajut 
uvunga Ilinniaqtuliriyiitkunnut 
Maligaq unalu Inuit Uqauhiinik 
Munaqhinirmut Maligaq. Hamna 
Kavamarlualiqijit qaangiqtaaramiuk 
tukhiutaujuq, Havagviata aullaqhutik 
tamainnut Nunavunmi naalakhugulu 
Nunavunmiunut haffumani 
ihuaqhihimajaujuq ihumaliuqhimajangit. 
Tukhiutihimajavut kiuhimajaqqut 
tukhiuqtauhimajunut ihuaqhihimajut 
uvunga Ilinniaqtuliqiyikkut uvani 
Ubluirvia 14, 2018 mi.  

Uvanngat, Maligakhamut 25 
hivunigijaujuq ukunanngat 
Ilinniaqtuliqiyikkut Ministanga 
tunijauvlunilu tuglirijaanit taiguutait 
iluani Maligaliurvingmi uvani 
Imaruqtirvia 5, 2019 mi. 

Uvani upalungaijautijangit 
turaarvikhangit, ihumaliuqhimajaqqut 
hamna Maligarjuaq Maligaq, 1982 
(“Maligarjuaq”), una Nunavut 
Aviktukhimayunik Nunataaknikmun 
Angiuttauvaktunik (“NLCA”), una 
Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligaq, una 
Nunavut Maligaq una Inuit Uqauhiinik 
Munaqhinirmut Maligaq (“ILPA”), 
una Ilitarijauhimajut Uqauhikkut 
Maligaq (“OLA”), una kavamarjuanga 
Nunaqaqaaqhimajunut Uqauhirnut 
Maligaq, una Kuin Nunangani 
Uqariiqhimajut haffumani Pijunnautingit 
haffumani Nunaqaqaaqhimajunut 
Inungnut (“UNDRIP”), una Kuin Nunangani 
Angirutaa haffumani Pijunnautingit 

haffumani Nutararnut, unalu 
nalaumattiaqtuq maligaq.

Hivunigijaqqut hivunngani 
Maligarjuatigut maligaq pijunnautingillu 
aivaqattautigijangit. Aulattittinirnut 
maligaq hivunikhautikhangit 
kivgautihimaittut hakugiktumik 
kigligutaanit akiharnaqtumik maligaliuqtut 
piliriakhaq.

2.	 QAUYIMADJUTINGA

Maligakhamut 25 tadja hivuaniittut 
Maligaliurvingmi. Ilangit 
aallannguqtauhimajut hivulliqpaangit 
ihuaqhijauhimajut tukhiutaujut. 
Haffuminngatut, pijunnautingit 
tunihaugiami Inuit uqauhirnut 
ilihautikhangit hivulliqpaami 
qaffiuniaraluaqtumik ilagijaunirnut 
taitjuhia “amihuuniq”. Uuminngalu, 
kinguani numiktaujuq Maligakhamut 25 
ilaliutauhimajuq ilitturnaqtukhaujuq Inuit 
uqauhirnut ilihautikhangit iliharvingmi 
malikhugu hamna Commission scolaire 
francophone. Tahapkuat tutqittiarnaqtut 
ihuaqhihimalaaqtut.

Kihimi, uvuuna Maligakhamut 25, 
Nunavut Kavamangit tukhiutihimajangit 
hivitujumik kinguvaqtittijut kinguani 
pilimmakharianganilu haffumani 
Inuit uqauhirnut ilihautikhangit. 
Una Kavamat tukhirluaqhimajangit 
ihariahuktut Inuktitut-uqalaaqtut 
ilihaijit taamna kinguvaqtittihimajaat, 
qanurilingagaluaqhuni qaffiujut 
ukiunganit kinguvautigaluaqtangit 
akhuuqhimaittut hamna turaariangani 
ihariahuktangit avatikhangit pijumajaujut 
pilimmakhariangani Inuit uqauhirnut 
ilihautikhangit.  



Ilangani 8 haffumani Inuit Uqauhiinik 
Munaqhinirmut Maligaq (ILPA) 
aittuqhimajangit angajuqqaanut 
pijunnautiqaqhutik nutaqqangit 
kivgaqtaulaaqtut Inuit uqauhirnut 
ilihautikhangit. Una Nunavut 
Kavamangit malittiaqhimajakhaat 
Inuit Qaujimajatuqangit ukpiruhuutait 
uuminngaluuniit ilihautilaaqhutik 
tamainnut ilihautikhangit 
hivumuuliraangat ilihautikhangit, 
ajuinningit uuktuutigijangit unalu Inuit 
uqauhirnut ilihautikhangit.

Maligakhamut 25 tukhiutijaat 
ilalugu ilainnaagut 8(3) unalu 
8(4) tikinnahuarlugit qulaaniittut 
pijunnautingit uvunga Inuit uqauhirnut 
ilihautikhangit. Hivunigijakhaat, 
puqtuhiningit 4 uvunga 12 
Inuit uqauhirnut ilihautikhangit 
ilagijauniaqhuni maliglugillu Iliharutjutinut 
uvunga Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligaq. 
Una pilimmakhainirnut ilangani 8 
pijunnautingit kinguvautilaaqtut 
tamainnut puqtuhininganut Inuit 
Uqauhirnut Ilihautikhangit hamnaujut:

Inuit Uqauhirnut Ilihautikhangit – 
Inuktitut hivulliqpaangujuq uqauhirnut 

Puqtuhininga Tukhiutijangit ublungani

Puqtuhinia 4:	 Taaqhivalirvia 1, 2026

Puqtuhinia 5:	 Taaqhivalirvia 1, 2028

Puqtuhiningit 6-8:	 Taaqhivalirvia 1, 2033

Puqtuhinia 9:	 Taaqhivalirvia 1, 2035

Puqtuhinia 10:	 Taaqhivalirvia 1, 2036

Puqtuhinia 11:	 Taaqhivalirvia 1, 2038

Puqtuhinia 12:	 Taaqhivalirvia 1, 2039

Inuit Uqauhirnut Ilihautikhangit – 
Inuktitut tugliraat uqauhirnut

Puqtuhininga Tukhiutijangit ublungani

Puqtuhinia 4: 	 Taaqhivalirvia 1, 2028

Puqtuhinia 5: 	 Taaqhivalirvia 1, 2030

Puqtuhiningit 6-9: Taaqhivalirvia 1, 2031

Puqtuhinia 10: 	 Taaqhivalirvia 1, 2032

Puqtuhinia 11: 	 Taaqhivalirvia 1, 2033

Puqtuhinia 12: 	 Taaqhivalirvia 1, 2034

Inuit Uqauhirnut Ilihautikhangit –  
Inuinnaqtun

Puqtuhininga Tukhiutijangit ublungani

Puqtuhinia 4: 	 Taaqhivalirvia 1, 2030

Puqtuhinia 5: 	 Taaqhivalirvia 1, 2032

Puqtuhiningit 6-9:	 Taaqhivalirvia 1, 2034

Puqtuhinia 10: 	 Taaqhivalirvia 1, 2035

Puqtuhinia 11: 	 Taaqhivalirvia 1, 2036

Puqtuhinia 12: 	 Taaqhivalirvia 1, 2037

3.	 QAUJIHAININGIT

3.1.	 Piqujarjuangat Pijunnautingit

Ilangani 35 haffumani 
Piqujarjuangat ilitarijaat 
ilittuqhaivlutik atuqhimmaaqtangit 
nunaqaqaaqhimajunut unalu 
aallat pijunnautingit haffumani 
nunaqaqaaqhimajunut inungnut 
Kanatami. Una Hivulliqpaangat 
Apiqhuivigjuangat Kanatami 
tutqiqhimajaujuq ilulingnit haffumani 
nunaqaqaaqhimajunut pijunnautingit 
taimaa tamatkiumalluaqtakhaat 
hivunikhautikhangit haffumani ilangani 
35, hamnaujut, hivulliqpaangit, 



ilitarihimalugillu ilitturningit, hivunngani 
tikilihaaqtut Qablunaanit uvani Nuat 
Amialikanmi, nuna nunalraarijaat 
avaliqanngittut nunaqaqaaqhimajut 
ilagijaujut, unalu, tuglirijaat, ilauhimajut 
hivunngani najuqhimajaat uqariiqhimajut 
haffumani Kuin kamagilluaqtangit 
uvanngat Kanatamiunut nunallaanga. 6 
Una Apiqhuiniq turaaqhimajaat 
hamnaujut uuktuutigijangit: 
“Ilittuqtaugiami nunaqaqaaqhimajunut 
pijunnautingit, hulijakhat ilaliutijakhaat 
uuktuutijangit, pitquhiq ilitquhingilluuniit 
tamatkiumajangit pitquhingit uvunga 
nunaqaqaaqhimajunut ilagijaujut 
nunataaqhimajangit pijunnautingit”. 7 
Inuit uqauhirnut tutqittiaqtumik ilaliutilik 
uuktugakhainit, pitquhingit unalu 
ilitquhingillu tamatkiumaningit uvunga 
avaliqanngittunut Inuit pitquhirnut.

Una apiqhuiningit taimaaraaluk 
ilitturnaqtut ukunanngat 
nunaqaqaaqhimajunut pijunnautingit 
unalu aallat inuit pijunnautingit. 
Slatter J.A. haffumani Nunavut 
Apiqhuivikkut Tukhiqhimajut uvanngat 
Nunavut Tunngavik Inc. v. Canada 
(Maligarjuatigut Kiuliqiji) hamna Kanata 
Kavamarjuangat qaliriiqhimajumik 
ilagiikhimajut kamagiiktut ilagijaujut 
pijunnautingit nalunaiqhimajut iluani 
Nakataq 12.7.6 haffumani NLCA. 8 Kihiani, 
Nakataq 32, munarivagaat inugnut 
pitquhirnut piliriakhat ikajuutikhangillu, 
taitjutaujut aallatqiinut ilaliutaujumik 
titirariiqhimajut hivunngani Apiqhuijinut 
Tukhiutijut. Nakataq 32.1.1 tutqittiaqtumik 

6	 R. v. Van der Peet, [1996] 2 SCR 507 titiraqhimaninnga 43.
7	 Idem, titiraqhimaninnga 46.
8	 Nunavut Tunngavik Inc. v. Canada (Maligarjuatigut Kiuliqiji), 2014 NUCA 2 uvaniittuq titiraqhimaninnga 99.
9	 Nunavut Aviktukhimayunik Nunataaknikmun Angiuttauvaktunik, Nakataq 32.1.1.
10	 Nunaqaqaaqhimajunut Uqauhirnut Maligaq, SC 2019, titiraqninngani 23, ilanga 6.
11	 Laliberte v Canada (Maligarjuatigut Kiuliqiji), 2019 FC 766 uvanngat titiraqhimaninnga 56.
12	 Kuin Nunangani Uqariiqhimajut haffumani Pijunnautingit haffumani Nunaqaqaaqhimajunut Inungnut, Nakataq 13.

uqaqhimajuq kihimi iniqhimaittuq 
huplikiaq pijunnautingit haffumani 
Inuit ilauqataugiami uvanngat 
pivallianikhanut unaluhavaanut haffumani 
inungnut pitquhingillu piliriakhat 
unalu ikajuutikhangit uuminngaluuniit 
angirutingit haffumani kavamat hilataanit 
haffumani angirutaanit.9

Hanianilu, iluani Nunaqaqaaqhimajunut 
Uqauhirnut Maliganga, una 
kavamarjuangat kavamat tutqittiaqtumik 
ilitarihimajangit “pijunnautingit haffumani 
Nunaqaqaaqhimajunut inungnut 
ilitarijaujut ilittuqhaivlutik ilangani 35 
haffumani Maligarjuaq Maligaq, 1982 
ilahimajuq pijunnautingit ilagijaat uvunga 
Nunaqaqaaqhimajunut uqauhirnut.” 10 
Una munarinahuaqtangit ukunanngallu 
UNDRIP (Kuin Nunangani Uqariiqhimajut 
haffumani Pijunnautingit haffumani 
Nunaqaqaaqhimajunut Inungnut) 
talvanngat, qaangiqtauhimaittuq 
Kanatami, atuqtaulaaqhutik 
ikajurnaqhuni uqariami Kanatamiunut 
maliganga.11 Uqariiqhimajuq kinguani 
ataaniittut, UNDRIP tutqirnaqtumik 
turaaqhimajuq pijunnautingit unalu 
angiriiqatauhimajut munarijakhaat 
ilagijaujut uvunga Nunaqaqaaqhimajunut 
uqauhirnut, ilagijaujut pijunnautingit 
Nunaqaqaaqhimajuut inungnut 
tunihigiami uqauhirnut hivunngani 
kinguvaaptingnit.12

Talvangaanit, kigligutaittuq nalvaarningit 
hamna Inuit ipirautihimajangit 
inuuhingit unalu pitquhingit 



pijunnautingit himmautauvluni 
pijunnautingit iluani NLCA. Ilagijaat, una 
Apiqhuijirjuat Kanata tutqittiaqtumik 
uqaqhimajuq ihumaliugainit haffumani 
kangiqhijauningit unalu nanngarijauningit 
haffumani Kuin tukhiutigiangani kinguani 
angirutaanit iniqhimavluni.

3.2.	 Uqariiqhimajaujuq 
haffumani Tunngavingningit 
Uqauhirnirnut Pijunnautingit

Una hivuniqhuutingit uvunga 
ILPA uqariiqhimajuq hamna Inuit 
Nunavunmi tunngaviqaqhutik 
pijunnautingit atulaaqtangit Inuit 
uqauhingit, taamna nakuuqpiaqtumik 
upautijangit ilitturnaqtut hapummigiami 
ikajuinnarlugillu Inuit uqauhingit 
unalu Inuit pitquhirningit ilitturnaqtut, 
aturaaqtakhaat ukunanngat Kanata’p 
hilarjuatigut munarijakhaat.13 Una 
hivuniqhuutingit uvunga OLA ilaqaqhuni 
aallaunngittumik taidjuutingit, 
ilahimajangillu kihiani hamna Inuit 
tunngaviqaqhutik pijunnautingit 
aturumagumiuk Inuit uqauhingit 
tamatkiumajumik avvautigiiktut 
ukunanngat aallat ilitarijaujut uqauhirnut 
Nunavut iluani.14

Tahapkuat uqaqhimajut aulattittinngittut 
pijunnautit uuminngaluuniit 
munarijakhaat nakuujumik upautijakhaat. 
Kihimi, ilittuqhaijut atuqtaaqhimajut-
takunnaqtut Inuit uqauhirnut pijunnautit 
unalu ilagijaujut munarijakhaat uvunga 
Nunavut Kavamat, nalunaijauvlutik 
pinahuaqtakhaat haffumani 

13	 Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut Maligaq, S Nu 2008, titiraqninngani 17, Hivuniqhuutingit.
14	 Ilitarijauhimajut Uqauhikkut Maligaq, S Nu 2008, titiraqninngani 10, Hivuniqhuut.
15	 Nunavut Kavamat tautukhimajangit haffumani inikhautingit uqauhirnut unalu pitquhirnut ikajuinnaqtangit unalu hapummiinnaqhugu haffumani 

pijunnautingit unalu inuuhingit haffumani Inuit, Tunihimajaujuq haffumani Nunallaami Nunavunmi, Kanata uvunga OHCHR Nunaqaqaaqhimajunut 
Uqauhiq unalu Pitquhirnut Ilihautiniq, https://www.ohchr.org/Documents/Issues/IPeoples/EMRIP/StudyLanguages/Nunavut.pdf, 
titiraqhimaninnga  6.

Nunavut Kavamat kamagilluariami 
munariinnarlugillu uqauhirnigut 
pijunnautingit. Aallaunngittumi, 
ilangani 8 haffumani Inuit Uqauhiinik 
Munaqhinirmut Maligaq, kihimiinnaq 
nalunaijaijaujuq pijunnautingit 
kivgautilutik Inuit uqauhirnut 
ilihautikhangit ilagilugulu munarijaat tadja 
atuqhimajut.

Una Nunavut Kavamat ilittuqhiijut 
una pijunnaut tunihitaaqtangit 
uvunga Kuin Nunangani Havagviat 
haffumani Puqtuhilluaqtumik Kamisina 
haffumani Inungnut Pijunnautingit 
avatininganut ilihautaanit haffumani 
inikhaanut uqauhirnut unalu pitquhirnut 
ikajuqhimajut hapummijangillu 
pijunnautingit unalu ilitquhirnut 
haffumani Nunaqaqaaqhimajunut 
inungnut. Una Nunavut Kavamat 
uqariiqhimajuq hamna uqauhirnut 
maligautingit “ilagiinnarlugit Inuit 
Nunavunmi iluani ukuninngat 
tutqittiaqtumik tunngaviqaqtumik 
pijunnautingit aturlugit Inuit Uqaujirnut 
tamatkiumajumik avvautigilugit 
Qablunaatut unalu Uiviititut uqauhingit.”15 
Una Nunavut Kavamat uqariiqhimajuq 
hamna“uvannga aanniaqtailinirnut 
munaqtaujut unalu ilihaqtunut 
piliriakhat uvunga kitunuliqaak inungnut 
ikajuqtaujumagumik ikajuqtaujut 
unalu apiqhuinirnut ikajuutikhangit, 
anginiqharjuaq kavamarjuanga unalu 
nunallaanmi kavamaliqinirnut hulijakhaat 
malikhimajakhaat uvani Inuit uqauhirnut 
unalu hivitujumik unalu ikaarnikhanut-
atuqtangit pitquhirnut ilagijaujut 



haffumani Inuit inungnut.”16 Ilagijaujut, 
Nunavut Kavamangit ilitarijuummiqtangit 
hamna“Inuit uqauhingit 
piqujarluaqhimajut tautungnaqtumik 
malikhugu hamna nunaqaqaaqhimajunut 
inuit Nunavunmi atuqhimmaarlutik” 
pijunnautingit maliktangit Nakataq 5 
unalu Nakataq 13 haffumani UNDRIP.17

Nakataq 5 haffumani UNDRIP ilaliutijangit 
hamna “Nunaqaqaaqhimajunut 
inuit pijunnautilik munariinnarlutik 
hakugikhinahuarlugillu avaliqanngittut 
atuagangit, maligautigut, havaatigut, 
inuuttiarnigut unalu pitquhiutigut 
havagviit, huli pihimainnarlugulu 
pijunnautingit ilauqataugiami 
tamatkiumanigut, inmi pukukhimagumik, 
iluani atuagaliqinirnut, havaatigut, 
inuuttiarnigut unalu pitquhirnigut 
inuuhingit Kavamarjuatigut.”18

Nakataq 13 haffumani UNDRIPt 
ilittuqhaijut Nunaqaqaaqhimajunut 
inuit’uqauhingit pijunnautingit unalu 
kiugiaqaqtut kavamait ihuaqtumik 
uuktuutigijakhaat pidjarikhigiami 
pijunnautingit hapummijaujut:

Nakataq 13

1.	 Nunaqaqaaqhimajut inuit 
pijunnautilik makipkainahuarlugu, 
aturlutik, pivallialutik 
unalu turaaqhimalugulu 
hivunngani kinguvaapta 
piutigijangit pitquhituqait, 
uqauhingit, unipkaangit, 
ukpiruhuutait, titirauhingit 
unalu makpiraaliuqhimajut, 

16	 Idem, titiraqhimaninnga 11.
17	 Idem, titiraqhimaninnga 3.
18	 Kuin Nunangani Uqariiqhimajut haffumani Pijunnautingit haffumani Nunaqaqaaqhimajunut Inungnut, Nakataq 5.
19	 Idem, Nakataq 13.

tikkuaqhimagiami munarilugillu 
nanminirijangit atiira nunaliit, 
najurvingit unalu inungnillu.

2.	 Nunarjuat ihuaqtumik 
malikhimajukhaujut 
pidjarikhinahuarlugillu 
pijunnautingit hapummijaujut 
pidjarikhinahuarlugillu hamna 
nunaqaqaaqhimajut inuit 
kangiqhimalaaqtut atuagaliqinirnut, 
maligautigut unalu aulattittinirnut 
hulidjuhiit, humiliqaak pijumajaujut 
uvuuna ilaliutauhimajut 
numiktauhimajut uuminngaluuniit 
aahiit nalaumattiaqtumik tukiliutait.19 
(ihumagijaulluaqtangit ilagijaujut)

Iluani ilagijaujut qulaaniittut 
pijunnautingit, hamnaujuq Nunavut 
Kavamangit ilittuqpiaqtangit 
tunijakhautingit uvunga Kuin 
Nunangani, UNDRIP tukiliuqhimajuqtauq 
pijunnautingit ilagijaat munarijakhaat 
ininganit haffumani ilinniarniq:

Nakataq 21

1.	 Nunaqaqaaqhimajunut 
inuit pijunnautiqaqtut, 
ihuinaaqtauhimaittumik, 
uvunga ihuaqhinahuariami 
havaatigut unalu inuuhirnigut 
malikhimajangit, ilaliutigijangit, 
tamainnut ilihautikhangit, ininganit 
ilinniarniq, havaktittinirnut, 
ajuinningagut ilihautijut, igluliqiniq, 
halummaqhainiq, aanniaqtailinirnut 
unalu inuuliqinirnut qajaginirnigut.



2.	 Nunallaaningit ihuaqtumik 
uuktuutigijakhaat unalu, 
humiliqaak nalaumattiaqtumik, 
arlingnaqtumik malikhimajangit 
ihuaqhijuummiriangani pivikhangit 
havaatigut inuuttiarnigullu 
qanurilinganingit. Ilitpiaqtumik 
upautijangit akiliqtaulutik uvunga 
pijunnautingit arlingnaqtumik 
ihariahuktangit haffumani 
nunaqaqaaqhimajunut inirniit, 
arnat, inuuhuktunut nutaqqanullu 
timikkut ajuqhautiqaqtut.20 
(ihumagijaulluaqtangit ilagijaujut)

Tamatkiumajumik taiguarlutit, 
tahapkuat UNDRIP ilaliutijangit 
tunngavingat unnirluutigijangit hamna 
uqauhiq tutqittiaqtumik ilitturnaqtuq 
pitquhirnut, hamna pijunnautingit 
aturiami, turaariami unalu pivalliagiami 
Nunaqaqaaqhimajunut uqauhiit 
nanminirilluangit Nunaqaqaaqhimajunut 
pijunnautingit tahapkuat kavamait 
munarijakhaat pidjarikhigiami 
annautijangit, aturaaqtakhat 
unalu pivalliagiami haffumani 
Nunaqaqaaqhimajunut uqauhingit.

Aallaunngittumik pijunnautingit iluani 
aahiittauq hilarjuarmi ukpiruhuutait, 
hamna Nunavut Kavamangit 
ilitarihimajangit hivuniqhuutingit uvunga 
ILPA unalu OLA. Haffuminngatut, Nakataq 
30 haffumani Kuin Nunangani Angirutaa 
haffumani Pijunnautingit haffumani 
Nutararnut ilaliutijukhat hamnaujut:

20	 Idem, Art. 21
21	 Kuin Nunangani Angirutaa haffumani Pijunnautingit haffumani Nutararnut, Nakataq 30

Nakataq 30

Uvani Nunallaaningit 
ilitquhirnut, ukpiruhuktut 
uuminngaluuniit uqauhigut 
nukaqhiujut uuminngaluuniit inuit 
nunaqaqaaqhimajunut nanminingit 
takunnaqtut, nutaraq nalaumajaat 
nukaqhiujunut uuminngaluuniit 
nunaqaqaaqhimajunut 
qinngijakhaunngittut 
pijunnautingit, nunalingni iluani 
aahiittauq ilagijajut ilagiiktunut, 
quviahuutigijakhaat nanminirijaanit 
pitquhingit, angiqhimalutiglu 
uuktuinnarlugit ukpiruhuutait, 
uuminngaluuniit atuqhimmaarlugu 
nanminirijaat uqauhingit.21 
(ihumagijaulluaqtangit ilagijaujut)

Nakataq 4 haffumani Angirutaa 
ilaliutigijangit hamna Nunallaaningit 
Ilauhimajut munarijakhaat 
pilimmakhariangani pijunnautingit 
anginiqhautaanit kigligutaanit 
angmaumajumik avatikhangit:

Nakataq 4

Nunallaaningit Ilauhimajut 
munarijakhaat tamaat nalaumajumik 
maligautinirnut, aulattittinirnut, 
unal aallat malikhimajakhaat 
pilimmakhainirnut haffumani 
pijunnautingit ilitarihimajaujut 
iluani atuqtangit Angirutaa. 
Ihumagivluniuk havaktuliqinirnut, 
inuuttiarnirnut unalu pitquhingit 
pijunnautingit, Nunallaaningit 
Ilauhimajut munarijakhaat 
malikhimainnarlugit anginiqhautaanit 



uuktuutingit angmaumajumik 
avatikhait unalu pijumajaugaangat 
iluani havaarijaujukhanut 
hilarjuatigut ilauqatauhimajut.22 
(ihumagijaulluaqtangit ilagijaujut)

Kanata malikhimavlugit Kiuviniit 
Kangiqhudjutaanit angiqtautaaqhuni 
Angirutaa uvani 1991 mi:

“Hamnaujuq kangiqhijaujut 
haffumani Kanata Kavamarjuangat 
hamna, akihautaanit ilagijaat 
nunaqaqaaqhimajunut inungnut 
Kanatami, iniqpiaqhimajakhaat 
munarijakhaat malikhimalugu 
maligautaanit nakataq 4 haffumani 
Katimajunut tutqiqhimagiaqaqtaat 
ilaliutauhimajut uvanngat nakataq 
30 mi. Ilikkuinnaq, ihivriuriangani 
hup malikhimajangit nalaumajut 
pilimmakhariangani pijunnautingit 
haffumani Angirutaanit 
haffumani nunaqaqaaqhimajunut 
nutaqqanut, uuma akiliqtaujukhaq 
qinngijakhaunngittuq pijunnautingit, 
iluani nunalingni ilagijaat 
ilauqatauhimajut, quviahuutigijakhaat 
pitquhingit, ilittuqhimalutik 
uuktuutigilugulu nanminirijaat 
ukpiruhuutingit unalu atuqhimalugu 
uqauhingit."23

Browne J. haffumani Nunavut Apiqhuijinut 
uqaqhimajaat uvani Kiuhimajuq uvani 
J.S. v. Nunavut (Minista Munaqhiliqiyitkut 
unalu Inuliqijitkut), unalu uqaqhimajaat 
hamna pitquhiq, uqauhiq, unalu 
nunalingni ihumagijaujukhaq 
ihumaliuqhimalugit ihivriurniarumi 

22	 Idem, Art. 4
23	 Havagviata Kuin Nunangani Puqtuhilluaqtuq Kamisina Inugnut Pijunnautingit. Angirutaa haffumani Pijunnautingit haffumani Nutararnut. New York, 

20 Hikutirvia 1989. 
24	 J.S. v. Nunavut (Minista Munaqhiliqiyitkut unalu Inuliqijitkut), 2006 NUCJ 20 uvani titiraqhimaninnga 26-27.

mikiniqhautaanit kiuvikhangit 
inuuhuktunut ikajuutikhaat.24

Nainaaqhimajuq, pijunnautaujuq 
aturumajut Inuit uqauhingit, ilagijaujut 
pijunnautingit uvunga Inuit uqauhirnut 
ilihautikkhangit, ilitquhiutaujuq 
pijunnautinut, unalu malikhimaittut 
uvani ilangani 8 haffumani ILPA. 
Talvanngat, hup ilaliutijaujut tukihiutaujut 
kinguvaqtittijut tukhiutaujuq haffumani 
ilangani 8 angiqatigihimaittangit uvunga 
ilitquhirijaat uqauhirnut pijunnautit 
munarijaat Inuinnut.

Una ilaliutauhimajut haffumani ilainnaa 
ilangani 8(2) turaaqhimajut uvani 
humiliqaak kangiqhijaulluaqtangit 
uuktuutiginahuarlugu haffumani 
pijunnautingit uvunga Inuit 
uqauhirnut ilihautikhangit. Tahapkuat 
kangiqhijaulluarningit munarijaat Nunavut 
Kavamangit tamatkiumanahuaqhugu 
kiujakhait malikhugu Kavamarjuangit 
unalu hilarjuangani maligautait. Kihiani, 
ilangani ilainnaa 8(2) aulapkaqhimaittut 
munarijangit. Uvani uqaqhimajut ataani.

Uvani hivuniqhuutaanit haffumani 
Maligakhamut 25 mi, ilitarijauhimajuq 
haffumani Nunaqaqaaqhimajunut uqauhiq 
ilitquhiutaujut Nunaqaqaaqhimajunut 
pijunnautingit hakugikhipkaqhimajaat 
inikhavut hamna Nunavut Kavamangit 
malikhimanngittangit munarijakhaat 
hulinngittut inikhaliuriangani hivitujuq 
uuktuutigijangit haffumani uqauhirnut 
pijunnautingit haffumani Inuit 
Nunavunmiunut.



3.3.	 Una Ilitquhirijangit 
Pijunnautingit 
Turaaqhimajaujut 
Angiqatauhimajut 
Munarijakhaat 

Titiraqhimajuq qulaani, hivuniqhuutingit 
haffumani OLA unalu ILPA ilitturnaqtuq 
nakuuqpiaqtumik hulijakhaat aturnaqtuq 
hapummigiangani ikajurahuarlugillu Inuit 
uqauhingit unalu Inuit pitquhirnirnut 
tautukhimajangit. Unalu tutqittiarnaqtuq 
uvannga UNDRIP unalu uvanngat 
Nakataq 4 haffumani Angirutaa haffumani 
Pijunnautingit haffumani Nutararnut.

Apiqhuijut ilitarihimajaat kavamait 
munarijakhaat nakuuqpiaqtumik 
ablurvigijakhaat pilimmakhariangani 
uqauhirnut angiqtauhimajut. Uvani R. v. 
Beaulac, Bastarache J. niplautihimajangit 
haffumani ihumagivlugit anginiqtautaanit 
haffumani Apiqhuijirjuat Kanatami:

Uqauhiq pijunnautingit ihuittumik 
pijunnautiunngittut, uuminngaluuniit 
atuttiajuittut pijunnautingit; 
quviagijaulaaqtut tukihingit 
ilaliutaugumik. Aturaaqpagaat 
ihumagijaujuq pukukhimagumik 
iningani hilarjuatigut maligaq taimaa 
ajurnaittumik pukukhimagumik 
tukihinnanngittumik ilagijaunngitpat 
haffumani Nunallaangit 
inuuttiarnaqtumik abluqhimagumik 
pilimmakhariangani uqauhirnut 
angirutaugumik.25

Uvani Mahe v. Alberta, una 
Apiqhuijirjuangat Kanatami 

25	 R v Beaulac, [1999] 1 SCR 768 titiraqhimaninnga 20.
26	 Mahe v. Alberta, [1990] 1 SCR. 342 uvani 366, uqaqhimajaat uvani Conseil scolaire francophone de la Colombie-Britannique v. British Columbia, 

2018 BCCA 305 uvani titiraqhimaninnga 2.
27	 Ilitarijauhimajut Uqauhikkut Maligaq, S Nu 2008, titiraqninngani 10, ilanga 3.

kangiqhihimajaat hamna ilangani 23 
haffumani Angirutaa kigligutauvluni 
“maligautimit hamna kavamait 
hulihimalaaqtut aturnaqtumik 
qanurilingagumik hapumminahuarlugu 
ikajurlugillu nukaqhiujut uqauhirnut 
ilinniarniq.”26 Hamna OLA ikajuqhimajut 
hamna Inuit Uqauhiq avvautigiikhimajuq 
ilitquhianit hamna Qablunaaq unalu 
Uiviititut, aadjigiiktut ihumaliuqhimajut 
tukhiutijukhat uvunga Inuit 
uqauhirnut Nunavunmi.27

Iluani Doucet-Boudreau v. Nova 
Scotia (Minista Ilinniaqtuliqiyikkut), 
una Apiqhuijirjuangat Kanatami 
ikajurluaqhimajangit hamna kiugiaqaqtuq 
nunarjuanganit aulattittinirnut 
atuquijangit nakuuqpiaqtumik 
hakuniqhautaat tunihinahuarlugit 
iliharviit ilihautikhangillu atiliuqtaaqtangit 
ublunganit. Una Apiqhuijit 
tukihitaaqhimajaat hamna kinguvarniq 
pijukhaunngittuq uvani pilimmakharnirnut 
uqauhirnut pijunnautingit, taimaa 
nauhimalaaqtut qanurilinganingit 
hamnaujut Inuit uqauhirnut uqalaittut 
avaliinngaaqtitauvlutik tukhiutilaaqtaat 
pijunnautingit:

Aallattauq arlingnaqtuq ilitquhiita 
haffumani pijunnautingit uvani 
ilangani 23 hapkuat “qaffiuningit 
tilijakhaat” kiugiaqaqtangit 
nukaqhiujut uqauhirnut 
ilihautikhaq pijunnautingit 
ajuqhaqtut kavamaita kingaqtitijut 
uuminngaluuniit aturuiqhimajut. 
Tamainnut ilihaqtumi ukiungani 
kavamait qaangiqhimanngittangit 



angirutait malikhugu ilangani 
23, taimaa angiklihimajaujuq 
ilitturnaqtuq ilagijakharniq 
qajangnautihimalaaqtuq qaffiuningit 
nutqaqhimalaaqtangit “tilijakhaat”. 
Taimaattauq, ahiittut pijunnautingit 
tunijauhimajut malikhugu ilangani 
23 nutqaqtitaulaaqtut, qanuq 
qaffiuningit nutqaquijangit 
angirutaanit, hiqumitpiarumiuk 
pitquhirnut akihautijaat hamna 
ilangani 23 ilittuqtauhimajuq 
munarigiami. Atuinnaqtangit, kihiani 
maligaunngittuq, tukiliutingit, 
haffuminngatut nutqaqtittijut 
taimaa atuinnaqhimajukhaq. 
Kinguvaqtittigumik aturniarumik, 
kavamait pittaililaaqtut havaarijakhaat 
akhuuqtittilaaqtut inmikkut 
ukunanngat ilangani 23 uvuunga 
nanminirijaanit ihuiqtittijaat 
pilimmakharnirnut pijunnautingit 
qajagihimainnarlugit. Una 
angiqatihimajaat ukpiruhuutait 
ilaliutilik uvani ilangani 23 
haffumani Angirutaanit unalu 
ihariagilluaqtangit malikhimainnarlugit 
ilaani kiugiaqaqtuq apiqhuijit 
angiqhimajaami kiuviniit 
malikhimagiami uqauhiq 
pijunnautingit tutqittiaqhimajut, 
taimaa kinguvarnaittumik, 
hapummijaujurlu.28 
(ihumagijaulluaqtangit ilagijaujut)

Hamna inigijaat uvani Nunavut 
aadjigiiktuq uvunga “qilanaariaqaqtangit 
havaarijaujukhaq” hamna Apiqhuijirjuat 
Kanatami tukiliuqhimajuq uvani Doucet-

28	 Doucet-Boudreau v. Nova Scotia (Minista Ilinniaqtuliqiyikkut), [2003] 3 SCR 3 uvani titiraqhimaninnga 29.
29	 Idem, titiraqhimaninnga 40.
30	 THOMAS BERGER, Conciliator’s Final Report, “The Nunavut Project”: Nunavut Land Claims Agreement Implementation Contract Negotiations for 

the Second Planning Period 2003-2013 (Qun’ngiaqtiuyuq Kingulliqpaanga Taiguagakhaq: “Nunavut Havauhikhaq”: Nunavut Aviktukhimayunik 
Nunataaknikmun Angiuttauvaktunik Pilimmakharnirnut Havaanut Niruaqtittijut Tuglikhaanit Upalungaijautikhanut Iningani 2003-2013). 
Tunihimajangit uvunga Nunaqaqaaqhimajut  Inuliqijitkut Kanata Qiqailruq 1, 2006, https://www.aadnc-aandc.gc.ca/DAM/DAM-INTER-HQ/
STAGING/texte- text/nlc_1100100030983_eng.pdf, uvani iv.

Boudreau.29 Uvani 2006, Thomas Berger 
hannaijaqhimajangit titiraqhimajuq 
uvunga Kanata Kavamarjuangat 
inikhamut Ihuaqhaiji uvani NLCA 
pilimmakharnirnut niruarutaanit. Uvani 
unipkaarunmi, kangiqhipkaijuq hamna 
iniqpiaqhimajuq piliriakhaq haffumani 
malrurnik uqalaaqtut ilihautikhangit 
kiugiaqaqtangit taimaa ajurnairiami 
haffumani Inuit havaktittijunut maliktangit 
tikinnahuarlugit atuqhimmaaqtangit 
kiuvikhangit malikhugu uvani NLCA:

Nakataq 23, munarijaat ukunanngat 
havaktittijunut, niplautigilaittangit 
ilinniarnigut nipliqhimaittumik. 
Ilinnarviit ingilrutiqariaqaqtut 
ilihaqtunut ajuinningit 
havaaqariangani. Kihimi Nunavunmi 
aulapkaqhimaittut nalaumattiaqtumik 
inikhaanit ajuittunit Inuinit. Iliharviit 
ajuqhaliqhutik. Nautakainngittut 
ilihaqtamingnit iniqhimajangit 
tutqittiaqtumik akiharnaqtumi 
Inuktitut; kihiani, Inuit Nunavunmi 
naittumik uuktuutigut uqauhiqaqhutik 
Qablunaatitut tamainnut hilarjuarmit. 

Katimatilluta kativluta, nalunaiqtuq 
hamna ublunganit atuqtangit 
naammagijaunngittuq, hakugiktumik 
piliriakhaq haffumani uqauhiqaqtut 
malrurnik ilihautikhangit 
maliktaugiaqaqtut.30

Tutqiqhiivluni taamna kipukhimajut 
uvanngat Inuktitut Qablunaatitut 
uqauhirnut ilihautijut uvani puqtuhinia 4 
unalu 5 taamna ajuqhautigilluaqhimajaat:



Nunavut Kavamangit uvani 1999 
mi nautkaqhimajut uvanngat 
utuqqaujuq Nunatsiaq iliharvik 
ilihautikhangit taimaa malrurnik 
uqauhilik, akhuuqhutik Qablunaatut 
tunihimajaat Inuktitut. Aulattittiningit 
havangnaittuq.

Ublumi Nunavunmi, Inuktitut 
uqauhiujut iliharnirnut uvanngat 
ilihalihaaqtunut uvunga Puqtuhinia 
3/4. Uvani Puqtuhinia 4/5 Inuktitut 
ikhinnaqtaujuq uqauhirnut 
ilihautikhanut, unalu Inuit nutaqqat 
hivuniqhuutigijaat Qablunaatitut 
uqauhituangit ilihaqhutik. Amihut 
uqainnaqtut Qablunaatitut. 
Kihimi titiralaittut Qablunaatitut, 
hamnalu Qablunaatitut ajuinningit 
ilittuqhimajut Qablunaatitut 
ilihariamingni. Uvani Puqtuhinia 
4, aullaqtirmijut, taimaa 
kinguvaqtittivlutik. Kangiqhidjuhia 
naammanngittut; taimaa 
katakpallaaqhutik kinguvaqtittivlutik. 
Tikitkumik Puqtuhinia 8 mut, 
Puqtuhinia 9 unalu Puqtuhinia 10 mut, 
kinguvaqpiaqtut (tamaangunngittut, 
kihimi ilitturnaqtuq amihuujut). 
Taimaa ulurianaqhuni inuuhirmingnut, 
ukpiruhuutinut inmingnut. Inmingnut, 
taimaa ilihautigut ikhinnaqtutut 
uqauhirnut pitquhirnullu, kihimi 
ilitturnaqtuq nanminirijaanit 
ajuqhautigut. Inuit nutaqqat 
tikigiaqaqtut, kihimi makagahuaqhutik 
ingilrajunut hivumuurutikhanut, 
talvanngat anginiqhautaanut 
puqtuhinganut majuqtauvaktut, 
iliharutit taimaa ikajuutiliqtangit 
taiguarnirnut makpiraanut, taimaa 

31	 Idem, umani v.

maligahuaqhugu inikhaliurnirnut 
Qablunaatitut ihariahukpiaqtaat.

Nunavunmi, akhuuqpiaqtangit hamna 
qangaraaluk atuqhimagaluaqtnagit 
ajuqhautihimaliqtangit. Inuit ilihaqtut 
ihumamikkut nikalluutiliqpaktut, 
iliharuiqpakhutiktauq tamainnut. 

Uvani ilihautigut, Inuktitut talvanngat 
hiqumitpiaqhuni. Talvanngat, uqauhiq 
atauhiuvluni inuuhirmigut, kihimi 
anginiqhautaujuq.

Iliharuiqhimajut katilviujaat 
Nunavutiu’p quviahunngittut 
ihuinaarutaujuq, aangajaaqtumik 
higaarlungnit unalu ilagiiktunut 
pinirluutauvluni. Ejetsiak Peter, 
ikhivautaa haffumani Kinngait 
Ilinniaqtuliqijit Aulattittijangit, 
uqaqhimajaa uvamnut 
uqaqtiqaqhuni: “Nutaqqat iliharuiqtut 
pivalliahimaittut ajuinningit 
manirarmiittaagiami, uuminngalu 
havaktittinirnut ajuinniqanngittuttauq. 
Taamna malrurnik naluqhaliqpakhutik 
malruujuk inuuhirmingnit.”31

Talvanngat, ihariahukpiaqtut Nunavut 
Kavamangit inuuttiarnaqtumik 
ablurvikhaliuqtukhat hakugiktumik 
ilihautikhangit malrurnik uqauhiqarlutik 
ilinniarnikhanut uvunga puqtuhijunut 12, 
uvani titirariiqhimajuq uvani ilangani 8 
haffumani ILPA. Ilangani 8 tukiqaqhuni 
una maligiaqaqtangit, kihini nauhimaittuq 
hamna maligautaanit. Hivunikhaliuriami 
nutqaqtittiluni tukhiutaujuq haffumani 
ilangani 8, Maligakhamut 25 
kivgautilaarungnaqhijangit Nunavut 
Kavamangit ihuittumik naammagijainnit 



kihimi pijukhaunngittut hulidjutiningit 
uvani uqaqhimajuq ilainnaatigut 
8(2). Taimaa ajurnaqhiniaqtuq 
haffumani Aulattittiji tukiliuriami 
ihumagijaujunut inikhautikhaat 
hamna Nunavut Kavamangit 
katakpallialiqtut ihariahungningit. 
Kihimi ahivaqtittilaittangit 
ihariahungnit inmikkut.

4.	 INIQTIRUTINGA

Maligakhamut 25 tukhiutigijangit 
kinguvaqhimajaat tukhiutaanit 
haffumani ilangani 8 Inuit Uqauhiinik 
Munaqhinirmut Maligaq (ILPA) ilagijaat 
munarnahuaqtangit pijunnautingit 
aturlutik Inuit uqauhirnut ilihautikhangit 
unalu ihariahungningit uvunga Nunavut 
Kavamanut ilaliutijukhaq ilihautikhanut. 
Tamainnut uqaqtangit, maligaliurniq 
quviagijaat hivitujumik hakugingningit 
maligaliurlutik uuminngaluuniit 
aallannguqtirlugu. 

Kihiani, Inuit Nunavunmi nanminiqaqtut 
pijunnautingit Uqauhirnut ilihautikhangit, 
taimaa hapummijaujuq maligautaanit 
ilangani 35 mi Maligarjuarmi. Una 
pijunnautingit takunnaqtut kihiani 
humiliqaak ihuaqhitaaqhimajut iluani 
ILPA. Nunavut Kavamangit munarijakhaat 
ingilraningit uvanngat ilangani 35 
pijunnautingi, hivunigiinnaqtangit 
aallaujut uvanngat Inuit Uqauhiinik 
Munaqhinirmut Maligaq (ILPA).

Kihiani, ilaliutijangit haffumani 
Maligakhamut 25 ihumalluaqtangit 
kinguvaqtiluniuk pilimmakhainirnut 
haffumani Inuit uqauhirnut ilihautinirnut 
taimaa ajuqhautihimajangit haffumani 
nanmininganit Nunaqaqaaqhimajunut 
uqauhirnut pijunnautingit Inuinnut. 
Talvanngaanit, kinguvaqhimajangit 
ihuinaaqhimaningit haffumani kiujakhaat 
tamainnut kavamait atiliuqhimajut uvunga 
hilarjuatigut katimajut, haffuminngatut 
UNDRIP, ablurvikhaliurlutit hapummigiami 
uqauhirnut pijunnautingit. Talvanngaanit, 
hamna tukhiutijangit ilainnaatigut 
pilimmakharnut aivaqattautilaaqtangit 
ihuinaarningit haffumani Maligarjuarnut 
maligaq pijunnautingit haffumani 
Inuinnainut taimaa qinngihimalaaqtangit 
kinguvaat Inuinnainut uukturumajangit 
uqauhirnut pijunnautingit.

Pijunnautiluni Inuit uqauhirnut 
ilihautikhangit aturnaqtuq 
ilittuqtauhimagaluaqhuni uvani ilangani 
8 haffumani ILPA. Ilaliutilugit haffumani 
Maligakhamut 25 taimaa tukhiutilluarlugit 
kinguvaqtittijilgu tukhiutijangit 
haffumani ilangani 8 aulapkaihimajuq 
ihuinaaqtauningit haffumani 
nanminirijaanit Nunaqaqaaqhimajunut 
uqauhirnut pijunnautingit quviajuutaujut 
tamainnut Inuinnut. Kinguvaqtittijut 
haffumani pilimmakhainirnut haffumani 
Inuit uqauhirnut ilihautikhangit, 
Nunavut Kavamat ikhinnainnaqtangit 
ilitturvikhangit munarinahuarlugit 
ihuaqtumik ablurvikhangit ikajuriami Inuit 
uukturumajaat pijunnautinga.
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IHIVRIUQTAUYUT9
9.1.	 HIVAYAUTILIRINIKKUT

Aulattittitaaqtut ilaliutauhimajuq 
tamatkiumaningit haffumani inuuhirningit 
ilauhimajunut haffumani kitunuliqaak 
inungnut tukhiutigumiuk nunallaanmi 
havagvikhaq. Hivajautikkut naunaiqhaijut 
malruujut aallatqiik nalunaijautit: 
naunaiqhaijut uqauhirmut ikajuriakhait 
hivajaqhutik imaalu naunaiqhaijut 
hivajautikkut nipiliuqhimajukkut. 

Aulapkaqhimajut ahiikkut Inuktut unalu 
Uiviititut unalu malruk aulattittiningit 
aulapkaihimaittut atauttikkut kihimi atauhiq-
tatqiqhiutigut ikaarningit akuniuvaktut 
nalunaijainahuaraangat. Iniqhimanngittuq 
Qalagjuarniq-19 mit, una nalunaijaijut 
iniqhimanngittuq uvani 2019-2020 
havaktaujuq ukiuq; nalunaijainit Inuktut 
kinguvaqtaujuq aippaagukhamut. Uvani 
Nakataq, takupkaqtittijugut nanihimajavut 
haffumani Uiviititut uqauhingit ikajuutikhangit 
tuhagakhangillu.

Qanuriliurutauyuq

Una Ilitarijauhimajut Uqauhikkut Maligaq 
(OLA) maligiaqatangit tamainnut nunallaanmi 
havagviit kivgautigiangani kitunuliqaak 
inungnut Nunavut tuhaqtittigiami 
tunijaugiamilu angmaumajumik ikajuutikhait 
uvanngat niaquata uuminngaluuniit 
aviktuqhimajumi havagviata tamainnut 
ilitarijaujut uqauhirnut. Kihianittauq, 
ihumaliuqhimajavut tukhiutilugu 

uqaqhimalugit ilittuqhainirnut 
tamainnut havagviit. Niriugihimajaqqut 
nalunaiqtauhimajut inuuhingit 
Nunauvnmiunut apiquutaugumik 
hunaniklikiaq nunallaanmi havagvia 
ikajuutikhainit, hamnaujut qanurlikiaq:

•	 Nunamiuqatigiit Nunavunmi 
ilihimanngittunaqhijut iniqhimaittumik 
haffumani Ilitarijauhimajut Uqauhikkut 
Maligaq (OLA) qanuriliuqtunut 
tuhagakhanut unalu ikajuutikhaanit 
inungnut kitunuliqaak.

•	 Ilihimagumiuk iniqhimaittut, 
maliguarutiqanngittut ikajuutikhainit 
ilaliutigiaqaqtut maliglugu ilangani 
ilainnaat 12(3) unalu 12(4) haffumani OLA.

•	 Ajurnaqhilaaqtuq ilihimagiami najugaa 
havagvia, hamnaugumik hivajautikkut 
akiqanngittukku naahautingit.

•	 Hamna ilagiiktut kitunuliqaak ilauhimajut 
ikiaqqivikkuuraangat nalunairumavlutik, 
hivajaqpaktut hivajautik takugaangamik, 
tamatkiqhimaittumik qanuq pivlutik 
havagviat ilaiutijangit ikajuutikhaanit 
nanminirijaanut uqauhirnut.

Qaffiraaluit hivajautit naahautait uvanngat 33 
nunallaanmi havagviit tamainnut Nunavunmi 
pukuktaujut ilittuqhaijaangani. Una 
titiraqhimajut turaarvikhangit nalunaitkutat 
hivajautikkuunginnaqtut takukhaujut 
ikiaqqivikkut. Hama tautikhimayavut:
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Uuma 100 hivajaqtut, 84 kiujauhimajut (84%) unalu 16 kiuhimanngittut (16%).

Aulayuq Atuutikhaq –  
Uiviitut uqauhiatigut kivgaqtuiyut uqaqatigiingnikkut 2015–2016 / 2019–2020

Hivajautikkut kiuhimajuq Uiviititut.  5.1%  /  14.1%

Taamna inuk kiuhimajaat kiuvluniuk taamna apiquut Uiviititut. 6.3%  / 13%

Hivajaqhimajuq tunijauvluni uvunga Uiviititut – uqalaaqtunut:
•	 Qilanaaqtukkut
•	 Kinguani apirijaugami turaaqtauvluni 

Qablunaatituuqhimajuq   
•	 Turaaqtauhimaittuq inungnut kiulaaqtuq Uiviititut

13.9%  /  27%
32.9%  /  18.9%
46.8%  /  52.7%

Taamna inuk turaaqtauhimajugut kiuhimajuq Uiviititut. 62.2%  /  62.2%

NAUNAIYAQTAIT

Uvani 14.1% ilitturviujut, taamna inuk kiuhimaat hivajaqtuq Uiviititut unalu, uvani 13% ilitturviujut, 
taamna inukt kiuhimajaat hivajautikkut kiuhimajaat nalunaitkutaq Uiviititut. Uvan 19% 
ilitturviujut, hivajaqtut kiuhimajaujut uvunga Uiviititut-uqalaaqtunut inungnut kihimi kinguani 
apirijaugami Qablunaatitut turaaqtauquijuq; kiuningit ihuarjuummiqtuq kinguani nalunaijaijut 
humiliqaak qimilruqtittiji apirijaugami turaaquijangit Uiviititut-uqalaaqtunut inungnut 
Qablunaatitut hamnaujuq 33% ilitturvingit.  

Mamianaugaluaq, uvani 52.7% ilitturvingit turaarviunngittuq inungnut kiulaaqtunut apiquutinga 
Uiviititut, aallauvluni uvanngat 46.8% ilitturvingit uvani 2015-2016. Una kiuningit nalunaiqtut 
amigaitqijaanit avvautainnaa haffumani ikaarningit Uiviititut-uqalaaqtunut kitunuliqaak 
ilagijaujuq uqalaittuuvlutik tunijauvlutiglu ikajuutikhainit uvanngat nunallaanmi havagviata 
uqauhirnut pijumajainnit. 

NIPILIUQHIMAYUT KIUJJUTIT
Uuma 100 hivajaqhimajut, tikihimajaqqut nipiliuqhimajut hivajautikkut qaffiiqhugit 96 mit 
(96%). Tikihimanngitaqqut nipiliuqhimajut 4 hitamaaqhutik (4%) hamnaugamik: nipiliurutaittuq, 
kinaliqaak kiuhimajaat hivajaqtunut, hivajautaa kipikhimajaujuq.

Nipiliuqhimayut Kiujjutit 2015-2016  /  2019–2020

Ilitariyauhimayuq Uqauhiit: Inuit Uqahiit, Qablunaatut, Uiviitut 11.2%  /  8.4%

Inuit Uqauhiit, Qablunaatullu 42.7%  /  45.3%

Uiviitut Qablunaatullu 1.1%  /  2.2%

Qablunaatut 45%  /  43.2%

Inuit Uqauhiatut 0%  /  1.1%

Uiviitut 0%  /  0%
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NAUNAIYAQTAIT

Kihiani 8.4% haffumani nipiuqhimajut unipkaaqtut tamaat ilitarijaujut uqauhirnut pivlutik 
katakpallaaqhuni uvanngat 2015-2016 kiuningit. Kihiani, hamna 43.2% nipiliuqhutik hivajautikkut 
Qablunaatituinnauvlutik, tahapkuat kiuviniit nalunaiqtauhimajuq taamna ihuinaaruvauvluni 
kivgaqtuinigut.  

Haffumani aallanut uqalaittut Inuktut unalu Uiviititut-uqalaaqtut inuit Qablunaatitut 
uqattialaittullu, taamna ajuqhautihimalaaqtut ajurnaqhunilu kangiqhigiami unipkaangit 
uqarvigijaanganilu kinalikiaq inungnut uuminngaluuniit nipiliuqhimajuq uqaqtangit.

9.2.	 TITIRAQHIMAYUT TUHAQTIPKAINIQ IHIVRIUQNIQ 

Uvani 2019-2020 ukiungani atuqtumi, una Havagvia Uqauhirnut Kamisinap ilitarihimajaat 
atiliuqhutik uvunga nunallaanmi havagviit titiraqhimavlutik nutaamik tuhagakhainit, 
kitunuliqaak ikajuutikhainit nalunaiqtittijut, kitunuliqaak aanniaqtailinirnut kiudjuhiit, uqaqtangit, 
havaakhanut titiqqangit unalu tuhagakhanut nivinngaqhimajut nalunaijaivlutik tuhagakhanut 
nalunaiqtauhimajut utiqattaqtut uvani tamainnut ilitarijaujut uqauhirnut atuqhugit qaritaujakkut 
Outlook. Hamnaujut kiuviniit tamainnut ilagijaujut ilahimajaat: 

Uqauhingit 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

Inuktitut 93.2% 93.4% 94.0% 98.8% 98.9%

Inuinnaqtun 81.7% 88.7% 91.7% 93.6% 95.3%

Uiviititut 93.0% 93.7% 93.2% 97.0% 95.7%

Qablunaatitut 99.4% 100.0% 100.0% 100.0% 99.6%

Haffumani 276 tuhagakhait nalunaiqtauhimajut, 264 (95%) tuhaqtittijut tuhagakhauvlutik 
utiqattaqhutik tamainnut ilitarijaujut uqauhirnut.

•	 Tuhaqtipkainiit Inuktitut piqangittut 3-nik (1.1%).

•	 Tuhaqtipkainiit Inuinnaqtun piqangittut 13-nik (4.7%).

•	 Tuhaqtipkainiit Uiviititut piqangittut 12-nik (4.3%).

•	 Malruuk tuhaqtipkainiit Qablunaatituinnaqmik titiraqhimayumik (0.7%).
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Naunaiyainiq

Malruk nalunaitkutat hamnaujut ataani. Hivulliqpaanga atiliuqhimajuq nalunaiqhugit 
humiliqaak havagviata’p unalu Havagviat haffumani Hivuliqtiup naammaktumik tuhagakhaanit 
atiliuqhimajaujut utiqattaqhutik tamainnut ilitarijaujut uqauhirnut, hamna Kavamaliqiyitkut 
Pilirivvingit Havagviat munarijakhaat aulapkainirnut, numiktittinirnut tamainnut ilitarijaujut 
uqauhirnut turaaqtittijangillu tamainnut Nunavut Kavamangit tuahgakhanut tamaita havagviat 
unalu Havagviata haffumani Hivuliqti.  

Ilagijaattauq, Havagviata Hivuliqtiup tuhaqtittivluniuk nanminirijaanit tuhagakhainit, qanilrukkut 
tautukhimajavut atiliuqhimajavuttauq.  

Una tuglirijaat nalunaitkutaq takunnaqtuq tikitaa haffumani tuhagakhanut titiraqtauhimajuq 
kinaliqaak nunallaanmi havagviata munarijakhaat numiktuktihimajaat tuhagakhanut tamainnut 
uqauhirnut inmikkut.  
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Haffumani 2019-2020 ukiunga atuqtumi, tuhagakhainnaatigut titiraqhimajaujut uvuuna 
qaritaujakkut Outlook qaujihaqtauhimajut, unalu titiqqaitigut nalunaijaijut hamnauvlutik: 

A = Nakuuqpiaqtuq (80%-mit 100%-mut)	 B = Nakuuyuq (65%-mit 79%-mut)

C = Ihuaqtut (50%-mit 64%-tmut)		  D = Ihuarhiyakhat (0%-mit 49%-mut)

 
HAVAKVINGIT32 
UNALU HAVAKVINGA   
HIVULIQTIUP

2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

Nunalingni Kavamatkunnilu 
Pivikhaqautikkut A A A A A

Pitquhiliqijikkut A A A A A

Pivalliayuliqiyikkut 
Ingilrayuliqiyitkullu B A A A A

Ilinniaqtuliqiyikkut A A A A A

Avatiliqiyikkut B A A A A

Kavamaliqiyikkut33 B A A A A

Inuliriyikkut A A A A A

Kiinauyaliqiyitkut A A A A A

Munaqhiliqiyitkut A A A A A

Maligaliqiyikkut A A A A A

Havakviup Hivuliqtiup34 B A A A A

Havakviup Hivuliqtiup35 D B B A A

32333435 36

AADLAT NUNAVUNMI  
TIMIQUTIGIYANGIT36 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

Kamisinanga Nunavunmit A A A A A

Maligaliurvik D A A A A

Qulliit Nunavunmi 
Qanurininganut 
Arnait Katimayiit

B A A A A

Qulliq Alruyaktuqtunik 
Ikumatjutiit B A A A A

32	 Qaffiujut tuhagakhanut titiraqtauhimajt ukunanngat havagviat ilaani ikitpakhutik qaujihaijainingit hivunikhangit.
33	 Tuhaqtipkainiit piyut uumunnga Kavamaliqiyikkut inmiknik.
34	 Tuhaqtipkainiit makpiraaliuqtauyut uumannga Kavamaliqiyikkut.
35	 Tuhaqtipkainiit makpiraaliuqtauyut by Havakvinga Hivuliqtiup.
36	 Qaffiujut tuhagakhanut titiraqtauhimajt ukunanngat nunallaanmi havagviat ilaani ikitpakhutik qaujihaijainingit hivunikhangit.
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NAUNAIYAQTAIT  

Atauttimuuqtut haffumani 276 titiraqhimajut 
tuhagakhanut qimilruqtauhimajut uvani 
2019-2020 ukiumi atuqtumi, hamnauvlutik 
264 (95%) makpiraaliuqhimajut avatikkuuqtut 
tamainnut ilitarijaujut uqauhirnut. 
Atiliuqhimajut takunnaqtut hamna 2.3% 
angiklihimajuq uvanngat aippaanganit 
qimilruqtauhimajut. 

Aippaanganirnit, nalunaiqhimajaqqut 
angiklivalliajuq haffumani 0.1% ilaliutijangit 
haffumani tuhagakhanut Inuktitut, 1.7% 
ilaliutijangit haffumani tuhagakhanut 
Inuinnaqtun unalu ikivalliajuq 
haffumani 1.3% ilaliutijangit haffumani 
tuhagakhanut Uiviititut.

Ilaliutijangit titiraqhimajut tuhagakhanut 
Inuinnaqtun angiklivalliavluni uvanngat 
57% uvani 2010-2011 uvunga 95.3% uvani 
2019-2020, unalu ilaliutijangit tuhagakhanut 
Uiviititut angiklivalliavluni uvanngat 52% 
uvani 2010-2011 uvunga 95.7% uvani 
2019-2020 kivgautivlugit arlingaqtumik 
ihuarjuummirnirnut tamainnut ukiunangani.
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IHUMAALUUTINGIT 
UNALU INUIT UQAUHIQ 
UPALUNGAIJAUT10

10.1.	 IHUMAALUUTINGIT
Tamatkirahuarlugu munarijakhaat, una 
Havagvia Uqauhirnut Kamisinap (OLC) 
turaaqhimajangit aallatqiingujut hulijakhait, 
ilagijaattauq qimilruqhugit ihumaaluutingit 
uvanngat kitunuliqaak. Ihumaaluutingit 
inikhautauvlutik uvani Nunavunmiut, 
ilagijaujut kitunuliqaak, uqaqhimalaaqtut 
ihuigigumiuk ihumaaluutigigumiuk 
kinguvaqpiarumik ikajurahuaqtut 
ilaliutijaangani tuahgakhanut ikajuutikhangillu 
Inuktut, Qablunaatitut uvaniluuniit 
Uiviititut nakuunngittumik ikajuqhimagamik 
tunihimajut.  

Ihumagijakhaat atiliuqhimalugu 
ihumaaluutigijangit uvunga:

•	 Pidjarikhimalutik hamna Nunavunmiuti’p 
uqauhiq pijunnautingit ihumagijaujut 

•	 Nanihilutik angirutikhait 

•	 Uqaqhimalugit ajuqhautingit 

•	 Angiklihimalugit ilihimajakhait 
haffumani uqauhirnut pijunnautingit 
munarijakhangillu iluani nunallaanmi 
havagviit, nunalingnilu, nanminirijangit 
ilagijaujut timinganit unalu kavamarjuangit 
havagviit (munarijaujut timiujut37)

Niriugihimajaqqut hamna munarijaujut 
timiujut malikhimajakhaat angirutaanit 
imaatut nalunaiqhiilugit havaktit atanngujaillu 
haffumani uqauhirnut munarijakhaat, 

37	 Takulugu uvani Nakataq 6.3 – Nunallaanmi havagviit iluani Nunavut tukiliuqhimajut ukunanngat Maligaq.

qimilrurlugit malikhimajait unalu tahiurutait 
ilaliutigijangit tuhagakhanut unalu 
ikajuutikhangit inungnut kitunuliqaak 
tamaat ilitarijaujut uqauhirnut unalu 
pilimmakharlugillu aulattittijut maliktangit.

Ihumaaluutingit tuniyauhimayut

Uvani 2019-2020 ukiumi atuqtumi, 
tunijaujugut 15 nit ihumaaluutingit, 
hapkuanguuvlutik 7 nit ilagijaujut nunallaanmi 
havagviit, 4 uvanngat nanminirijaat ilaujut 
unalu 4 uvunga kavamarjuanut timiujunut.

Ihumagijakhaat naunaiqhiilugit 
hamna tukhirautaa nalunaitkutarnut 
ihumaaluutaunngittuq unalu piliriakhimaittuq 
uvanngat OLC. Kihiani, tukhiutijuq 
una pijunnautilik atiliurumagumiuk 
ihumaaluutaanit ihumagigumiuk hamna 
pijunnautingit tunijaugiami ikajuutikhainit 
iluani ilitarijaujut uqauhirnut pukukhimajaanit 
ihumagijaunngitpat.

IKPAT 1 

NAALLUGIT IHUMAALUUTINGIT 
TUNIYAUHIMAYUT  

Pipkaidjutauyut 9

Pittailiyauyut 6

Atauttimut 15
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IKPAT 2

IHUMAALUUTINGIT 
NAUNAIYAQTAUYUT UKUNANIT 
TUHAQTIPKAINIQ 

Uqaqhutik(katimaplutik 
hivayautikkutluuniit)  2

Titiraqhimajut (Titiraqhimajukkut, 
kajumiktukkut uuminngaluuniit 
qaritaujakkut) 

13

Atauttimut  15

IKPAT 3

IHUMAALUUTINGIT ATILIUQHIMAJUQ 
UQAUHIKKUT 

Inuktut kihimiinnaq 11

Uiviitut 2

Inuktut Uiviititullu 2

Atauttimut 15

IKPAT 4

IHUMAALUUTINGIT PIYAIT 
NAUNAIYAQTAUYUT ILAGIYANGANIT

Avikturhimayuni  7

Haamlatkunni  0

Nanminiqaqtumi 4

Kaanatami   4

Nakuungittut/ihuangittuq/
iqihulinaqtuq/piliuqtauyuq 
iquhimayumik 

0 

Atauttimut  15

IKPAT 5  

ILALIUTAULAAQTUQ UNALU 
ILALIUTAUNNGITTUQ 
IHUMAALUUTINGIT ATILIUQHIMAJUQ 
ILAGINUT 

PIPKAIDJUTAUYUT PITTAILIYAUYUT  

Avikturhimayuni 5 2

Haamlatkunni 0 0

Nanminiqaqtumi 3 1

Kaanatami 1 3

Nakuungittut/
ihuangittuq/ 
iqihulinaqtuq/
piliuqtauyuq 
iquhimayumik 

0 0

Total 9 6
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10.2.	 INUIT UQAUHINGIT 
IHUMALIURUTIT 

Una Inuit Uqauhiinik Munaqhinirmut Maligaq 
(ILPA) kiujaujukhaq hamna nanminrijaat 
ilauhimajut timiujut, nunalingnit, unalu 
kavamarjuangat havagviit, ilauhimajut 
unalu havagviit Nunavut iluani tunihimajut 
tuhagakhaanit ikajuutikhangillu uvunga 
inungnut kitunuliqaak uvani Inuit uqauhirnut. 
Hamna tuhagakhangit unalu ikajuutikhangit 
ilagijaat nalunaitkutat, tuhagakhaujut 
nivinngaqtakhat, maniliuqtukhanut 
nalunaiqhiijut, unalu tunijukhat 
ikajuqtaujumajunut/ikajuqtaujukhat 
ikajuutikhait.  

Uvani Qiqailruq 31, 2020, tunijaujugut 18 
nit Inuit uqauhirnut upalungaijautikhangit, 
hamnaujut 6 nit angiqtauhimajut 
unalu 12 hamnaujut pivallianikhangit. 
Qimilruujaqpaktavut tamaita upalungaijaut 
unalu tukhiutigijaujut haffumani 
hiniktarviitigut uuminngaluuniit 
nalunaiqtaujumajut.  

Hamna Inuit uqauhirnut upalungaijaut 
maligaunngittuugaluaq, kihimi 
akhuuquijaqqut timiujunut titiraqhimajakhaat 
atauhirmik unalu ikajuqhimajaqqut 
upalungaijautikhangit unalu 
pilimmakhainirnut haffumani Inuit uqauhirnut 
upalungaijautikhangit. Upalungaiqhimajaat 
aturnaqtuq ingilrutikhangit; 
taimaa ilautquijangit timigutaat 
upalungaiqhimagiangani hivunngani 
pijumajaat maligiangani ukunanngat Inuit 
Uqauhiinik Munaqhinirmut Maligaq ikajuriami 
munariluniuk malikhimajaat.

Kihiani, timinganit kiugiaqaqhutik 
upalungaiqhimajakhaat Inuit uqauhiq 
upalungaijautit ihumaaluutaugumik 
unipkaaqtauhimagumik Havagvingnut 
uuminngaluuniit hivuaniitkumik 
Apiqhuijitkunnit haffumani timinganit 
kivgautinngittangit ikajuutikhanut 
uuminngaluuniit tuhagakhanut iluani Inuit 
uqauhirnut. 
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NAUNAIPKAININNGA 
2019-2020 
NAUNAITKUTAT11

Una Havagvia Uqauhirnut Kamisinap havakhimajuq uvani pingahut hivulliutijangit inikhaanit: 
maligaliurniq, tuhagakhanut, unalu atuagaq, upalungaijaut unalu qimilrurningit.

11.1.	 MALIGALIURNIQ

Ilauvaktut 2019 Ilinniaqtuliriyiitkunnut 
Maligaq Ihivriuqnimi 

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Naunairiami tamna Ilinniaqtuliriyiitkunnut 

Maliganga ihivriuqniq iniqtiqtauyuq 
pimmariktumik piyuq tamaita 
ihariagiyauyut pilaarutingit. 

•	 Naunairiami tamna Kavamaup amihunik 
uqauhilgit havaanginnik tunigiami 
Inuit uqauhingit maliktakhangit 
ikikliyuumingittut. 

•	 Naunairiami uqauhingit pilaarutingit 
tammaqtailihimayut atuliqtitauyullu.   

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT 
•	 Nutaaq Ilinniaqtuliriyiitkunnut Maligaq 

ikiklilimaitait piyaillu pilaarutingit 
pitquiyakhaillu Inuit uqauhingit 
ilihaidjutikhaq tammaqtailiyaa 
atuqtauhimmaaqninnga Inuit uqauhingit 
pitquhingillu.  

NAUNAIQTAUYUT
•	 Tunihimajavut kiugijajaujut uvani 

Maligakhamut 25 uvunga Katimajiralaat 
uvani Maligaliurnirnut uvani Apitilirvik 
13, 2019 mi ilauhimavlutalu hivunngani 
katimajiralaaq uvani Hikutirvia 27, 2019 mi.

Ihivriuqtuq uqauhingit maliganganik

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Naunairiami tamna Inuit unalu 

Francophone uqayuktut Nunavunmi 
tamarmik piqaqtut qanuriliurninnga 
ihariagiyauyuq tammaqtailigiami 
hakugiktigiamilu inungnut 
qanurittaakhaanik, atayumik inuuhiq 
ilitquhingalu hivuniptikni nutaqqavut 
atuqtakhanginnik.

•	 Naunairiami ikayuutingit unalu 
tuhaqtipkainiit tuniyauyut qanuqtut 
ihumagiyaanik aadjikutaanik akhuurninnga, 
pilaarutingit nan’ngariyaillu tamaita 
ilitariyauyut uqauhingit inungit.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT  
•	 Ihivriuqtauyuq Ilitarijauhimajut 

Uqauhikkut Maligaq unalu Inuit Uqauhiinik 
Munaqhinirmut Maligaq hakugiktiliqtaa 
pitquhinga, uqauhingit ilitquhingalu 
Nunavummiutanit.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Upalungaiqhimagiangani qimilruriangani 

hamna uqauhirnut maligait, 
ilihaqhimagaluaqtugut 3 ublungani 
ilihaqhuta maligaliurnirnut, uvanngat 
Apitilirvik 9 mit uvunga 11 mut, 2019 mi. 
Hivulliuqtiqtaangat maligaliqijipta. 
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11.2.	 TUHAQTIPKAINIIT

Piliuqlunin naunaipkainiqmut 
akhuurutauyut uqauhingit 
pilaarutinginnut

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Angiklijuummiriangani inuit ilihimajakhaat 

haffumani uqauhirnut pijunnautingit.

•	 Nalunaiqhiigiangani kitunuliqaak inungnut 
ilitturnaqtumik atiliuriami ihumaaluutingit.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT 
•	 Inuit ilihimattiaqtakhaat uqauhirmingnut 

pijunnautingit ilihimattiaqtukhallu 
atiliulaaqtangit ihumaaluutigigumiuk.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Akhuuqhimmaaqtut aturaaqpaktut. 

Una Kavamaliqinirmut Havaktinga 
havaarijakhaat iniliuqhimakpat, amihunit 
hulijakhaqarniaqtut uvani 2020-2021.   

Havaglutik takujaujukhanik 
ilitturijuummiutikhanik Havagviagut 
Uqauhirnut Kamisinap havaarijakhainik

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Nalunaiqhiigiangani inungnut kitunuliqaak 

qaujimajakhaat haffumani OLC iningillu.   

•	 Angikliyuumiriami OLC-kut 
tautuknarninnga.

•	 Hakugiktigiami ilauqatigiikninnga OLC-
mut, inungnut unalu pipkaidjutauyut 
timiqutigiyangit quviahuutigiami 
uqauhingit pilaarutingit unalu 
havaanginnik.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Hamna nalunaijaijut niruaqtittijut 

qaujimapkaqtauvluni tamainnut inungnut 
kitunuliqaak angiklijuummiqhuni una 
OLC’p takukhaujut.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Akhuuqhimmaaqtut aturaaqpaktut. 

Una Kavamaliqinirmut Havaktinga 
havaarijakhaat iniliuqhimakpat, amihunit 
hulijakhaqarniaqtut uvani 2020-2021. 

Havaktut nanminirijaanit ilangani 
timiujut upalungaijaqtangit 
pilimmakhaqhutik nanminirijaanit Inuit 
uqauhirnut upalungaijaut  

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Nalunaijailutik nanminirijangit ilangani 

timiujut haffumani uqauhirnut 
munarijakhaat malikhugu ilangani 3 
haffumani ILPA.

•	 Naunairiami Inuit uqauhingit pilaarutingit 
tammaqtailiyauyut atuliqtitauhimayullu.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Tamna pipkaidjutauyut timiqutigiyangit 

maligangat ilangani 3 ILPA-mi tuniplunilu 
Naunaipkaidjutingit Ikayuutingillu 
Inungnut Inuit uqauhinginni.  

NAUNAIQTAUYUT
•	 Ilaliutijaqqut ikajuutikhangit uvunga 

nanminirijaanit ilangani timiujut 
upalungaijaqtangit pilimmakhaqhutik 
nanminirijaanit Inuit uqauhirnut 
upalungaijaut. Qiqailruq 31, 2020-mi, 
tujuqtaujugut 18-nik Inuit uqauhiinut 
parnautinik; 6 angiqtaujut, 12 huli 
aulahimmaaqtut.

Ihivriuqniq OLC-kut 
qaritauyakkut pulaarvinga

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Ilittuqhimagiami atuqhimajut 

nalunaitkutaq ikajuutikhangit unalu 
ihuaqutikhangillu.

•	 Naunaipkariami inuit uuminnga uqauhingit 
pilaarutingit havaanginniklu.
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•	 Naunaiyariami inuit qanuqtut tutquriami 
ihumaaluutigiyauyumik.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 OLC-kut qaritauyakkut pulaarvinga 

nutaanguqtitauyuq.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Una OLC niurigijaat nutaamik 

ikiaqqivikkuurvikhaq nunguani ukiuq 
atuqtumi. Havaktikhailliuramik, umigutaa 
kinguvaqtauhimajuq.

11.3.	 MALIGAQ, IHUMALIURNIQ 
UNALU IHIVRIUQNIQ

Amirilugit avikturviini huliviit 
uqauhirmut ikajuriakhait imaa 
hivajautikkut uqaqataunikkut 
naunaiqhaiblutik  

TIKINNAHUARUTINGIT 
•	 Qimilruriangani hulinnaqtumik 

tunijakhaat unalu ilitarijaujuq uqauhirnut 
tuhagakhanut ilaliutauhimajuq uvanngat 
nunallaanmi havagviit.   

•	 Ilitarigiami ihumaliurutigiyanginnik 
qanuriliurutingilluuniit piyuq uumunnga 
uqauhingit pilaarutingit ahiruqtanginnik.

•	 Ilitarigiami ayurhautigiyauyuq uqauhingit 
pilaarutingit qanuriliurutingit.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Ilauhimajut haffumani inungnut 

kitunuliqaak tuhaqtittilaaqtut 
tunijaulaaqtut kiuvikhangit uvanngat 
nunallaanmi havagviit hivajautikkut uvani 
ilitarijaujuq uqauhirnut pukukhimajaanit.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Hivajautikkut tuhagakhangit ilittuqhaijut 

ilainnaa turaaqtauhimajuq, unalu 
kiuviniit takunnaqhuni uvani Nakataq 
9.1 iluani ukiumut tuaqtitjutimi. 
Iniqhimajut haffumani Inuktut uqauhingit 

hivajautikkut tuhagakhaq iniqhimaniaqtuq 
uvani 2020-2021.

Munirlugu nunallaanmi havagviita’p 
uqauhirnut ikajuutikhangit uvuuna 
tiitraqhimalutik tuhagakhaanut 
qimilrurningit  

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Naunairiami qanuriliurutingit 

titiraqhimayut tuhaqtipkainiit 
makpiraaliuqtauyut ukunanit nunavunmi 
timiqutigiyangit.

•	 Ilitarigiami ayurhautigiyauyuq uqauhingit 
pilaarutingit qanuriliurutingit.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Titiraqhimajut tuhagakhanut 

titiraqhimajut uvanngat nunallaanmi 
havagviit avatiqattaqtut tamainnut 
ilitarijaujut uqauhirnut.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Titiraqhimajut tuhagakhanut 

qimilruqhimajangit turaaqtauhimajuq, 
kiuviniillu takukhaujut uvani Nakataq 9.2 mi 
uvani ukiumut tuaqtitjutimi.

Ihivriuffaarlugit Munaqhiliqiyitkut 
Qikiqtani Aanniarviublu malikpagiakhaik 
Uqauhirnut Kamisinap atuqudjutainnik

TIKINNAHUARUTINGIT  
•	 Ihumaliuriami hamna Munaqhiliqiyitkut 

Havagviata unalu Aanniarviit piliriakhat 
malikhimajaat ukunanngat OLC’p 
kiuvikhangit nalunaiqhimajaat pivikhaanit 
qimilruutijumi unipkaarunmi. 

•	 Qimilruriami aturnaqtuq tunijakhaat unalu 
ilitarijaujut uqauhirnut ikajuutikhangit 
ilaliutauhimajuq uvanngat Aanniarviit.   
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HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Nunamiutaqigiit inungnut kitunuliqaak 

tuhaqtittilaaqhutik tunijaulaaqhutik 
ikajuutikhainit uvanngat Munaqhiliqiyitkut 
Havagviata uvani Qikiqtani Aanniarvik 
uvani ilitarijaujut uqauhirnut 
pukukhimajaat.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Uqauhirnut Kamisinaugaluaqtuq 

aanniaqhimakhaaqtuq, hulijakhangit 
kinguvaqtittihimajuq.

Ilaliutigiami havaktit ilihautikhangit 
unalu ajuinningit pivallianikhanut 
hailijakhaanit

TIKINNAHUARUTINGIT 
•	 Hakugikhipkainahuarlugu pivikhavut 

iluaniittut inikhautikhangit ajuinningillu.   

•	 Ilaliutigiluguttauq havaktit avaliqanngittut 
ilihautikhangit iliktiqhimajut 
avaliqanngittumik ihariahungningit 
inikhautikhangillu ihariahuktut unalu 
inikhautikhangit. 

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Havaktit nalaumajumik ajuinningit 

pivallianikhanut hailijakhat.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Ajuiqhaqtugut ubluni pingahuni 

maligaliurnikkut, Apitilirvik 9-mit 11-
mut, 2019. Hamna Qalagjuarniq-19 
ajuqhautijangit, hamnaujuq 
upalungaiqhimajaat ilihautikhangit 
kinguvaqhimajut: 1) Hivunikhautikhangit 
ilitautikhangit ilihautit unalu 2) 
Tunngavikhanut haffumani Maligautigut, 
tunihimajut ukunanngat York 
Ilinniarvigjuaq unalu Katimajunut 
haffumani Kanatamiujut Maligaliqinirnut 
Ajuiqhaijut.

Pivallianiq tahiuqtikhanut 
qimilruqtangit piliriakhaq

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Ihuaqhihimagiami atuqhimajut 

nalunaitkutaq uvani qimilrurningit 
piliriakhaq. 

•	 Piliuriami maliktakhaq uumunnga 
ihivriuqniqmut havaanga.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Malirutikhaq piinarialik.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Una titiraqhimajut haffumani maliktakhaq 

iniliuqhimajaujuq iniqhimaniaqtuq uvani 
2020-2021 ukiunga atuqtumi. 

Kiujakhatik titirarlugit avikturviinni 
huliviinnut Havagviata Uqauhirnut 
Kamisinap ilitturidjutainit pilaarutaitigut 
havagiangita aturlugu Inuit uqauhiit

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Qaujimagiangani haffumani ilitquhiita 

haffumani pijunnautingit havangnariangani 
uvani Inuit uqauhirnut nunallaanmi 
havagvianit. 

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
•	 Nunallaanmi havagviit qaujimajakhaat 

haffumani pijunnautingit havagiami Inuit 
uqauhirnut. 

•	 Nunallaanmi havagviit maliktangit hamna 
OLC’p tukhiutijangit.

•	 Nunallaanmi havagviit pilimmakhaqtut 
hulijakhaanit maliglugit ukunanngat Inuit 
Uqauhiinik Munaqhinirmut Maligaq.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Una hulijakhaq aulapkaihimajut 

unalu havaarijauniaqhuni uvani 
aippaagunnguqtumi.
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Piliurluni ihumaliurutikhamik OLC-mut

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Upalungaiqhimagiami tukiliuqhimajangillu 

hivunikhaat haffumani OLC’p hulidjuhiit.  

•	 Qimilruqtakhaat nalunaijailutik haffumani 
OLC’p iluaniittut unalu hilataaniittut 
avatingit.  

•	 Hannaijarlugit pilimmakharlugillu 
parnaijautingit.  

•	 Angiqatigiigiangani uvani timiujunut 
unipkaangit turaariangani havaktit unalu 
ikajuqhimajunut. 

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Ihumaliurutikhamik piinarialik 

iliuraqhimayuqlu.

NAUNAIQTAUYUT
•	 Una hulijakhaq aulapkaihimajuq 

kihimi havaktiqannginnamik 
havaakhanut, kinguvaqtauhimajut 
havaarijauniarmijuq aippaagut.
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2020-2021 
HAVAARIJAUJUKHAQ12

12.1.	 MALIGALIURNIQ

Kangiqhipkaivakhutik katimapkaijut 
uqauhiup maliganngurniagut 
katimaqatigiblugit tigliujut ministaujut 
angajukhiillu havaktiit tamainnit 
havagviinnit

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Angiklijuummiriangani qaujimajakhaat  

haffumani uqauhirnut munarijakhaat unalu 
ihumaaluutingit tunijaujuq.

•	 Akhuuquijangit ihumagijaulluarlugit  
nalunaitkutaq haffumani uqauhirnut 
munarijakhaat kiuvikhangillu 
qaangiqhimajaujuq niaquanut  
ilitarijaujut havaktit.

•	 Tutqiqhimagiangani inmikkut malikhimajaat 
ihuaqhinahuariangani malikhimajaat 
ihuiluutaulluarnaqtuq uvunga  
malikhimanngittunut akihautaat.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Munarijaujut timiujut nainaaqhimajaat 

ihumagijaujut ihumaaluutingit 
uuktuutigijangit unalu turaaqhimajaat 
malikhimajakhaat akihautingit iluani.  

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
•	 Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 

uumani 2020-2021 ukiumut tuhaqtitjut.

12.2.	 TUHAQTIPKAINIIT

Piliuqlunin naunaipkainiqmut 
akhuurutauyut uqauhingit 
pilaarutinginnut

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Angiklijuummiriangani inuit ilihimajakhaat 

haffumani uqauhirnut pijunnautingit. 

•	 Nalunaiqhiigiangani kitunuliqaak inungnut 
ilitturnaqtumik atiliuriami ihumaaluutingit.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Inuit ilihimattiaqtakhaat uqauhirmingnut 

pijunnautingit ilihimattiaqtukhallu 
atiliulaaqtangit ihumaaluutigigumiuk.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
•	 Hamna takugakhanut niruaqtittijut 

upalungaiqhimajut havaarilugit uvani 
6 nit tatqiqhiutigut (Qitiqqautiyuq, 
Qiqaiyaluarvia unalu Apitilirvik, 
Tattiarnaqtuq 2020, Iidjirurvia unalu 
Qiqailruq 2021 mi). Tamna talvannga 
piyakhaq tuniyauniaqtuq uumani 2020-
2021 ukiumut tuhaqtitjut.
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Havaglutik takujaujukhanik 
ilitturijuummiutikhanik Havagviagut 
Uqauhirnut Kamisinap havaarijakhainik

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Nalunaiqhiigiangani inungnut kitunuliqaak 

qaujimajakhaat haffumani OLC iningillu.   

•	 Angikliyuumiriami OLC-kut 
tautuknarninnga.  

•	 Hakugiktigiami ilauqatigiikninnga OLC-
mut, inungnut unalu pipkaidjutauyut 
timiqutigiyangit quviahuutigiami 
uqauhingit pilaarutingit unalu 
havaanginnik.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Hamna nalunaijaijut niruaqtittijut 

qaujimapkaqtauvluni tamainnut inungnut 
kitunuliqaak angiklijuummiqhuni una 
OLC’p takukhaujut.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
•	 Hamna takugakhanut niruaqtittijut 

upalungaiqhimajut havaarilugit uvani 
6 nit tatqiqhiutigut (Qitiqqautiyuq, 
Qiqaiyaluarvia, Apitilirvik, unalu 
Tattiarnaqtuq 2020, Iidjirurvia unalu 
Qiqailruq 2021 mi). Tamna talvannga 
piyakhaq tuniyauniaqtuq uumani 2020-
2021 ukiumut tuhaqtitjut.  

Havaaq ukunanngat nanminirijaujut 
ilangani timiujut  

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Nalunaijailutik nanminirijangit ilangani 

timiujut haffumani uqauhirnut 
munarijakhaat malikhugu ilangani 3 
haffumani ILPA.

•	 Naunairiami Inuit uqauhingit pilaarutingit 
tammaqtailiyauyut atuliqtitauhimayullu.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Tamna pipkaidjutauyut timiqutigiyangit 

maligangat ilangani 3 ILPA-mi tuniplunilu 
Naunaipkaidjutingit Ikayuutingillu 
Inungnut Inuit uqauhinginni.  

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
•	 Havaqatihimmaarniaqtavut nanminirijaujut 

timiujut unalu ihivriuqhimalugillu 
Inuit uqauhirnut upalungaijautaat 
tunijauhimajut. Tamna talvannga piyakhaq 
tuniyauniaqtuq uumani 2020-2021 
ukiumut tuhaqtitjut.

Aulaqhutik hitamanut nunallaannut 
kangiqhipkaivakhutik uqauhikkut 
pilaarutiinnik 

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Nalunaiqhimagiangani munarijaujut 

timiujut haffumani uqauhirnut 
pijunnautingit unalu munarijakhaat. 

•	 Nalunaiqhiigiangani haffumani OLC 
unalu maligautaa.

•	 Ilitarigiami ayurhautigiyauyuq uqauhingit 
pilaarutingit qanuriliurutingit.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Uqauhirnut Kamisina uqaqatigivagait 

kitulliqaak timiqautit ihumaliuttiariangita, 
uuktuqpagaigut maligaitigut uumuuna 
uqauhikkut pilaarutitigut unalu 
havaanginnik.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
•	 Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 

uumani 2020-2021 ukiumut tuhaqtitjut.
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Ihivriuqniq OLC-kut 
qaritauyakkut pulaarvinga

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Ilittuqhimagiami atuqhimajut 

nalunaitkutaq ikajuutikhangit unalu 
ihuaqutikhangillu.

•	 Naunaipkariami inuit uuminnga uqauhingit 
pilaarutingit havaanginniklu.

•	 Naunaiyariami inuit qanuqtut tutquriami 
ihumaaluutigiyauyumik.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 OLC-kut qaritauyakkut pulaarvinga 

nutaanguqtitauyuq.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
•	 Iniqtiqhimaniaqtavut qimilrurlugit 

haffumani ikiaqqivikkut uvani ukiuq 
atuqtumi. Tamna talvannga piyakhaq 
tuniyauniaqtuq uumani 2020-2021 
ukiumut tuhaqtitjut.

12.3.	 MALIGAQ, IHUMALIURNIQ 
UNALU IHIVRIUQNIQ

Amirilugit avikturviini huliviit 
uqauhirmut ikajuriakhait imaa 
hivajautikkut uqaqataunikkut 
naunaiqhaiblutik

TIKINNAHUARUTINGIT  
•	 Qimilruriangani hulinnaqtumik 

tunijakhaat unalu ilitarijaujuq uqauhirnut 
tuhagakhanut ilaliutauhimajuq uvanngat 
nunallaanmi havagviit.   

•	 Ilitarigiami ihumaliurutigiyanginnik 
qanuriliurutingilluuniit piyuq uumunnga 
uqauhingit pilaarutingit ahiruqtanginnik.

•	 Ilitarigiami ayurhautigiyauyuq uqauhingit 
pilaarutingit qanuriliurutingit.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Ilauhimajut haffumani inungnut 

kitunuliqaak tuhaqtittilaaqtut 
tunijaulaaqtut kiuvikhangit uvanngat 
nunallaanmi havagviit hivajautikkut uvani 
ilitarijaujuq uqauhirnut pukukhimajaanit.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
•	 Hivajautikkut naunaiqhaijut malruujut 

aallatqiik nalunaijautit: naunaiqhaijut 
uqauhirmut ikajuriakhait hivajaqhutik 
imaalu naunaiqhaijut hivajautikkut 
nipiliuqhimajukkut. Aulapkaqhimajut 
ahiikkut Inuktut unalu Uiviititut unalu 
malruk aulattittiningit aulapkaihimaittut 
atauttikkut kihimi atauhiq-
tatqiqhiutigut ikaarningit akuniuvaktut 
nalunaijainahuaraangat. Qalagjuarniq-19 
ihumaaluutaanit, uqaqhimajuq ilitturningit 
ilagijaat inittiaqhimaittuq; taimaa 
nalunaijaiqhiilaaqtugut uvani Uiviititut 
kihimi nalunaijainiq Inuktut kinguvaqtittijut. 
Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 
uumani 2020-2021 ukiumut tuhaqtitjut.

Kiujakhatik titirarlugit avikturviinni 
huliviinnut Havagviata Uqauhirnut 
Kamisinap ilitturidjutainit 
pilaarutaitigut havagiangita aturlugu 
Inuit uqauhiit

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Qaujimagiangani haffumani ilitquhiita 

haffumani pijunnautingit havangnariangani 
uvani Inuit uqauhirnut nunallaanmi 
havagvianit.

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
•	 Nunallaanmi havagviit qaujimajakhaat 

haffumani pijunnautingit havagiami Inuit 
uqauhirnut. 

•	 Nunallaanmi havagviit maliktangit hamna 
OLC’p tukhiutijangit.
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•	 Nunallaanmi havagviit pilimmakhaqtut 
hulijakhaanit maliglugit ukunanngat Inuit 
Uqauhiinik Munaqhinirmut Maligaq.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU  
•	 Una titiraqhimajut turaaqtauniaqtuq 

uvunga munarijuktut ialuhimajut uvani 
ukiumi atuqtumi. Tamna talvannga 
piyakhaq tuniyauniaqtuq uumani  
2020-2021 ukiumut tuhaqtitjut.

Ihivriuffaarlugit Munaqhiliqiyitkut 
Qikiqtani Aanniarviublu 
malikpagiakhaik Uqauhirnut 
Kamisinap atuqudjutainnik

TIKINNAHUARUTINGIT  
•	 Ihumaliuriami hamna Munaqhiliqiyitkut 

Havagviata unalu Aanniarviit piliriakhat 
malikhimajaat ukunanngat OLC’p 
kiuvikhangit nalunaiqhimajaat pivikhaanit 
qimilruutijumi unipkaarunmi.

•	 Qimilruriami aturnaqtuq tunijakhaat unalu 
ilitarijaujut uqauhirnut ikajuutikhangit 
ilaliutauhimajuq uvanngat Aanniarviit.   

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Nunamiutaqigiit inungnut kitunuliqaak 

tuhaqtittilaaqhutik tunijaulaaqhutik 
ikajuutikhainit uvanngat Munaqhiliqiyitkut 
Havagviata uvani Qikiqtani Aanniarvik 
uvani ilitarijaujut uqauhirnut 
pukukhimajaat.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU  
•	 Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 

uumani 2020-2021 ukiumut tuhaqtitjut.

Ilaliutigiami havaktit ilihautikhangit 
unalu ajuinningit pivallianikhanut 
hailijakhaanit

TIKINNAHUARUTINGIT 
•	 Hakugikhipkainahuarlugu pivikhavut 

iluaniittut inikhautikhangit ajuinningillu.  

•	 Ilaliutigiluguttauq havaktit avaliqanngittut 
ilihautikhangit iliktiqhimajut 
avaliqanngittumik ihariahungningit 
inikhautikhangillu ihariahuktut unalu 
inikhautikhangit. 

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Havaktit nalaumajumik ajuinningit 

pivallianikhanut hailijakhat.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU
•	 Tuglikhaat upalungaiqhimajuq 

ilihautikhangit hivumuuqhimajut 
qimilruqtangit ilihautikhangit ilihautit. Una 
hivitujuq ajuiqhautit ajuiqhaudjuivaktuq 
ihivriuqhilirinikkut ihivriuqhijaamingni 
maligiattiaqhugit ihivriuhinikkut. Kinguani 
upalungaiqhimajaat ilihautikhangit 
ilaliutigiangani qimilruqtittijut, 
Tunngavikhanut haffumani Maligautigut, 
tunihimajut ukunanngat York 
Ilinniarvigjuaq unalu Katimajunut 
haffumani Kanatamiujut Maligaliqinirnut 
Ajuiqhaijut. Kinguvaqhimajut 
Qalagjuarniq-19 mit, pukukhimajakhaat 
upalungaiqhimajut qaritaujakkut 
uuminngaluuniit ungahiktumit ilihautijut. 
Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 
uumani 2020-2021 ukiumut tuhaqtitjut.
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Piliurluni ihumaliurutikhamik OLC-mut

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Upalungaiqhimagiami tukiliuqhimajangillu 

hivunikhaat haffumani OLC’p hulidjuhiit.  

•	 Qimilruqtakhaat nalunaijailutik 
haffumani OLC’p iluaniittut unalu 
hilataaniittut avatingit.  

•	 Hannaijarlugit pilimmakharlugillu 
parnaijautingit.  

•	 Angiqatigiigiangani uvani timiujunut 
unipkaangit turaariangani havaktit unalu 
ikajuqhimajunut. 

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Ihumaliurutikhamik piinarialik 

iliuraqhimayuqlu.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU  
•	 Parnaijautingit upalungaijaut 

katimavikhangit uvani ukiungani atuqtumi. 
Tamna talvannga piyakhaq tuniyauniaqtuq 
uumani 2020-2021 ukiumut tuhaqtitjut.

Pivallianiq tahiuqtikhanut 
qimilruqtangit piliriakhaq

TIKINNAHUARUTINGIT
•	 Ihuaqhihimagiami atuqhimajut 

nalunaitkutaq uvani qimilrurningit 
piliriakhaq.

•	 Piliuriami maliktakhaq uumunnga 
ihivriuqniqmut havaanga.

HAVAAMUT NAUNAITKUTAT
•	 Malirutikhaq piinarialik.

HAVAAMUT AKTIKKULAANGA 
QANURITTUQLU  
•	 Hamna tahiurutik iniqhimaniaqtuq uvani 

ukiungani atuqtumi. Tamna talvannga 
piyakhaq tuniyauniaqtuq uumani  
2020-2021 ukiumut tuhaqtitjut.
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MANILIQINIRMUT 
TAIGUAGAKHAT 13

Aulaningit Kiinauyait, Akingillu Unipkaarutiliuqhimayut

PINGAHUNIK-UKIUNIK IHUAQTUQ IHIVRIURUT

2019–2020 2018–2019 2017–2018

Maniit Atuqtauyughat $1,410,000 $1,410,000 $1,410,000

Akiliutiit

Havaktit akighait 675,037 387,394 427,433

Havaktikaffuit Akighait  19,346 27,555 39,006

Aullaaqtut unalu agjaqtuinirnut 5,698 8,164 36,534

Pivikhangit atuqtakhangillu  16,957 17,094 37,827

Niuvikkat Ikayuutit  48,020 62,872 57,740

Qulliit  - - -

Ikajuqtut havaakhanut   220,846 286,904 331,046

Akiliqtaghat Akighallu   4,515 9,725 1,600

Ahiit Akiliqtaghat  0 3,960 4,867

Akiigut Nanminiit 4,459 6,497 500

Qaritauyakkut aturutingit unalu 
qaritauyakkut maliktakhangit 7,287 2,434 11,375

Atauttimut akiliutiit 1,002,164 812,599 947,928

Aulanikkut amiakkuit (atukkat) 407,836 596,401 462,072



HAVAGVIA UQAUHIRNUT KAMISINAP98



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
Uqauhinut Kamisinaup Havakvia Nunavunmi
Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut 2020

2019
ANNUAL REPORT 



OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER 100

TABLE OF CONTENTS
1.	 LETTER TO THE SPEAKER OF THE LEGISLATIVE ASSEMBLY...............................................101

2.	 MESSAGE FROM THE LANGUAGES COMMISSIONER ...........................................................102

3.	 ORGANIZATION CHART....................................................................................................................103

4.	 MANDATE, VISION AND RESPONSIBILITIES OF THE LANGUAGES COMMISSIONER .104

5.	 RECOMMENDATIONS........................................................................................................................106

6.	 OFFICIAL LANGUAGES OF NUNAVUT..........................................................................................108
6.1.	 LANGUAGE LAWS................................................................................................................................................ 108
6.2.	 EFFECTIVE DATE....................................................................................................................................................110
6.3.	 COMMUNICATIONS AND SERVICES TO THE PUBLIC...................................................................110
6.4.	 STATISTICS................................................................................................................................................................... 111

7.	 ACTIVITY REPORT................................................................................................................................ 113
7.1.	 STAFFING AND PROFESSIONAL DEVELOPMENT............................................................................ 113
7.2.	 TRAVEL, MEETINGS AND EVENTS.............................................................................................................. 114
7.3.	 PUBLIC OUTREACH.............................................................................................................................................. 114
7.4.	 PROJECTS................................................................................................................................................................... 114
7.5.	 OPERATIONAL.......................................................................................................................................................... 114

8.	 EDUCATION ACT REVIEW – BILL 25.............................................................................................. 115

9.	 SURVEYS................................................................................................................................................. 126
9.1.	 CALL VERIFICATION............................................................................................................................................126
9.2.	 WRITTEN COMMUNICATION REVIEW....................................................................................................128

10.	 CONCERNS AND INUIT LANGUAGE PLANS............................................................................... 132
10.1.	 CONCERNS............................................................................................................................................................... 132
10.2.	 INUIT LANGUAGE PLANS................................................................................................................................. 134

11.	 REPORT ON THE 2019–2020 INDICATORS................................................................................ 135
11.1.	 LEGISLATION...........................................................................................................................................................135
11.2.	 COMMUNICATIONS.............................................................................................................................................136
11.3.	 POLICY, PLANNING AND INVESTIGATIONS......................................................................................... 137

12.	 2020-2021 WORK PLAN.................................................................................................................... 139
12.1.	 LEGISLATION...........................................................................................................................................................139
12.2.	 COMMUNICATIONS.............................................................................................................................................139
12.3.	 POLICY, PLANNING AND INVESTIGATIONS.......................................................................................... 141

13.	 BUDGET REPORT................................................................................................................................. 143



ANNUAL REPORT 2019–2020 101

LETTER TO THE SPEAKER 
OF THE LEGISLATIVE 
ASSEMBLY1

The Honourable Paul Quassa 
Speaker of the Legislative Assembly 
Legislative Assembly of Nunavut 
Iqaluit, Nunavut 
X0A 0H0

Mr. Speaker,

In accordance with subsection 24(1) of the Official Languages Act, I am pleased to submit to you 
the 2019–2020 Annual Report of the Office of the Languages Commissioner of Nunavut.

This report covers the period from April 1, 2019, to March 31, 2020.

Furthermore, please table this report in the Legislative Assembly of Nunavut, as specified in 
subsection 24(2) of the Official Languages Act.

Respectfully,

Karliin Aariak 
Languages Commissioner of Nunavut
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MESSAGE  
FROM THE LANGUAGES 
COMMISSIONER 2

This annual report covers part of Helen 
Klengenberg tenure as Languages 
Commissioner; the Office would like to 
acknowledge her contribution and wish her 
well in the future. 

On October 21, 2019, I started my role as 
Acting Languages Commissioner and have 
made every effort to ensure continued 
operation of my office’s role and mandate, 
some of which are listed in the activity report.  

In this annual report, we have included our 
submission regarding Bill 25, an Act to Amend 
the Education Act and the Inuit Language 
Protection Act. A lot of time and effort went 
towards our submission to ensure that 
an Act that was created to “protect” Inuit 
language rights remains strong.  Our role as 
the Office of the Languages Commissioner 
is to protect Nunavummiut’s language rights 
within the territory and to ensure that your 
language rights are adhered to. I encourage 
Nunavummiut to contact our office when ever 
you feel that your language rights have been 
violated. This includes receiving reception 
services in person or over the phone in 
the official language that is recognized 
in Nunavut, which is Inuktut, English and 
French. Obligated bodies are also need to 
provide written communication in the official 
languages that are recognized in Nunavut.  

Nunavut has two language acts, the Official 
Languages Act and the Inuit Language 
Protection Act.  Under these two legislations, 
Nunavummiut have the right to receive 
services in the language of their choice 
recognized in the territory. If anyone in 
Nunavut feels their language rights have 
been violated or have not been met, our 
office can be contacted and it is part of our 
mandate to receive concerns from the public, 
investigate a concern and identify under 
which legislation a language right has been 
violated. If a language right has been violated, 
we will investigate and find a resolution to 
ensure your language rights are met.  

Leading to the end of this fiscal year, we 
have experienced a pandemic, and to that 
end I wish all Nunavummiut to be safe and 
informed about COVID-19.  

Thank you,

Karliin Aariak 
Languages Commissioner
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ORGANIZATION 
CHART3  
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MANDATE, VISION AND 
RESPONSIBILITIES OF THE 
LANGUAGES COMMISSIONER 4

The Languages Commissioner is an 
independent officer of the Legislative 
Assembly of Nunavut appointed for a five-
year term by the Commissioner of Nunavut on 
the recommendation of the Legislative 
Assembly. The duty of the Languages 
Commissioner is established under section 22 
of the Official Languages Act (OLA) and 
under section 28 of the Inuit Language 
Protection Act (ILPA).

Helen K. Klengenberg has been the 
Languages Commissioner from September 
2017 to September 2019. After her resignation, 
Karliin Aariak has been appointed Acting 
Languages Commissioner, effective on 
October 21, 2019. Then, she has been 
designated to serve as the Languages 
Commissioner of Nunavut, effective on 
February 18, 2020.

MANDATE 

The Languages Commissioner’s mandate is to 
promote and safeguard the language rights 
of Nunavummiut enshrined in Nunavut’s 
language legislation. Our role is to champion 
three distinct linguistic communities: the 
Inuit language-speaking community, the 
French-speaking community and the English-
speaking community.

RESPONSIBILITIES

The Languages Commissioner has four main 
responsibilities:

Ombudsman 
The Languages Commissioner reviews any 
possible breach of the language legislation 
by territorial institutions, municipalities, 
private sector organizations, and federal 
departments, agencies and institutions. The 
Office can investigate, make findings and 
reports, mediate settlements and suggest 
ways to redress language rights violations. 

Advocate 
The Languages Commissioner communicates 
with obligated bodies to influence decision-
making, practices or policies about respecting 
language rights.

Advisor 
The Languages Commissioner advises, 
assists and works with territorial 
institutions, municipalities, private sector 
organizations, and federal departments, 
agencies and institutions on their service 
and communication obligations. The 
Office also informs Nunavummiut of their 
language rights. 
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Monitor 
The Languages Commissioner monitors 
and examines the progress of territorial 
institutions, municipalities, private sector 
organizations, and federal departments, 
agencies and institutions in meeting their 
obligations under Nunavut’s language acts.

The Languages Commissioner’s duties are 
the following:

•	 To inform Nunavummiut of their 
language rights

•	 To inform and advise territorial institutions, 
municipalities, private sector organizations 
and federal departments, agencies and 
institutions of their language obligations

•	 To monitor territorial institutions, 
municipalities, private sector organizations 
and federal departments, agencies 
and institutions’ language services and 
communications with the public

•	 To inform municipalities, private sector 
and federal organizations of their 
language communication and service 
requirements pursuant to section 3 of 
the ILPA and assist them in the planning 
and implementation of their Inuit 
language plan

•	 To investigate, or facilitate resolution, and 
to recommend corrective actions

•	 To support and monitor the 
implementation of the Nunavut’s 
language legislation

The Commissioner also has wider 
functions, including:

•	 Promoting language rights through the 
provision of opportunities to use the 
official languages

•	 Keeping under review the adequacy and 
effectiveness of the laws relating to the 
official languages rights

•	 Producing and publishing reports

•	 Carrying out research or studies

•	 Making recommendations to obligated 
bodies and giving advice to any person
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RECOMMENDATIONS5
Over the years, some territorial institutions 
have done better than others regarding 
their language obligations, but for many, the 
actual implementation of the language acts 
is proving to be problematic. We continue to 
receive concerns from the public because 
they are not served in the official language 
of their choice. Official languages must be a 
government priority. The territorial institutions 
must demonstrate ongoing commitment to 
official languages and, to do this, they must 
take action to improve their compliance with 
the Official Languages Act (OLA) and the 
Inuit Language Protection Act (ILPA), which 
are quasi-constitutional statutes that must be 
respected at all times.

According to paragraph 12(7)(a) of the 
Official Languages Act (OLA), every territorial 
institution must provide an active offer of 
the services, making it known to members 
of the public that they have the right to 
communicate and receive available services 
in their official language of choice. As 
we wished to highlight the experience of 
Nunavummiut calling any of the territorial 
institution offices for services, we monitored 
territorial institutions’ language services 
by means of a telephone communication 
verification. 

 

Due to COVID-19, we have had time to 
conduct the survey in French but the survey 
in Inuktut has had to be postponed. In 
Chapter 9, we are presenting the findings 
regarding French language services and 
communications.

The result indicates that more than half of 
the time a French-speaking member of the 
public was not able to communicate with 
and receive services from the territorial 
institutions in their language of choice. This 
is representing a breach of active offer.

Moreover, only 8.4% of the voicemail 
messages are in all the official languages 
which is a decrease from the 2015-2016 
results. Also, as 43.2% of the voicemail 
messages were in English only, these results 
indicate another breach of active offer. For 
unilingual Inuktut and French-speaking 
people and for those who do not master 
English, it could be difficult or impossible 
to understand the message and to reach a 
specific person or their voicemail.

Given this situation of non-compliance, and 
to ensure that the members of the public can 
communicate with and receive a response 
from territorial institutions by phone in 
the official language of their choice, we 
recommend that  
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•	 The Department of Culture and Heritage 
should develop material informing 
employees and management of their 
obligations. It must be clear that the 
government will support employees and 
management on this matter.

•	 Territorial institutions should take 
appropriate measures to establish 
and maintain the operational policies 
necessary to implement subsection 12(7) 
of the OLA. 

•	 The Department of Human Resources 
should create a policy related to hiring 
including consideration for the preferred 
hiring of persons with the ability to 
communicate in French and English as a 
second priority.  
 
Article 23 of the Nunavut Land Claims 
Agreement recognizes priority hiring of 
Inuit and Inuit language speakers. As 
the lack of designated bilingual (French-
English) positions is an important issue 
in regard to the implementation of the 
active offer, in accordance with the 
Official Languages Act, we would like to 
see some actions demonstrating that the 
Government of Nunavut is taking steps to 
improve this issue.
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OFFICIAL LANGUAGES  
OF NUNAVUT6

Nunavut has three official languages: the 
Inuit language (Inuktitut and Inuinnaqtun), 
also known as Inuktut, English and French. 
The Official Languages Act and the 
Inuit Language Protection Act ensure 
that Nunavut’s Inuit and Francophone 
communities have the means necessary 
to safeguard and strengthen their cultural 
expression, collective life and heritage for 
future generations.

6.1.	 LANGUAGE LAWS

Official Languages Act (OLA)

According to the OLA, territorial institutions 
are required to communicate with the 
public and provide services in all the official 
languages. They must also make an active 
offer of their services by informing members 
of the public of their right to communicate 
in their preferred official language and 
to receive communications and available 
services in that language from the head or 
central service offices as well as other offices 
where there is significant demand for an 
official language or due to the nature of the 
service (public safety, security and health). 

A language rights concern can be filed with 
the Office of the Languages Commissioner 
by an individual, or on behalf of another 
person, group or community, when members 

of the public are not receiving services and 
communications in the official language of 
their choice, in accordance with sections 11 
and 12 of the OLA. 

A concern can be brought to the OLC in any 
of these circumstances:

•	 The status of an official language have not 
been recognized.

•	 A provision of the OLA, or any other act 
or regulation relating to the status, use or 
protection of an official language has not 
been complied with.

•	 The spirit and intent of the OLA or ILPA 
have not been fulfilled.

The Languages Commissioner can also, 
on her own initiative, or at the request of a 
territorial institution, a municipality, a member 
or committee of the Legislative Assembly, 
commence an investigation without having 
received concerns directly from an a member 
of the public. 

Under the OLA, municipalities also need to 
provide communications and services in 
French or English if it is deemed that there 
is a “significant demand” for services and 
communications in these official languages. 
The Government of Nunavut has yet to 
provide a mechanism to identify what 
constitutes this “significant demand” and to 
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pass regulations under which municipalities 
are to provide services and communications 
in French or English.

To ensure the compliance of territorial 
institutions with the OLA, the Office 
can monitor language services and 
communications with the public. 
Surveys such as call verification, written 
communication and website reviews, and 
email verification are useful measurement 
tools to collect data. 

SYSTEMIC INVESTIGATION
An investigation may take the form of a 
systemic investigation when non-compliance 
of language rights is seen as an endemic 
problem. The decision to conduct a systemic 
investigation is based on a list of criteria 
that follows ombudsman practices in 
Canada, such as: 

1.	 The situation concerns major 
strategic issues.

2.	 It is a recurring problem.

3.	 A large number of people are 
potentially at risk. 

4.	 The number of concerns received 
is important. 

5.	 The recommendations made by the 
Languages Commissioner’s Office 
were ignored. 

Inuit Language Protection Act (ILPA)

The ILPA guarantees the right to education 
in the Inuit language, protects territorial 
public servants who prefer to work in the Inuit 
language, and defines specific obligations 
for government, municipalities, private sector 
and federal organizations.

A language rights concern with a territorial 
institution, a municipality, a private sector 
organization and a federal department, 
agency or institution can be filed with the 
Office of the Languages Commissioner when 
members of the public are not receiving 
services and communications in the Inuit 
language. The Languages Commissioner 
takes all actions and measures to ensure that 
the rights, status and privileges established 
by this act with respect to the Inuit language 
are recognized and performed.

Also, according to section 11 of the ILPA, 
territorial institutions must provide an active 
offer, which means that there must be a 
“clear explanation in the Inuit Language of an 
individual’s right to use the Inuit Language 
during recruitment or employment”. Without 
the active offer, individuals may be shy or 
scared to use the Inuit language.
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6.2.	 EFFECTIVE DATE
The Cabinet has yet to set an effective 
date for early childhood education and 
adult language acquisition and upgrading 
to be provided in the Inuit language (ILPA, 
sections 9 and 10).

1	 DEPARTMENT OF CULTURE AND HERITAGE, Uqausivut – The Comprehensive Plan Pursuant to the Official Languages Act and the Inuit Language Protection 
Act 2012–2016, Government of Nunavut, page iii.

6.3.	 COMMUNICATIONS AND 
SERVICES TO THE PUBLIC

The following chart summarizes and 
compares the scope and scale of the two acts 
with respect to communications and services 
to the public.1 

OFFICIAL LANGUAGES ACT INUIT LANGUAGE PROTECTION ACT

Deals with Nunavut’s three official 
languages: the Inuit language, 
English and French

Deals only with the Inuit language

Applies to territorial institutions: 

•	 GN departments and public agencies

•	 Legislative Assembly

•	 Nunavut Court of Justice and 
other tribunals

Applies to territorial institutions: 

•	 GN departments and public agencies

•	 Legislative Assembly

•	 Nunavut Court of Justice and 
other tribunals

Applies to municipalities “if there is a 
significant demand” for “prescribed” 
communications and services in an 
official language 

Applies to municipalities 
regardless of demand

Does not directly apply to private 
sector bodies 

Applies to private sector bodies (includes 
business and any other organized entity 
delivering services or information to the 
public in Nunavut) 

Does not apply to federal departments, 
agencies and institutions

Applies to federal departments, agencies 
and institutions

1
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Territorial institutions in Nunavut as defined by the Act2

DEPARTMENTS OF THE 
GOVERNMENT OF NUNAVUT
•	 Community and 

Government Services
•	 Culture and Heritage
•	 Economic Development and 

Transportation
•	 Education
•	 Environment
•	 Executive and 

Intergovernmental Affairs
•	 Family Services
•	 Finance
•	 Health
•	 Human Resources 
•	 Justice

THE OFFICES AND INSTITUTIONS 
OF THE LEGISLATIVE 
ASSEMBLY OF NUNAVUT

JUDICIAL BODIES
•	 Court of Appeal
•	 Nunavut Court of Justice

PUBLIC AGENCIES
•	 Commission scolaire 

francophone du Nunavut
•	 District Education Authorities
•	 Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit
•	 Legal Services Board of Nunavut
•	 Liquor Commission
•	 Nunavut Arctic College
•	 Nunavut Business Credit Corporation
•	 Nunavut Development Corporation
•	 Nunavut Housing Corporation
•	 Qulliit Nunavut Status of 

Women Council
•	 Qulliq Energy Corporation
•	 Workers’ Safety and 

Compensation Commission

QUASI-JUDICIAL BODIES 
(WITHOUT LIMITATION)
•	 Human Rights Tribunal
•	 Labour Standards Board
•	 Liquor Licensing Board

2	 Idem, page 4. Territorial institutions as listed in Schedules A, B and C of the Financial Administration Act.
3	 JEAN-FRANÇOIS LEPAGE and STÉPHANIE LANGLOIS, with the collaboration of MARTIN TURCOTTE, Evolution of the language situation in Nunavut, 2001 to 

2016, for Statistics Canada, March 2019. The report was officially released in July 2019.
4	 Idem, page 7.

6.4.	 STATISTICS
Statistics Canada issued a report on the 
evolution of the language situation in 
Nunavut from 2001 to 2016.3 The main 
objective of this report was to provide a 
statistical overview of the recent situation 
of Inuktut in Nunavut and of its speakers, 
based on 2016 Census data, by showing how 
use of the language at home and at work has 
changed since 2001. 

As stated in Statistic Canada’s report, the 
main conclusions are as follows:4

•	 Non-transmission of a mother tongue 
seems to be the biggest factor that 
negatively affects the vitality of Inuktut 
in Nunavut. 

The Inuit population is steadily growing in 
Nunavut and Inuit make up approximately 
85% of the territory’s total population, a 
figure that varies little from one census to 
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the next. However, nearly one in four Inuit 
and close to one in three children under 
the age of 15 did not have Inuktut as a 
mother tongue in 2016. The proportion of 
Inuit residents who did not have Inuktut 
as a mother tongue rose steadily between 
2001 (15.7%) and 2016 (23.4%). 

In comparison, other factors likely to 
adversely affect the vitality of Inuktut, 
such as full language transfer, seem to 
have a much less significant impact. 

•	 Most of the linguistic indicators revealed 
considerable regional disparities. 

Regardless of the indicator used, the 
vitality of Inuktut seems to be more fragile 
in the Kitikmeot region, and particularly in 
the communities of Cambridge Bay and 
Kugluktuk. The same is true in Iqaluit and 
Rankin Inlet, the regional centres with 
larger non-Inuit populations, and in Baker 
Lake, though to a lesser extent. Conversely, 
the vitality of Inuktut seems generally very 
good, particularly in the communities of 
the Qikiqtaaluk region, with the exception 
of Iqaluit.  

•	 There was somewhat of a resurgence 
of Inuktut between 2011 and 2016, 
particularly in the public sphere. 

Between 2011 and 2016, the number 
of Inuit workers using Inuktut at work 
increased, after falling between 2001 and 
2011. However, the use of English at work 
increased continuously between 2001 and 
2016. This means that the increased use 
of English at work by Inuit workers has not 
necessarily hindered the use of Inuktut 
and, conversely, that the increased use 
of Inuktut between 2011 and 2016 has not 
hindered the use of English but improved 
bilingualism at work. 

•	 Other findings in this report also show a 
strong English presence, but this is not 
necessarily detrimental to Inuktut. For 
example, there was a decrease in language 
transfers, particularly complete transfers, 
among Inuit having Inuktut as a mother 
tongue between 2011 and 2016. There was 
also constant growth of the combined use 
of Inuktut and English at home among 
Inuit in Nunavut between 2001 and 2016.
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ACTIVITY REPORT7
Due to vacant positions and exceptional 
situations (ransomware attack in November 
2019 and COVID-19 in March 2020), we have 
had to postponed some of the activities 
indicated in the 2019-2020 work plan.

7.1.	 STAFFING AND 
PROFESSIONAL 
DEVELOPMENT

There are six full-time positions5 at the Office 
of the Languages Commissioner.

As of March 31, 2020, three positions 
were staffed:

•	 Director of Strategic 
Planning and Policy 

•	 Investigation and Research 
Officer – French 

•	 Investigation and Research 
Officer – Inuktut 

and competitions were underway for 
three positions:

•	 Executive Assistant (in June 2019, we 
have hired someone on a term basis 
and, later on, a casual employee who 
has started working in March 2020)

5	 As the Languages Commissioner is appointed by the Commissioner of Nunavut on the recommendation of the Legislative Assembly, we do not take this 
position into account.

•	 ILPA Liaison Officer (meanwhile, we 
have hired a casual employee who 
has started working in February 2020)

•	 Public Affairs Officer

As of March 31, 2020, out of a total of 
seven positions, four (57.2%) are filled by 
Inuktut-speaking people. Due to COVID-19, 
competitions were postponed.

•	 We attended a training on language 
legislation. We have had a 3-day training 
on legislation, from September 9 to 11, 
2019. The first day was on the OLA, ILPA, 
Nunavut Land Claims Agreement, Charter 
of Rights and Freedom, paramountcy, 
examples of situations. The second 
day was on investigations and the 
investigation process (theory and case 
study). The third day was on section 3 of 
the ILPA (theory and case study). 

•	 The Investigation and Research 
Officer – French attended a training on 
investigation conducted by the Office of 
the Commissioner of Official Languages, 
in Gatineau.

•	 We attended the procurement training.
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7.2.	 TRAVEL, MEETINGS  
AND EVENTS

•	 We took part in the Inuit Qaujimajatuqangit 
Conference: Inuit Maligait Piqqusituaqvut 
Inuuttiarnirmut – Inuit Customary Laws 
for Wellbeing; the event was conducted 
online and hosted by the Department of 
Culture and Heritage.

•	 We attended the National colloquium on 
Canada’s Indigenous Languages Policy to 
stay informed on national language issues. 

•	 The Languages Commissioner met with 
Nunavut Tunngavik Inc., the Association 
des francophones du Nunavut, the 
International Association of Languages 
Commissioners and the Commissioner of 
Official Languages to introduce herself 
and talked about respective activities.

•	 The former Languages Commissioner, 
Helen Klengenberg, appeared before the 
Standing Senate Committee on Aboriginal 
Peoples, in April 2019, in Ottawa, to 
discuss Bill C-91.

7.3.	 PUBLIC OUTREACH
•	 The Languages Commissioner gave 

an interview to CBC about how to 
file a concern. 

•	 The Languages Commissioner participated 
in an IBC live phone-in show about 
OLC’s role and celebration of the Inuit 
Language Month.

•	 The Languages Commissioner gave a 
presentation to Joamie school students 
about her role and mandate.

7.4.	 PROJECTS
•	 We submitted our comments on Bill 25, 

proposed amendments to the Education 
Act and the Inuit Language Protection 
Act, to the Standing Committee on 
Legislation on September 13, 2019, and 
we appeared before the Committee on 
November 27, 2019.

•	 We initiated a call verification consisting 
of two different surveys: the verification of 
language services through phone calls and 
the verification of voicemails. The survey 
is usually conducted separately in Inuktut 
and in French and the two verifications 
are not conducted at the same time but 
with a one-month time lapse between 
the surveys. In this annual report, we are 
presenting the findings regarding French 
language services and communications; 
due to COVID-19, the survey in Inuktut has 
to be postponed.

•	 We examined the written communications 
issued by territorial institutions 
via Outlook.

•	 We reviewed the Inuit language plans we 
received and responded to inquiries about 
language rights and obligations. 

•	 We investigated concerns filed 
with the OLC.

7.5.	 OPERATIONAL
•	 We produced the 2018–2019 annual 

report, which was tabled in the Legislative 
Assembly on October 17, 2019.

•	 We produced the 2020–2023 business 
plan, which was tabled in the Legislative 
Assembly on February 21, 2020.
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EDUCATION ACT  
REVIEW – BILL 258

In this Chapter, we are presenting the Office of the Languages 
Commissioner’s submission to the Standing Committee on 
Legislation; we have appeared before the Committee on 
November 27, 2019.
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Uqauhinut Kamisinaup Havakvia Nunavunmi
Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut

THE EDUCATION ACT REVIEW

BILL 25 
An Act to Amend the Education Act  

and the Inuit Language Protection Act

SUBMISSION TO THE STANDING COMMITTEE ON LEGISLATION

September 13, 2019



1.	 INTRODUCTION

In 2018, the Department of Education 
developed a proposal outlining 
amendments to the Education Act and 
the Inuit Language Protection Act. Once 
Cabinet approved the proposal, the 
Department travelled across Nunavut 
to hear from Nunavummiut about the 
amendments it is considering. We 
submitted our comments on the proposed 
amendments to the Department of 
Education on December 14, 2018. 

Then, Bill 25 was introduced by the 
Minister of Education and received 
a second reading in the Legislative 
Assembly on June 5, 2019.

In preparing this submission, we have 
considered the Constitution Act, 1982 
(“Constitution”), the Nunavut Land Claims 
Agreement (“NLCA”), the Education Act, 
the Nunavut Act, the Inuit Language 
Protection Act (“ILPA”), the Official 
Languages Act (“OLA”), the federal 
Indigenous Languages Act, the United 
Nations Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples (“UNDRIP”), the 
United Nations Convention on the Rights 
of the Child, and relevant case law.

We have focussed primarily on the 
Constitutional law and rights arguments. 
Administrative law principles no longer 
offer a strong basis for challenging the 
law-making process.

2.	 BACKGROUND

Bill 25 is now before the Legislative 
Assembly. Some changes have been 
seen since the first amendments were 
proposed. For example, the right to 
receive Inuit language instruction was 
initially to be quantified by the inclusion 
of the word “majority”. Likewise, the 
latest version of Bill 25 provides for 
the possibility to have Inuit language 
instruction in schools under the 
Commission scolaire francophone. These 
are clear improvements.

Nevertheless, through Bill 25, the 
Government of Nunavut proposes to 
significantly delay even further the 
implementation of Inuit language 
instruction. The Government invokes the 
lack of Inuktitut-speaking teachers as 
one of the reasons for imposing another 
delay, despite the number of years that 
have already passed without any real 
efforts being made to address the lack 
of resources needed to implement Inuit 
language instruction. 

Section 8 of the Inuit Language 
Protection Act (ILPA) grants parents the 
right to have their children receive Inuit 
language instruction. The Government 
of Nunavut must respect the Inuit 
Qaujimajatuqangit or values when inter 
alia designing the program, competency 
tests and the Inuit language curriculum.

Bill 25 proposes to add subsections 8(3) 
and 8(4) that would qualify the above 
right to Inuit language instruction. Going 
forward, grades 4 to 12 Inuit language 



instruction would be phased in according 
to the Schedule to the Education Act. 
The implementation of section 8 rights 
would be delayed for all grades for Inuit 
Language Arts as follows:

Inuit Language Arts –  
Inuktitut as a first language

Grade Application date

Grade 4:	 July 1, 2026
Grade 5:	 July 1, 2028
Grades 6-8:	 July 1, 2033
Grade 9:	 July 1, 2035
Grade 10:	 July 1, 2036
Grade 11:	 July 1, 2038
Grade 12:	 July 1, 2039

Inuit Language Arts –  
Inuktitut as a second language

Grade Application date

Grade 4: 	 July 1, 2028
Grade 5: 	 July 1, 2030
Grades 6-9:  	July 1, 2031
Grade 10: 	 July 1, 2032
Grade 11: 	 July 1, 2033
Grade 12: 	 July 1, 2034

Inuit Language Arts – Inuinnaqtun

Grade Application date

Grade 4: 	 July 1, 2030
Grade 5: 	 July 1, 2032
Grades 6-9: 	 July 1, 2034
Grade 10: 	 July 1, 2035

6	 R. v. Van der Peet, [1996] 2 SCR 507 at para 43.
7	 Idem, para 46.

Grade 11: 	 July 1, 2036
Grade 12: 	 July 1, 2037

3.	 ANALYSIS

3.1.	 Constitutional Rights

Section 35 of the Constitution recognizes 
and affirms the existing aboriginal and 
treaty rights of the aboriginal peoples 
of Canada. The Supreme Court of 
Canada has explained that the content 
of aboriginal rights must be directed 
at fulfilling the purposes of section 35, 
which are, first, to recognize the fact that, 
prior to the arrival of Europeans in North 
America, the land was already occupied 
by distinctive aboriginal societies, and, 
second, to reconcile that prior occupation 
with the assertion of Crown sovereignty 
over Canadian territory. 6 The Court set 
out the following test: “In order to be an 
aboriginal right, an activity must be an 
element of a practice, custom or tradition 
integral to the distinctive culture of the 
aboriginal group claiming the right.” 7 
Inuit language is clearly an element of 
practices, customs and traditions integral 
to distinctive Inuit culture.

The courts have long distinguished 
between aboriginal rights and treaty 
rights. Slatter J.A. of the Nunavut Court 
of Appeal held in Nunavut Tunngavik 
Inc. v. Canada (Attorney General) that 
the Government of Canada did not 
have parallel fiduciary duties in relation 
to rights codified in Article 12.7.6 of 



the NLCA. 8 However, Article 32, which 
deals with social and cultural programs 
and services, is worded differently 
than the provision that was at issue 
before the Court of Appeal. Article 32.1.1 
clearly states that it does not limit any 
rights of the Inuit to participate in the 
development and the design of social 
and cultural programs and services or 
any obligations of government outside of 
the agreement.9

Moreover, in the Indigenous Languages 
Act, the federal government explicitly 
recognized that “the rights of Indigenous 
peoples recognized and affirmed by 
section 35 of the Constitution Act, 1982 
include rights related to Indigenous 
languages.” 10 This is in keeping with 
UNDRIP (United Nations Declaration on 
the Rights of Indigenous Peoples) which, 
even though it has not been ratified by 
Canada, can be used to help interpret 
Canadian law.11 As discussed further 
below, UNDRIP explicitly sets out rights 
and corresponding obligations relating to 
Indigenous languages, including the right 
of Indigenous peoples to transmit their 
languages to future generations.12

Therefore, there is no basis for a finding 
that Inuit gave up their social and 
cultural rights in exchange for the rights 
in the NLCA. In addition, the Supreme 
Court of Canada has clearly stated that 
considerations of reconciliation and the 

8	 Nunavut Tunngavik Inc. v. Canada (Attorney General), 2014 NUCA 2 at para 99.
9	 Nunavut Land Claims Agreement, Art. 32.1.1.
10	 Indigenous Languages Act, SC 2019, c 23, s 6.
11	 Laliberte v Canada (Attorney General), 2019 FC 766 at para 56.
12	 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, Art. 13.
13	 Inuit Language Protection Act, S Nu 2008, c 17, Preamble.
14	 Official Languages Act, S Nu 2008, c 10, Preamble

honour of the Crown continue to apply 
even after a treaty is concluded.

3.2.	 Affirmation of Inherent 
Linguistic Rights

The preamble to the ILPA affirms that the 
Inuit of Nunavut have an inherent right 
to the use of the Inuit language, that 
positive action is necessary to protect 
and promote the Inuit language and 
Inuit cultural expression, and that this is 
consistent with Canada’s international 
undertakings.13 The preamble to the OLA 
contains similar wording, but adds that 
the Inuit have an inherent right to the use 
of the Inuit language in full equality with 
the other official languages of Nunavut.14

These statements do not create a right 
or a duty to take positive action. Rather, 
they affirm the already-existing Inuit 
language rights and corresponding 
obligations on the Government of 
Nunavut, and they signal the intention of 
the Government of Nunavut to safeguard 
and nurture these linguistic rights. 
Similarly, section 8 of the Inuit Language 
Protection Act merely codifies the right 
to receive Inuit language instruction 
and the corresponding obligations that 
already exist.

The Government of Nunavut has affirmed 
this right in its submission to the United 
Nations Office of the High Commissioner 



of Human Rights in the context of a study 
on the role of languages and culture 
in the promotion and protection of the 
rights and identity of Indigenous peoples. 
The Government of Nunavut stated that 
its language legislation “provides Inuit in 
Nunavut with a clear statement of their 
inherent right to the use of the Inuit 
Language in full equality with English and 
French languages.”15 The Government of 
Nunavut affirmed that “[f]rom healthcare 
and education programs to public service 
recruitment and justice services, myriad 
federal and territorial governmental 
functions must be given effect in the 
Inuit language and through the rich and 
time-worn cultural filters of the Inuit 
people.”16 In addition, the Government of 
Nunavut acknowledged that “the Inuit 
language constitutes the banner under 
which the indigenous people of Nunavut 
exercise” their rights under Article 5 and 
Article 13 of UNDRIP.17

Article 5 of UNDRIP provides that 
“Indigenous peoples have the right to 
maintain and strengthen their distinct 
political, legal, economic, social and 
cultural institutions, while retaining their 
right to participate fully, if they so choose, 
in the political, economic, social and 
cultural life of the State.”18

Article 13 of UNDRIP affirms Indigenous 
peoples’ language rights and requires 

15	 Government of Nunavut observations on the role of languages and culture in the promotion and protection of the rights and identity of Inuit, 
Submission of the Territory of Nunavut, Canada to the OHCHR Indigenous Language and Culture Study, https://www.ohchr.org/Documents/
Issues/IPeoples/EMRIP/StudyLanguages/Nunavut.pdf, at para 6.

16	 Idem, para 11.
17	 Idem, para 3.
18	 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, Art. 5.
19	 Idem, Art. 13.

governments to take effective measures 
to ensure these rights are protected:

Article 13

1.	 Indigenous peoples have the right 
to revitalize, use, develop and 
transmit to future generations their 
histories, languages, oral traditions, 
philosophies, writing systems 
and literatures, and to designate 
and retain their own names for 
communities, places and persons.

2.	 States shall take effective measures 
to ensure that this right is protected 
and also to ensure that indigenous 
peoples can understand and 
be understood in political, legal 
and administrative proceedings, 
where necessary through the 
provision of interpretation or 
by other appropriate means.19 
(emphasis added)

In addition to the above rights, which 
the Government of Nunavut expressly 
acknowledged in its submission to the 
United Nations, UNDRIP also describes 
rights and corresponding obligations in 
the area of education:

Article 21

1.	 Indigenous peoples have the right, 
without discrimination, to the 
improvement of their economic 



and social conditions, including, 
inter alia, in the areas of education, 
employment, vocational training 
and retraining, housing, sanitation, 
health and social security.

2.	 States shall take effective measures 
and, where appropriate, special 
measures to ensure continuing 
improvement of their economic 
and social conditions. Particular 
attention shall be paid to the rights 
and special needs of indigenous 
elders, women, youth, children 
and persons with disabilities.20 
(emphasis added)

Read as a whole, these UNDRIP provisions 
ground the argument that language is 
the clearest expression of culture, that 
the right to use, transmit and develop 
Indigenous languages is an inherent 
Indigenous right and that governments 
have an obligation to ensure the survival, 
sustainability and enhancement of 
Indigenous languages.

There are similar rights in other 
international covenants, as the 
Government of Nunavut has 
acknowledged in the preambles to the 
ILPA and the OLA. For example, Article 30 
of the United Nations Convention on the 
Rights of the Child provides as follows:

Article 30

In those States in which ethnic, 
religious or linguistic minorities or 

20	 Idem, Art. 21
21	 United Nations Convention on the Rights of the Child, Art. 30.
22	 Idem, Art. 4

persons of indigenous origin exist, a 
child belonging to such a minority 
or who is indigenous shall not be 
denied the right, in community with 
other members of his or her group, 
to enjoy his or her own culture, to 
profess and practise his or her own 
religion, or to use his or her own 
language.21 (emphasis added)

Article 4 of this Convention provides that 
States Parties must undertake measures 
to implement these rights to the maximum 
extent of their available resources:

Article 4

States Parties shall undertake 
all appropriate legislative, 
administrative, and other measures 
for the implementation of the rights 
recognized in the present Convention. 
With regard to economic, social and 
cultural rights, States Parties shall 
undertake such measures to the 
maximum extent of their available 
resources and, where needed, within 
the framework of international co-
operation.22 (emphasis added)

Canada made the following Statement 
of Understanding when it ratified this 
Convention in 1991:

“It is the understanding of the 
Government of Canada that, in 
matters relating to aboriginal 
peoples of Canada, the fulfilment 
of its responsibilities under article 



4 of the Convention must take into 
account the provisions of article 30. In 
particular, in assessing what measures 
are appropriate to implement the 
rights recognized in the Convention 
for aboriginal children, due regard 
must be paid to not denying their 
right, in community with other 
members of their group, to enjoy their 
own culture, to profess and practice 
their own religion and to use their 
own language."23

Browne J. of the Nunavut Court of Justice 
cited this Statement in J.S. v. Nunavut 
(Minister of Health and Social Services), 
and noted that culture, language, and 
community are important considerations 
in assessing the minimum requirements 
for service to youth.24

In short, the right to the use of the Inuit 
language, including the right to Inuit 
language instruction, is an inherent right, 
and it does not depend on section 8 of 
the ILPA. Thus, any provision purporting 
to delay the application of section 8 are 
contrary to the inherent language rights 
held by the Inuit.

The provisions of subsection 8(2) set out 
certain modalities for the exercise of the 
right to Inuit language instruction. These 
modalities guide the Government of 
Nunavut in fulfilling its obligations, which 
flow from this inherent right, in a manner 
that is consistent with its obligations 
under the Constitution and international 
commitments. However, subsection 8(2) 

23	 Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights. Convention on the Rights of the Child New York, 20 November 1989.
24	 J.S. v. Nunavut (Minister of Health and Social Services), 2006 NUCJ 20 at paras 26-27.
25	 R v Beaulac, [1999] 1 SCR 768 at para 20.

does not create these obligations. This is 
discussed further below.

In the context of Bill 25, the recognition 
of Indigenous language as an inherent 
Indigenous right bolster our position that 
the Government of Nunavut has ignored 
its obligations thereunder to take steps to 
ensure the full exercise of the linguistic 
rights of the Inuit of Nunavut.

3.3.	 The Inherent Right Carries a 
Corresponding Obligation

As noted above, the preambles to the 
OLA and the ILPA affirm that positive 
action is necessary to protect and 
promote the Inuit language and Inuit 
cultural expression. This is also clear 
from UNDRIP and from Article 4 of the 
Convention on the Rights of the Child.

Courts have also recognized that 
governments have a duty to take positive 
steps to implement language guarantees. 
In R. v. Beaulac, Bastarache J. made 
the following comments on behalf of a 
majority of the Supreme Court of Canada:

Language rights are not negative 
rights, or passive rights; they can only 
be enjoyed if the means are provided. 
This is consistent with the notion 
favoured in the area of international 
law that the freedom to choose is 
meaningless in the absence of a duty 
of the State to take positive steps to 
implement language guarantees.25



In Mahe v. Alberta, the Supreme Court 
of Canada held that section 23 of the 
Charter essentially “mandates that 
governments do whatever is practical in 
the situation to preserve and promote 
minority language education.”26 Since 
the OLA provides that the Inuit language 
has equality of status with English and 
French, the same considerations should 
apply to the Inuit language in Nunavut.27

In Doucet-Boudreau v Nova Scotia 
(Minister of Education), the Supreme 
Court of Canada upheld an order that 
required provincial authorities to use 
their best efforts to provide school 
facilities and programs by specific dates. 
The Court explained that delay must 
not be tolerated in the implementation 
of language rights, because it can 
create a situation in which there are no 
Inuit language speakers left to invoke 
such rights:

Another distinctive feature of 
the right in section 23 is that the 
“numbers warrant” requirement 
leaves minority language education 
rights particularly vulnerable to 
government delay or inaction. For 
every school year that governments 
do not meet their obligations under 
section 23, there is an increased 
likelihood of assimilation which 
carries the risk that numbers might 
cease to “warrant”. Thus, particular 
entitlements afforded under section 

26	 Mahe v. Alberta, [1990] 1 S.C.R. 342 at 366, cited in Conseil scolaire francophone de la Colombie-Britannique v. British Columbia, 2018 BCCA 
305 at para 2.

27	 Official Languages Act, S Nu 2008, c 10, s 3.
28	 Doucet-Boudreau v Nova Scotia (Minister of Education), [2003] 3 SCR 3 at para 29.
29	 Idem, para 40.

23 can be suspended, for so long 
as the numbers cease to warrant, 
by the very cultural erosion against 
which section 23 was designed to 
guard. In practical, though not legal, 
terms, such suspensions may well 
be permanent. If delay is tolerated, 
governments could potentially avoid 
the duties imposed upon them by 
section 23 through their own failure 
to implement the rights vigilantly. 
The affirmative promise contained 
in section 23 of the Charter and the 
critical need for timely compliance 
will sometimes require courts to order 
affirmative remedies to guarantee 
that language rights are meaningfully, 
and therefore necessarily promptly, 
protected.28 (emphasis added)

The situation in Nunavut is similar to 
the “urgent context” that the Supreme 
Court of Canada described in Doucet-
Boudreau.29 In 2006, Thomas Berger 
prepared a report for the Government 
of Canada in his capacity as Conciliator 
in NLCA implementation negotiations. 
In this report, he explained that a 
comprehensive program of bilingual 
education would be required in order to 
make it possible for Inuit employment 
levels to reach the standard required 
under the NLCA:

Article 23, which deals with 
employment, cannot be discussed 
intelligently without discussing 



education. The schools are supposed 
to equip students with the skills to 
obtain employment. But in Nunavut 
they have not produced an adequate 
pool of qualified Inuit. The schools 
are failing. They are not producing 
graduates truly competent in 
Inuktitut; moreover, the Inuit of 
Nunavut have the lowest rate of 
literacy in English in the country.

At the meetings we have had, it has 
become obvious that the status 
quo is unacceptable, that a strong 
program of bilingual education must 
be adopted.30

He went on to explain that the switch 
from Inuktitut to English as the language 
of instruction in grades 4 and 5 was 
causing significant problems:

The Government of Nunavut in 1999 
inherited from the old Northwest 
Territories a school curriculum which, 
while ostensibly bilingual, emphasized 
English at the expense of Inuktitut. 
The system is not working.

Today in Nunavut, Inuktitut is 
the language of instruction from 
kindergarten through Grades 3/4. In 
Grades 4/5 Inuktitut is abandoned as 
a language of instruction, and Inuit 
children are introduced to English as 
the sole language of instruction. Many 
of them can converse in English. 
But they can’t write in English, nor 
are their English skills sufficiently 

30	 THOMAS BERGER, Conciliator’s Final Report, “The Nunavut Project”: Nunavut Land Claims Agreement Implementation Contract Negotiations for 
the Second Planning Period 2003 – 2013. Submitted to Indian and Northern Affairs Canada March 1, 2006, https://www.aadnc-aandc.gc.ca/DAM/
DAM-INTER-HQ/STAGING/texte-text/nlc_1100100030983_eng.pdf, at iv.

advanced to facilitate instruction in 
English. In Grade 4, they are starting 
over, and they find themselves 
behind. Their comprehension is 
imperfect; it slips and as it does they 
fall further behind. By the time they 
reach Grade 8, Grade 9 and Grade 
10, they are failing (not all of them, 
to be sure, but most of them). This is 
damaging to their confidence, to their 
faith in themselves. For them, there 
has been not only an institutional 
rejection of their language and 
culture, but also a demonstration of 
their personal incapacity. The Inuit 
children have to catch up, but they 
are trying to hit a moving target since, 
as they advance into the higher 
grades, the curriculum becomes more 
dependent on reading and books, 
more dependent on a capacity in 
English that they simply do not have.

In Nunavut, this reinforces the 
colonial message of inferiority. The 
Inuit student mentally withdraws, 
then leaves altogether. 

In such a system, Inuktitut is being 
eroded. Of course, language is 
only one element of identity, but it 
is a huge one.

The drop out rate is linked to 
Nunavut’s unhappy incidence of 
crime, drugs and family violence. 
Ejetsiak Peter, chairman of the Cape 
Dorset District Education Authority, 
summed it up for me through an 



interpreter: “The children who drop 
out have not developed the skills to 
live off the land, neither do they have 
employment skills. So they are caught 
between two worlds.”31

Thus, there is an urgent need for the 
Government of Nunavut to take positive 
steps to provide a strong program of 
bilingual education through grade 12, as 
set out in section 8 of the ILPA. Section 
8 describes this obligation, but it does 
not create the obligation. By purporting 
to suspend the application of section 
8, Bill 25 might give the Government 
of Nunavut false comfort that it does 
not need to do the things described 
in subsection 8(2). It might also make 
it more difficult for an Auditor General 
to describe specific ways in which the 
Government of Nunavut is falling short of 
its obligations. But it would not remove 
the obligation itself.

4.	 CONCLUSION

Bill 25 proposes to delay the application 
of the section 8 Inuit Language Protection 
Act (ILPA) provisions dealing with the 
right to Inuit language instruction and the 
obligation on the Government of Nunavut 
to provide that instruction. Generally 
speaking, the legislature enjoys broad 
powers to make law or change it.

However, the Inuit of Nunavut have 
an inherent right to Inuit language 
instruction, which is protected under 
section 35 of the Constitution. This 
right exists regardless of whether it is 
stipulated in the ILPA. The Government 

31	 Idem, at v.

of Nunavut’s obligations flow from that 
section 35 right, and they subsist despite 
any stipulation to the contrary in the Inuit 
Language Protection Act (ILPA).

Therefore, provisions of Bill 25 that 
purport to delay the implementation of 
Inuit language instruction are a violation 
of the inherent Indigenous language 
rights of the Inuit. Moreover, the delay is 
a breach of the duty on all governments 
subscribing to international conventions, 
like UNDRIP, to take steps to protect 
those linguistic rights. Moreover, the 
proposed phased implementation is 
arguably a violation of the Constitutional 
law rights of the Inuit because they would 
essentially deny generations of Inuit the 
exercise of their language rights.

The right to Inuit language education 
exists regardless of whether it is codified 
in section 8 of the ILPA. The provisions 
of Bill 25 that purport to delay the 
application of section 8 constitute a 
breach of the inherent Indigenous 
language rights enjoyed by all Inuit. By 
delaying the implementation of Inuit 
language instruction, the Government 
of Nunavut is ignoring its corresponding 
duty to take positive steps to enable Inuit 
to exercise this right.
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SURVEYS9
9.1.	 CALL VERIFICATION

The call verification provides an overview 
of the experience of the members of the 
public when they call a territorial institution. 
It consists of two different surveys: the 
verification of language services through 
phone calls and the verification of voicemails.

It is usually conducted separately in Inuktut 
and in French and the two verifications are 
not conducted at the same time but with a 
one-month time lapse between the surveys. 
Due to COVID-19, the survey was partly 
completed during the 2019-2020 fiscal year; 
the survey in Inuktut has to be postponed 
until the next fiscal year. In this Chapter, we 
are presenting the findings regarding French 
language services and communications.

Methodology

The Official Languages Act (OLA) requires 
every territorial institution to ensure that the 
public in Nunavut can communicate with 
and receive available services from its head 
or central service offices in all the official 
languages. Despite this, we decided to apply 
the call verification to all offices. We wished 
to highlight the experience of Nunavummiut 

calling any of the territorial institution offices 
for services, for the following reasons:

•	 The residents of Nunavut might not 
be aware of the limitations of the 
Official Languages Act (OLA) in terms 
of communication with and services 
to the public.

•	 If they know about the limitations, there 
is currently no regulations on the services 
that would need to be provided under 
subsections 12(3) and 12(4) of the OLA.

•	 It can be difficult to know the location 
of an office, especially for toll-free 
phone numbers.

•	 When the members of the public go on 
a website to look for information, they 
call the phone number they see, without 
going through the process of determining 
whether the office has to provide services 
in their own language.

A hundred phone numbers from 33 territorial 
institutions across Nunavut were chosen 
for this verification. The list of contact 
information is made up of phone numbers 
that appear on websites. Here are the results:
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Of 100 calls made, 84 were answered (84%) and 16 were not answered (16%).

Active Offer – French Language Services and Communications 2015–2016 / 2019–2020

The phone call was answered in French. 5.1%  /  14.1%

The person who answered was able to answer the 
question in French. 

6.3%  / 13%

The call was redirected to a French-speaking person:
•	 Automatically
•	 After asking to be transferred in English 
•	 No transfer to somebody who could answer in French

13.9%  /  27%
32.9%  /  18.9%
46.8%  /  52.7%

The person we got transferred to was able to answer in French. 62.2%  /  62.2%

FINDINGS

In 14.1% of cases, the person answered the phone in French and, in 13% of cases, the person who 
answered the phone could give the required information in French. In 19% of cases, the calls 
were redirected to a French-speaking person but only after asking in English to be transferred; 
this result is an improvement from the previous survey where the investigator has had to ask to 
be transferred to a French-speaking person in English in 33% of cases. 

Unfortunately, in 52.7% of cases, there was no transfer to somebody who could answer the 
question in French, compare to 46.8% of cases in 2015-2016. This result indicates that more than 
half of the time a French-speaking member of the public was not able to communicate with and 
receive services from the territorial institutions in their language of choice.

Voicemail Messages

Of 100 phone calls, we reached the voicemail 96 times (96%). We did not reach the voicemail 
4 times (4%) and the reasons are the following: no voicemail, somebody answered the phone, 
number was disconnected.	

Voicemail messages 2015-2016  /  2019–2020

Official languages: Inuit language, English and French 11.2%  /  8.4%

Inuit language and English 42.7%  /  45.3%

French and English 1.1%  /  2.2%

English only 45%  /  43.2%

Inuit language only 0%  /  1.1%

French only 0%  /  0%
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FINDINGS

Only 8.4% of the voicemail messages are in all the official languages which is a decrease from 
the 2015-2016 results. Also, as 43.2% of the voicemail messages were in English only, these 
results indicate a breach of active offer. 

For unilingual Inuktut and French-speaking people and for those who do not master English, 
it could be difficult or impossible to understand the message and to reach a specific person or 
their voicemail.

9.2.	 WRITTEN COMMUNICATION REVIEW

During the 2019–2020 fiscal year, the Office of the Languages Commissioner attributed a 
score to the territorial institutions that issue news releases, public service announcements, 
public health advisories, statements, position statements and bulletins by keeping track of the 
communications that were published simultaneously in all the official languages using Outlook. 
Here are the results for all categories combined: 

Language 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

Inuktitut 93.2% 93.4% 94.0% 98.8% 98.9%

Inuinnaqtun 81.7% 88.7% 91.7% 93.6% 95.3%

French 93.0% 93.7% 93.2% 97.0% 95.7%

English 99.4% 100.0% 100.0% 100.0% 99.6%

Of the 276 communications analysed, 264 (95%) were published simultaneously in all the 
official languages.

•	 Communications in Inuktitut were missing 3 times (1.1%).

•	 Communications in Inuinnaqtun were missing 13 times (4.7%).

•	 Communications in French were missing 12 times (4.3%).

•	 Two communications were in English only (0.7%).
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Written Communications
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Scoring

Two tables are provided below. The first one gives a score indicating whether the departments’ 
and the Office of the Premier’s respective communications were published simultaneously in 
all the official languages, since the Department of Executive and Intergovernmental Affairs 
is responsible for coordinating, translating into all the official languages and sending all 
Government of Nunavut communications for all departments and the Office of the Premier. 

In addition, since the Office of the Premier also published its own communications, we 
monitored them and gave it a score too. 

The second table presents the score for communications issued by some territorial institutions 
that are responsible for translating their communications into all the official languages 
themselves. 
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For the 2019–2020 fiscal year, only communications issued through Outlook were analysed, and 
the scoring letter system is as follows: 

A = Excellent (80 to 100%)		  B = Good (65 to 79%)

C = Satisfactory (50 to 64%)		  D = Needs improvement (0 to 49%)

 
DEPARTMENTS32 AND 
OFFICE OF THE PREMIER 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

Community and 
Government Services A A A A A

Culture and Heritage A A A A A

Economic Development and 
Transportation B A A A A

Education A A A A A

Environment B A A A A

Executive and 
Intergovernmental Affairs33 B A A A A

Family Services A A A A A

Finance A A A A A

Health A A A A A

Justice A A A A A

Office of the Premier34 B A A A A

Office of the Premier35 D B B A A
32333435 36

OTHER TERRITORIAL 
INSTITUTIONS36 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

Commissioner of Nunavut A A A A A

Legislative Assembly D A A A A

Qulliit Nunavut Status of 
Women Council B A A A A

Qulliq Energy Corporation B A A A A

32	 The number of communications issued by a department was sometimes too low for analytical purposes.
33	 Communications related to the Department of Executive and Intergovernmental Affairs itself.
34	 Communications issued by the Department of Executive and Intergovernmental Affairs.
35	 Communications issued by the Office of the Premier.
36	 The number of communications issued by a territorial institution was sometimes too low for analytical purposes.
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FINDINGS 

A total of 276 written communications 
were reviewed during the 2019–2020 fiscal 
year, of which 264 (95%) were published 
simultaneously in all the official languages. 
The scoring represents a 2.3% increase from 
last year’s review. 

Compared to last year, we noted an 
increase of 0.1% in the provision of 
communications in Inuktitut, 1.7% in the 
provision of communications in Inuinnaqtun 
and a decrease of 1.3% in the provision of 
communications in French.

The provision of written communications in 
Inuinnaqtun has increased from 57% in 2010-
2011 to 95.3% in 2019-2020, and the provision 
of communications in French has increased 
from 52% in 2010-2011 to 95.7% in 2019-2020 
which represents an amazing improvement 
throughout the years.
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CONCERNS AND INUIT 
LANGUAGE PLANS10

10.1.	 CONCERNS
To fulfill its role, the Office of the Languages 
Commissioner (OLC) carries out various 
activities, including investigations into 
concerns from the public. Concerns are 
a direct way in which Nunavummiut, as 
members of the public, can express their 
dissatisfaction or concern over a failure to 
provide communications and services in 
Inuktut, English or French or over the poor 
quality of services provided. 

It is important to file a concern to:

•	 Ensure that Nunavummiut’s language 
rights are respected

•	 Find solutions

•	 Report a problem

•	 Increase awareness of language 
rights and obligations in territorial 
institutions, municipalities, private sector 
organizations and federal institutions 
(obligated bodies 37)

We expect that the obligated body may 
commit to solutions such as informing 
the staff and managers of their language 
obligations, reviewing practices and 
guidelines for providing communications 

37	 Please refer to Chapter 6.3 – Territorial institutions in Nunavut as defined by the Act.

and services to the public in all the 
official languages and implementing 
control measures.

Concerns received

During the 2019–2020 fiscal year, we received 
15 concerns, of which 7 were related to 
territorial institutions, 4 to private sector 
bodies and 4 to federal organizations.

It is important to note that a request for 
information is not a concern and is not 
processed as such by the OLC. However, the 
applicant has the right to file a concern if they 
consider that their right to receive services in 
the official language of their choice has not 
been respected.

TABLE 1 

NUMBER OF CONCERNS RECEIVED 

Admissible 9

Inadmissible 6

Total 15
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TABLE 2

CONCERNS CLASSIFIED BY  
MEANS OF COMMUNICATION 

Verbal (in person or by phone) 2

Written (by letter, fax or e-mail) 13

Total 15

TABLE 3

CONCERNS CLASSIFIED  
BY LANGUAGE

Inuktut only 11

French only 2

Inuktut and French 2

Total 15

TABLE 4

CONCERNS RECEIVED  
CLASSIFIED BY SECTOR

Territorial  7

Municipal 0

Private 4

Federal  4

Futile / frivolous /  vexatious /  
made in bad faith 0 

Total 15

TABLE 5 

ADMISSIBLE AND INADMISSIBLE 
CONCERNS CLASSIFIED BY SECTOR

ADMISSIBLE INADMISSIBLE 

Territorial 5 2

Municipal 0 0

Private 3 1

Federal 1 3

Futile / frivolous / 
vexatious / made 
in bad faith

0 0

Total 9 6
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10.2.	 INUIT LANGUAGE PLANS

The Inuit Language Protection Act (ILPA) 
requires that private sector organizations, 
municipalities, and federal departments, 
agencies and institutions in Nunavut 
offer their communications and services 
to the public in the Inuit language. Such 
communications and services include 
signs, posters, commercial advertising, and 
reception and customer/client services. 

As of March 31, 2020, we have received 18 
Inuit language plans, of which 6 have been 
approved and 12 are in development. We 
evaluate each plan and any requests for 
accommodations or for information. 

As the Inuit language plan is not mandatory, 
we encourage organizations to write one 
and we assist them with the planning and 
implementation of their Inuit language 
plan. Such a plan is a useful tool; it allows 
organizations to plan future actions that 
are necessary for compliance with the Inuit 
Language Protection Act and will help them 
manage their compliance.

However, an organization may also be 
required to prepare an Inuit language plan 
if a concern is reported to our Office or 
brought before the Court of Justice about 
the organization not offering services or 
communications in the Inuit language.
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REPORT ON THE  
2019–2020 INDICATORS11

The Office of the Languages Commissioner works in three main areas: legislation, 
communications, and policy, planning and investigations.

11.1.	 LEGISLATION

Participate in the 2019 
Education Act review 

OBJECTIVES
•	 To ensure that the Education Act review 

is done in a manner that respects all 
acquired rights 

•	 To ensure that the government’s linguistic 
obligations to provide Inuit language 
instruction are not reduced 

•	 To ensure that language rights are 
protected and promoted 

PERFORMANCE INDICATOR 
•	 The new Education Act must not reduce 

any acquired rights and must propose an 
Inuit language education program that 
protects the continued existence of Inuit 
language and culture. 

RESULT
•	 We have submitted our comments on 

Bill 25 to the Standing Committee on 
Legislation on September 13, 2019 and we 
have appeared before the committee on 
November 27, 2019.

Review the languages acts

OBJECTIVES
•	 To ensure that the Inuit and Francophone 

communities in Nunavut each have 
the means necessary to safeguard and 
strengthen their cultural expression, 
collective life and heritage for 
future generations

•	 To ensure that services and 
communications are delivered in a 
way that respects the equal status, 
rights and privileges of all official 
language communities

PERFORMANCE INDICATOR 
•	 The reviewed Official Languages Act and 

Inuit Language Protection Act strengthens 
the culture, language and heritage of 
Nunavummiut.

RESULT
•	 In order to get ready to review the 

language acts, we have had a 3-day 
training on legislation, from September 9 
to 11, 2019. It was conducted by our 
legal counsel. 
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11.2.	 COMMUNICATIONS

Develop an advertising campaign on 
language rights

OBJECTIVES
•	 To increase people’s awareness of their 

language rights

•	 To inform the public of the possibility of 
filing concerns

PERFORMANCE INDICATOR 
•	 People know more about their language 

rights and are more aware of the possibility 
of filing a concern.

RESULT
•	 Continued efforts are ongoing. Once the 

Public Affairs Officer position is filled, 
there will be more activities to follow in 
2020-2021.  

Develop an advertising campaign on 
the OLC’s role

OBJECTIVES
•	 To raise public awareness of the OLC 

and its role 

•	 To increase the OLC’s visibility 

•	 To strengthen relations between the OLC, 
the public and obligated bodies with 
respect to language rights and obligations

PERFORMANCE INDICATOR
•	 The advertising campaign raised 

awareness among the general public and 
increased the OLC’s visibility.

RESULT
•	 Continued efforts are ongoing. Once the 

Public Affairs Officer position is filled, 
there will be more activities to follow 
in 2020-2021.

Work with private sector organizations 
on planning and implementing their 
Inuit language plan 

OBJECTIVES
•	 To inform private sector organizations of 

their language obligations under section 
3 of the ILPA

•	 To ensure that Inuit language rights are 
protected and promoted

PERFORMANCE INDICATOR
•	 The obligated bodies are complying 

with section 3 of the ILPA and providing 
communications and services to the public 
in the Inuit language 

RESULT
•	 We are providing assistance to private 

sector organizations in the planning and 
implementation of their Inuit language 
plan. As of March 31, 2020, we received 18 
Inuit language plans; 6 are approved and 
12 are on an ongoing process.

Review the OLC’s website

OBJECTIVES
•	 To update existing information on services 

and products

•	 To inform people about language rights 
and obligations

•	 To guide people on how to file a concern

PERFORMANCE INDICATOR
•	 The OLC’s website is updated.

RESULT
•	 The OLC expected to have a new website 

by the end of the fiscal year. Due to 
a vacant position, this deadline has 
been postponed.
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11.3.	 POLICY, PLANNING AND 
INVESTIGATIONS

Monitor territorial institutions’ language 
services by means of a telephone 
communication verification 

OBJECTIVES 
•	 To evaluate the active offer and official 

language communications being provided 
by territorial institutions 

•	 To identify themes or trends in regard to 
language rights violations

•	 To identify potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATOR
•	 Members of the public can communicate 

with and receive a response from territorial 
institutions by phone in the official 
language of their choice.

RESULT
•	 The telephone communication verification 

was partly carried out, and the results are 
presented in Chapter 9.1 of this annual 
report. Completion of the Inuktut language 
telephone communication will be done 
in 2020-2021.

Monitor territorial institutions’ language 
services by means of a written 
communication review 

OBJECTIVES
•	 To evaluate the status of written 

communications issued by territorial 
institutions

•	 To identify potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATOR
•	 Written communications are issued by 

territorial institutions simultaneously in all 
the official languages.

RESULT
•	 The written communication review was 

carried out, and the results are presented 
in Chapter 9.2 of this annual report.

Follow up on the Department of Health’s 
and the Qikiqtani General Hospital’s 
compliance with the Languages 
Commissioner’s recommendations

OBJECTIVES 
•	 To determine the Department of Health’s 

and the Hospital’s progress in complying 
with the OLC’s recommendations indicated 
in the systemic investigation report

•	 To evaluate the active offer and official 
languages services being provided by 
the Hospital 

PERFORMANCE INDICATOR
•	 Members of the public can communicate 

with and receive services from the 
Department of Health and the Qikiqtani 
General Hospital in the official language of 
their choice.

RESULT
•	 As the former Languages Commissioner 

was on a long term sick leave, this activity 
was postponed.

Provide staff with training and 
professional development 
opportunities

OBJECTIVES 
•	 To strengthen our internal capacity 

and expertise 
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•	 To also provide staff with individual 
training tailored to their distinct 
needs and roles

PERFORMANCE INDICATOR
•	 Employees have relevant professional 

development opportunities.

RESULT
•	 We have had a 3-day training on 

legislation, from September 9 to 11, 
2019. Due to COVID-19, the following 
planned trainings were postponed: 1) An 
advanced investigative training course 
and 2) Essentials for Ombuds, offered 
by York University and the Forum of 
Canadian Ombudsman.

Develop a guide on the 
investigation process

OBJECTIVES
•	 To update existing information on the 

investigation process

•	 To prepare a guide on the 
investigation process

PERFORMANCE INDICATOR
•	 A guide is available.

RESULT
•	 The writing of the guide has been initiated 

and it will be finalized during the 2020-
2021 fiscal year. 

Provide feedback to territorial 
institutions on the OLC’s survey results 
regarding the right to work in the 
Inuit language

OBJECTIVE
•	 To raise awareness of the status of the 

right to work in the Inuit language in 
territorial institutions

PERFORMANCE INDICATORS
•	 Territorial institutions are aware of the 

right to work in the Inuit language

•	 Territorial institutions are following the 
OLC’s recommendations

•	 Territorial institutions are implementing 
actions to comply with the Inuit Language 
Protection Act

RESULT
•	 This activity was initiated and will be 

conducted during the next fiscal year.

Prepare a strategic plan for the OLC

OBJECTIVES
•	 To prepare and define the scope of the 

OLC’s activities 

•	 To review and analyze the OLC’s internal 
and external environment  

•	 To formulate and implement strategies 

•	 To build consensus in the organization by 
getting the message out to employees and 
stakeholders

PERFORMANCE INDICATOR
•	 A strategic plan is available and 

implemented.

RESULT
•	 This activity was initiated but due to 

vacant positions, it has been postponed 
and will be conducted during the next 
fiscal year.
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2020-2021  
WORK PLAN12

12.1.	 LEGISLATION

Conduct information sharing meetings 
on language legislation with deputy 
ministers and senior officials from 
all departments

OBJECTIVES
•	 To increase awareness of language 

obligations and concerns received

•	 To stress the importance of information 
regarding language obligations and 
requirements being passed from the head 
official to employees

•	 To explain how being personally 
committed to improving compliance 
can have a major impact on non-
compliance issues. 

PERFORMANCE INDICATOR
•	 Obligated bodies reduce potential 

concerns by improving their 
procedures and addressing 
compliance issues internally. 

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
•	 The follow-up will be presented in the 

2020–2021 annual report.

12.2.	 COMMUNICATIONS

Develop an advertising campaign on 
language rights

OBJECTIVES
•	 To increase people’s awareness of their 

language rights

•	 To inform the public of the possibility of 
filing concerns

PERFORMANCE INDICATOR
•	 People know more about their language 

rights and are more aware of the possibility 
of filing a concern.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
•	 An advertising campaign is planned to 

be conducted for 6 months (April, May 
and September, October 2020, February 
and March 2021). The follow-up will be 
presented in the 2020–2021 annual report.

Develop an advertising campaign on 
the OLC’s role

OBJECTIVES
•	 To raise public awareness of the OLC 

and its role 

•	 To increase the OLC’s visibility 
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•	 To strengthen relations between the OLC, 
the public and obligated bodies with 
respect to language rights and obligations

PERFORMANCE INDICATOR
•	 The advertising campaign raised 

awareness among the general public and 
increased the OLC’s visibility.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
•	 An advertising campaign is planned to 

be conducted for 6 months (April, May, 
September and October 2020, February 
and March 2021). The follow-up will be 
presented in the 2020–2021 annual report. 

Work with private sector organizations 

OBJECTIVES
•	 To inform private sector organizations of 

their language obligations under section 
3 of the ILPA

•	 To ensure that Inuit language rights are 
protected and promoted

PERFORMANCE INDICATOR
•	 The obligated bodies are complying 

with section 3 of the ILPA and providing 
communications and services to the public 
in the Inuit language. 

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
•	 We will continue to work with private 

sector organizations and assess Inuit 
language plans received. The follow-
up will be presented in the 2020–2021 
annual report.

Travel to 4 communities and organize 
information sessions on language rights 

OBJECTIVES
•	 To inform obligated bodies about language 

rights and obligations

•	 To raise awareness of the OLC 
and its mandate

•	 To identify potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATOR
•	 The Languages Commissioner 

communicates with obligated bodies to 
influence decision-making, practices or 
policies about respecting language rights 
and obligations.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
•	 The follow-up will be presented in the 

2020–2021 annual report.

Review the OLC’s website

OBJECTIVES
•	 To update existing information on services 

and products

•	 To inform people about language rights 
and obligations

•	 To guide people on how to file a concern

PERFORMANCE INDICATOR
•	 The OLC’s website is updated.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
•	 We will finalize the review of the website 

during the fiscal year. The follow-up will be 
presented in the 2020–2021 annual report.
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12.3.	 POLICY, PLANNING AND 
INVESTIGATIONS

Monitor territorial institutions’ language 
services by means of a telephone 
communication verification

OBJECTIVES 
•	 To evaluate the active offer and official 

language communications being provided 
by territorial institutions 

•	 To identify themes or trends in regard to 
language rights violations

•	 To identify potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATOR
•	 Members of the public can communicate 

with and receive a response from territorial 
institutions by phone in the official 
language of their choice.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
•	 The call verification consists of two 

different surveys: the verification of 
language services through phone calls 
and the verification of voice-mails. It is 
usually conducted separately in Inuktut 
and in French and the two verifications 
are not conducted at the same time but 
with a one-month time lapse between 
the surveys. Due to COVID-19, the call 
verification has been partly completed; we 
have had time to conduct the survey in 
French but the survey in Inuktut has had 
to be postponed. The follow-up will be 
presented in the 2020–2021 annual report.

Provide feedback to territorial 
institutions on the OLC’s survey results 
regarding the right to work in the 
Inuit language

OBJECTIVE
•	 To raise awareness of the status of the 

right to work in the Inuit language in 
territorial institutions

PERFORMANCE INDICATORS
•	 Territorial institutions are aware of the 

right to work in the Inuit language

•	 Territorial institutions are following the 
OLC’s recommendations

•	 Territorial institutions are implementing 
actions to comply with the Inuit Language 
Protection Act

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY 
•	 The document will be sent out to the 

obligated bodies during the fiscal year. The 
follow-up will be presented in the 2020–
2021 annual report.

Follow up on the Department of Health’s 
and the Qikiqtani General Hospital’s 
compliance with the Languages 
Commissioner’s recommendations

OBJECTIVES 
•	 To determine the Department of Health’s 

and the Hospital’s progress in complying 
with the OLC’s recommendations indicated 
in the systemic investigation report

•	 To evaluate the active offer and official 
languages services being provided by 
the Hospital 
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PERFORMANCE INDICATOR
•	 Members of the public can communicate 

with and receive services from the 
Department of Health and the Qikiqtani 
General Hospital in the official language of 
their choice.

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY 
•	 The follow-up will be presented in the 

2020–2021 annual report.

Provide staff with training and 
professional development 
opportunities

OBJECTIVES 
•	 To strengthen our internal capacity 

and expertise 

•	 To also provide staff with individual 
training tailored to their distinct 
needs and roles

PERFORMANCE INDICATOR
•	 Employees have relevant professional 

development opportunities.

PERFORMANCE 
MEASUREMENT METHODOLOGY
•	 The next planned training is an advanced 

investigative training course. This intensive 
course teaches advanced investigation 
techniques for conducting investigations 
and systemic investigations. The last 
planned training to be provided to 
investigators, Essentials for Ombuds, is 
offered by York University and the Forum 
of Canadian Ombudsman. Delayed due to 
COVID 19, options are planned for online 
or distance training. The follow-up will be 
presented in the 2020–2021 annual report.

Prepare a strategic plan for the OLC

OBJECTIVES
•	 To prepare and define the scope of the 

OLC’s activities 

•	 To review and analyze the OLC’s internal 
and external environment  

•	 To formulate and implement strategies 

•	 To build consensus in the organization by 
getting the message out to employees and 
stakeholders

PERFORMANCE INDICATOR
•	 A strategic plan is available and 

implemented.

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY 
•	 A strategic plan meeting will be conducted 

during the fiscal year. The follow-up will be 
presented in the 2020–2021 annual report.

Develop a guide on the 
investigation process

OBJECTIVES
•	 To update existing information on the 

investigation process

•	 To prepare a guide on the 
investigation process

PERFORMANCE INDICATOR
•	 A guide is available.

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY 
•	 The guide will be finalized during the 

current fiscal year. The follow-up will be 
presented in the 2020–2021 annual report.
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BUDGET REPORT13
Statement of budgets and expenditures

THREE-YEAR COMPARATIVE SUMMARY

2019–2020 2018–2019 2017–2018

Budget $1,410,000 $1,410,000 $1,410,000

Expenditures

Salaries 675,037 387,394 427,433

Casual wages 19,346 27,555 39,006

Travel and transportation 5,698 8,164 36,534

Materials and supplies 16,957 17,094 37,827

Purchased services 48,020 62,872 57,740

Utilities - - -

Service contracts 220,846 286,904 331,046

Fees and payments  4,515 9,725 1,600

Other expenses 0 3,960 4,867

Tangible assets 4,459 6,497 500

Computer hardware and software 7,287 2,434 11,375

Total expenditures 1,002,164 812,599 947,928

Operating surplus (deficit) 407,836 596,401 462,072
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LETTRE AU PRÉSIDENT 
DE L’ASSEMBLÉE 
LÉGISLATIVE	1

L’honorable Paul Quassa 
Président de l’Assemblée législative 
Assemblée législative du Nunavut 
Iqaluit (Nunavut) 
X0A 0H0

Monsieur le Président,

Je suis heureuse de vous présenter, conformément au paragraphe 24(1) de la Loi sur les langues 
officielles, le rapport annuel 2019-2020 du Bureau du commissaire aux langues du Nunavut.

Ce rapport couvre la période allant du 1er avril 2019 au 31 mars 2020.

Merci de bien vouloir le déposer devant l’Assemblée législative du Nunavut, comme le prévoit le 
paragraphe 24(2) de la Loi sur les langues officielles.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’expression de ma considération distinguée.

Karliin Aariak 
Commissaire aux langues du Nunavut
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MESSAGE DE LA 
COMMISSAIRE AUX 
LANGUES	2

Le présent rapport annuel couvre une partie 
du mandat de Helen Klengenberg en tant que 
commissaire aux langues; le bureau voudrait 
donc saluer son travail et lui souhaiter une 
bonne continuation.

Le 21 octobre 2019, j’ai pris mes fonctions 
de commissaire aux langues par intérim et 
je me suis efforcée d’assurer la continuité 
du mandat et du rôle du bureau, dont 
certains des travaux figurent dans le 
rapport d’activités.

Nous avons inclus dans ce rapport annuel 
notre mémoire concernant le projet de loi 25, 
une loi modifiant la Loi sur l’éducation et la 
Loi sur la protection de la langue inuit. Nous 
avons beaucoup travaillé sur ce document 
afin que la protection de la langue inuit 
reste au cœur de la loi qui en découlera. 
Notre rôle, au Bureau du commissaire aux 
langues du Nunavut, est de protéger les 
droits linguistiques des Nunavummiut 
sur le territoire et de s’assurer que ces 
droits sont respectés. J’encourage tous les 
Nunavummiut à communiquer avec nous s’ils 
pensent que leurs droits linguistiques ont été 
bafoués. La population a notamment le droit 
de communiquer et de recevoir des services, 
que ce soit en personne ou au téléphone, 
dans la langue officielle de son choix, soit 
en inuktut, en anglais ou en français. Les 
entités concernées doivent aussi fournir des 

communications écrites dans les langues 
officielles reconnues au Nunavut.

Le Nunavut dispose de deux lois sur les 
langues, la Loi sur les langues officielles et 
la Loi sur la protection de la langue inuit. En 
vertu de ces deux textes, les Nunavummiut 
ont le droit de recevoir des services dans la 
langue officielle de leur choix. Si quelqu’un 
au Nunavut a l’impression que ses droits 
linguistiques ont été bafoués ou qu’ils n’ont 
pas été respectés, cette personne peut nous 
contacter, car notre mandat comprend la 
réception des préoccupations du public, le 
pouvoir d’enquêter et l’identification de la 
loi correspondant à la préoccupation reçue. 
Si un droit linguistique a été bafoué, nous 
enquêterons et nous nous assurerons que vos 
droits linguistiques soient respectés.

Alors que nous approchons de la fin de 
l’exercice, la pandémie est toujours présente 
et je souhaite donc à tous les Nunavummiut 
de se protéger et de se tenir informés de 
l’évolution de la COVID-19.

Merci,

Karliin Aariak 
Commissaire aux langues
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ORGANIGRAMME3  
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MANDAT, VISION ET 
RESPONSABILITÉS DE LA 
COMMISSAIRE AUX LANGUES 4

La commissaire aux langues est une agente 
indépendante de l’Assemblée législative du 
Nunavut nommée pour un mandat de cinq 
ans par la commissaire du Nunavut sur 
recommandation de l’Assemblée législative. 
Ses fonctions sont définies à l’article 22 de la 
Loi sur les langues officielles (LLO) et à 
l’article 28 de la Loi sur la protection de la 
langue inuit (LPLI).

Helen K. Klengenberg a été la commissaire 
aux langues de septembre 2017 à septembre 
2019. Après sa démission, Karliin Aariak a été 
nommée, le 21 octobre 2019, commissaire 
aux langues par intérim. Elle a ensuite été 
désignée pour remplir officiellement la 
fonction de commissaire aux langues du 
Nunavut, et ce, à partir du 8 février 2020.

MANDAT

Le mandat de la commissaire aux langues 
est de promouvoir et de protéger les droits 
des Nunavummiut prévus dans les lois 
linguistiques du Nunavut. Le Bureau du 
commissaire aux langues (BLC) a pour rôle 
de défendre trois communautés linguistiques 
distinctes : les locuteurs de la langue inuit, les 
francophones et les anglophones. 

RESPONSABILITÉS

La commissaire aux langues a quatre grandes 
responsabilités :

Ombudsman
La commissaire aux langues examine 
les éventuelles contraventions aux lois 
linguistiques commises par les institutions 
territoriales, les municipalités, les organismes 
du secteur privé et les ministères, institutions 
et organismes du gouvernement fédéral. Son 
bureau peut mener des enquêtes, faire des 
constats et rédiger des rapports, jouer un rôle 
de médiateur en cas de litiges et suggérer 
officieusement des moyens de remédier aux 
violations des droits linguistiques.

Défenseure
La commissaire aux langues communique 
avec les entités concernées pour infléchir 
leurs décisions, leurs pratiques et leurs 
politiques en matière de droits linguistiques.

Conseillère
La commissaire aux langues informe les 
institutions territoriales, les municipalités, les 
organismes du secteur privé et les ministères, 
institutions et organismes du gouvernement 
fédéral de leurs obligations en matière de 
communications et de services. Elle leur 
offre aussi son aide et sa collaboration à 
cet égard. Son bureau informe en outre les 
Nunavummiut de leurs droits linguistiques.
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Surveillante
La commissaire aux langues surveille 
les progrès réalisés par les institutions 
territoriales, les municipalités, les organismes 
du secteur privé et les ministères, institutions 
et organismes du gouvernement fédéral 
concernant leurs obligations relatives aux lois 
sur les langues du Nunavut. 

Les fonctions de la commissaire aux langues 
sont les suivantes :

•	 Informer les Nunavummiut de leurs droits 
linguistiques.

•	 Informer et conseiller les institutions 
territoriales, les municipalités, les 
organismes du secteur privé et les 
ministères, institutions et organismes 
fédéraux au sujet de leurs obligations 
linguistiques.

•	 Surveiller la façon dont ces mêmes entités 
communiquent avec le public et lui 
fournissent leurs services.

•	 Informer les municipalités, les organismes 
du secteur privé et les organismes 
fédéraux de leurs obligations linguistiques 
en matière de communication et de 
services, lesquelles sont énoncées à 
l’article 3 de la LPLI, et les aider dans 
l’élaboration et l’exécution de leur plan 
d’action pour la langue inuit.

•	 Réaliser des enquêtes ou faciliter le 
règlement des préoccupations, et 
recommander des mesures correctives.

•	 Favoriser et surveiller l’application des lois 
linguistiques du Nunavut.

La commissaire a aussi d’autres fonctions de 
portée plus générale :

•	 Promouvoir les droits linguistiques 
en créant des occasions d’utiliser les 
langues officielles.

•	 Vérifier régulièrement que les lois relatives 
aux droits en matière de langues officielles 
sont adéquates et efficaces.

•	 Produire et publier des rapports.

•	 Mener des recherches et des études.

•	 Formuler des recommandations pour 
les entités concernées et prodiguer des 
conseils aux citoyens.
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RECOMMANDATIONS	5
Au fil des ans, même si certaines entités 
territoriales ont mieux réussi que d’autres à 
respecter leurs obligations linguistiques, il 
reste que pour de nombreuses institutions, 
l’application des lois sur les langues s’avère 
compliquée dans la pratique. Nous recevons 
encore des préoccupations du public, car 
certains ne sont pas servis dans la langue 
officielle de leur choix. Les langues officielles 
doivent être une priorité du gouvernement. 
Les institutions territoriales doivent montrer 
leur détermination à respecter les langues 
officielles et, pour ce faire, elles doivent 
prendre des mesures pour mieux se 
conformer à la Loi sur les langues officielles 
(LLO) et à la Loi sur la protection de la 
langue inuit (LPLI), qui ont un statut quasi 
constitutionnel et qui doivent être observées 
en tout temps.

Selon l’alinéa 12(7)a) de la LLO, toute 
institution territoriale doit, pour faire une 
offre active de services, informer le public 
de son droit de communiquer dans la langue 
officielle de son choix et de recevoir les 
services disponibles dans cette langue. 
Comme nous voulions mettre en lumière 
ce que les Nunavummiut expérimentent 
lorsqu’ils appellent les institutions territoriales 
pour accéder à un service, nous avons 
effectuer une vérification téléphonique.

Nous avons eu le temps de mener cette 
vérification en français, mais à cause de la 
pandémie, nous avons dû repousser celle 
en inuktut. Les conclusions que nous avons 
tirées quant aux services et communications 
en français sont présentées au chapitre 9.

Les résultats montrent que dans plus de 50 % 
des cas, un francophone n’est pas en mesure 
d’avoir un interlocuteur parlant sa langue ou 
de se voir offrir des services dans sa langue 
préférée. Ceci constitue un manquement à 
l’obligation de faire une offre active.

En outre, nous avons constaté que 
seulement 8,4 % des messages vocaux 
étaient dans toutes les langues officielles, ce 
qui représente une baisse par rapport aux 
résultats de 2015-2016. Notons également 
que 43,2 % des messages étaient seulement 
en anglais, ce qui illustre encore un non-
respect de l’offre active. Pour les personnes 
qui ne parlent que l’inuktut ou le français, 
ou pour celles qui maitrisent mal l’anglais, il 
est difficile, voire impossible, de comprendre 
le message et donc de joindre la personne 
désirée ou de lui laisser un message sur la 
boite vocale.

Face à ce constat de non-respect des 
obligations linguistiques, et pour s’assurer 
que les membres du public peuvent 
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communiquer par téléphone avec les 
institutions territoriales et recevoir 
une réponse d’elles dans la langue 
officielle de leur choix, nous faisons les 
recommandations suivantes : 

•	 Le ministère de la Culture et du Patrimoine 
devrait développer des documents pour 
informer les employés et la direction de 
leurs obligations. Il doit être évident que le 
gouvernement appuie le personnel et les 
cadres à cet égard.

•	 Les institutions territoriales devraient 
prendre les mesures appropriées pour 
instaurer sur le long terme les politiques 
opérationnelles nécessaires pour observer 
le paragraphe 12(7) de la LLO.

•	 Le ministère des Ressources humaines 
devrait élaborer une politique relative à 
l’embauche contenant une disposition 
indiquant que la capacité de communiquer 
en français et en anglais constituera une 
seconde priorité d’embauche. 
 
L’article 23 de l’Accord sur les 
revendications territoriales du Nunavut 
reconnait l’embauche prioritaire des Inuit 
ou des personnes parlant la langue inuit. 
Puisque l’absence de postes désignés 
bilingues français-anglais est un frein 
important pour la mise en oeuvre de l’offre 
active telle que stipulée dans la Loi sur 
les langues officielles, nous aimerions que 
le gouvernement du Nunavut prenne des 
mesures pour améliorer la situation.
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LANGUES OFFICIELLES 
DU NUNAVUT6

Au Nunavut, il y a trois langues officielles : 
la langue inuit (l’inuktitut et l’inuinnaqtun), 
aussi appelée inuktut, l’anglais, le français. 
La Loi sur les langues officielles et la Loi 
sur la protection de la langue inuit visent 
à assurer, tant à la communauté inuit qu’à 
la communauté francophone du Nunavut, 
les ressources nécessaires à la sauvegarde 
et au renforcement de leur expression 
culturelle et de leur vie collective, ainsi 
que du patrimoine qu’elles entendent 
transmettre aux générations futures.

6.1.	 LOIS SUR LES LANGUES

Loi sur les langues officielles (LLO)

La Loi sur les langues officielles oblige les 
institutions territoriales à proposer leurs 
services et communications au public dans 
toutes les langues officielles. Les entités 
concernées doivent faire une offre active 
de services et informer les membres du 
public de leur droit de communiquer dans 
leur langue officielle préférée, et de recevoir 
des communications et des services dans 
cette langue de la part de leur siège ou 
administration centrale, ainsi que des autres 
bureaux où la demande pour une langue 
officielle est importante ou si la nature des 
services (santé, sécurité ou protection du 
public) l’exige.

Tout membre du public peut, en son nom ou 
au nom d’une autre personne, d’un groupe 
ou d’une collectivité, faire part de ses 
préoccupations au Bureau du commissaire 
aux langues lorsque les services ou les 
communications ne sont pas offerts dans la 
langue officielle préférée de la personne ou 
de l’entité en question, comme l’exigent les 
articles 11 et 12 de la LLO.

La préoccupation portée à l’attention du BCL 
peut avoir pour objet :

•	 la non-reconnaissance du statut d’une 
langue officielle;

•	 le manquement à une disposition de la 
LLO, d’une autre loi ou d’un règlement 
portant sur le statut, l’usage ou la 
protection d’une langue officielle;

•	 le manquement à l’esprit et à l’intention de 
la LLO ou de la LPLI.

Par ailleurs, la commissaire aux langues peut, 
de sa propre initiative ou à la requête d’une 
institution territoriale, d’une municipalité, 
d’un député ou d’un comité de l’Assemblée 
législative, commencer une enquête sans 
qu’un membre du public lui ait directement 
fait part d’une préoccupation.

Selon la LLO, les municipalités doivent 
aussi fournir des services à la population 
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et communiquer avec elle en français ou 
en anglais lorsque la demande est jugée 
« importante ». Cependant, le gouvernement 
du Nunavut n’a pas encore établi de formule 
pour définir ce qui constitue une « demande 
importante » ni adopté de règlements 
déterminant quelles municipalités doivent 
offrir des services et communiquer en 
français ou en anglais.

Pour s’assurer que les institutions territoriales 
respectent bien la LLO, le bureau peut faire 
un suivi des services et des communications 
avec le public. Il emploie divers moyens 
pour recueillir les données en la matière : 
vérification téléphonique, analyse des 
communications écrites et du contenu des 
sites Web, vérification des courriels, etc.

ENQUÊTE SYSTÉMIQUE
Une enquête systémique est menée lorsque 
la violation des droits linguistiques est jugée 
endémique. La décision de mener une 
enquête de cette portée se fonde sur une 
liste de critères recoupant ceux qu’emploient 
les ombudsmans au Canada, comme 
les suivants :

1.	 La situation touche de grands enjeux 
stratégiques.

2.	 Le problème est récurrent.

3.	 Un grand nombre de personnes sont 
potentiellement à risque.

4.	 Le nombre de préoccupations reçues 
est important.

5.	 Les recommandations formulées par le 
Bureau du commissaire aux langues ont 
été ignorées.

Loi sur la protection de la 
langue inuit (LPLI)

La LPLI garantit le droit à l’instruction en 
langue inuit, protège les fonctionnaires 
territoriaux qui préfèrent travailler en langue 
inuit et définit les obligations propres 
au gouvernement, aux municipalités, 
aux organismes du secteur privé et aux 
organismes du gouvernement fédéral.

Les Nunavummiut qui ne reçoivent pas de 
services et de communications dans la langue 
inuit de la part d’une institution territoriale, 
d’une municipalité, d’un organisme du secteur 
privé ou d’un ministère, d’une institution ou 
d’un organisme fédéral peuvent déposer leurs 
préoccupations au BCL. La commissaire aux 
langues prend alors toutes les mesures qui 
s’imposent pour assurer la reconnaissance 
et l’exercice des droits, du statut et des 
privilèges établis par la LPLI relativement à la 
langue inuit.

De plus, selon l’article 11 de la LPLI, les 
institutions territoriales doivent faire une offre 
active, ce qui consiste en une « explication 
claire, donnée en langue inuit, du droit d’un 
particulier d’utiliser la langue inuit lors du 
recrutement et en cours d’emploi ». Faute 
d’offre active, les citoyens pourraient être 
gênés ou avoir peur d’utiliser cette langue.
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6.2.	 DATE D’ENTRÉE EN VIGUEUR

Le Conseil des ministres n’a pas encore fixé 
la date d’entrée en vigueur des dispositions 
sur la langue inuit relatives à l’éducation des 
jeunes enfants ainsi qu’à l’acquisition et à la 
mise à niveau de la langue chez les adultes 
(articles 9 et 10 de la LPLI).

1	 Ministère de la Culture et du Patrimoine, Uqausivut : le plan d’ensemble prévu dans la Loi sur les langues officielles et dans la Loi sur la protection de la langue 
inuit, 2012-2016, gouvernement du Nunavut, page iii.

6.3.	 COMMUNICATIONS ET 
SERVICES AU PUBLIC

Le tableau suivant compare sommairement la 
portée des deux lois en ce qui concerne les 
communications et les services au public.1 

LOI SUR LES LANGUES OFFICIELLES LOI SUR LA PROTECTION DE LA 
LANGUE INUIT

Traite des trois langues officielles du 
Nunavut : la langue inuit, l’anglais 
et le français

Traite uniquement de la langue inuit

S’applique aux institutions territoriales :

•	 Ministères et organismes publics du 
gouvernement du Nunavut;

•	 Assemblée législative;

•	 Cour de justice du Nunavut et 
autres tribunaux.

S’applique aux institutions territoriales :

•	 Ministères et organismes publics du 
gouvernement du Nunavut;

•	 Assemblée législative;

•	 Cour de justice du Nunavut et 
autres tribunaux.

S’applique aux municipalités « si l’emploi 
d’une langue officielle fait l’objet d’une 
demande importante » au regard des 
communications et des services « prescrits 
par règlement ».

S’applique aux municipalités, sans égard 
à la demande.

Ne s’applique pas directement au 
secteur privé.

S’applique au secteur privé (ce qui 
comprend les entreprises et toute autre 
entité constituée offrant des services ou de 
l’information à la population du Nunavut).

Ne s’applique pas aux ministères, institutions 
et organismes fédéraux.

S’applique aux ministères, institutions et 
organismes fédéraux.

1
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Institutions territoriales du Nunavut au sens de la loi2

MINISTÈRES DU 
GOUVERNEMENT DU NUNAVUT
•	 Services communautaires et 

gouvernementaux
•	 Culture et Patrimoine
•	 Développement économique 

et Transports
•	 Éducation
•	 Environnement
•	 Exécutif et Affaires 

intergouvernementales
•	 Services à la famille
•	 Finances
•	 Santé
•	 Ressources humaines
•	 Justice

BUREAUX ET INSTITUTIONS 
DE L’ASSEMBLÉE 
LÉGISLATIVE DU NUNAVUT

ORGANISMES JUDICIAIRES
•	 Cour d’appel
•	 Cour de justice du Nunavut

ORGANISMES PUBLICS
•	 Commission scolaire 

francophone du Nunavut
•	 Administrations scolaires de district
•	 Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit
•	 Commission des services 

juridiques du Nunavut
•	 Société des alcools du Nunavut
•	 Collège de l’Arctique du Nunavut
•	 Société de crédit 

commercial du Nunavut
•	 Société de développement du Nunavut
•	 Société d’habitation du Nunavut
•	 Conseil Qulliit de la condition 

féminine du Nunavut
•	 Société d’énergie Qulliq
•	 Commission de la sécurité au travail et 

de l’indemnisation des travailleurs

ORGANISMES QUASI JUDICIAIRES 
(LISTE NON EXHAUSTIVE)
•	 Tribunal des droits de la personne
•	 Commission des normes du travail
•	 Commission des licences d’alcool

2	 Idem, page 4. Institutions territoriales figurant aux annexes A, B et C de la Loi sur la gestion des finances publiques.
3	 JEAN-FRANÇOIS LEPAGE et STÉPHANIE LANGLOIS, avec la participation de MARTIN TURCOTTE, Évolution de la situation linguistique au Nunavut, 2001 à 

2016, Statistique Canada, mars 2019. Le rapport a été officiellement publié en juillet 2019.
4	 Idem, page 8.

6.4.	 STATISTIQUES

Statistique Canada a publié un rapport 
sur l’évolution de la situation linguistique 
au Nunavut de 2001 à 20163. Le principal 
objectif de ce rapport était de fournir un 
aperçu statistique de la situation récente 
de l’inuktut au Nunavut et de ses locuteurs, 
selon les données du Recensement de 2016, 
en montrant comment son utilisation à la 
maison et au travail a changé depuis 2001.

 
Voici les principales conclusions de 
ce rapport :4

•	 La non-transmission de la langue 
maternelle apparait comme le facteur le 
plus important affectant négativement la 
vitalité de l’inuktut au Nunavut. 
 
La population inuit est en constante 
croissance au Nunavut. Les Inuit 
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représentent environ 85 % de la population 
totale du territoire, une proportion qui 
varie peu d’un recensement à l’autre. 
Toutefois, près d’un Inuit sur quatre, et 
près d’un enfant de moins de 15 ans sur 
trois n’a pas l’inuktut comme langue 
maternelle en 2016.  
 
La proportion d’Inuit qui n’ont pas l’inuktut 
comme langue maternelle a augmenté 
constamment entre 2001 (15,7 %) et 
2016 (23,4 %).

•	 La plupart des indicateurs 
linguistiques ont révélé d’importantes 
disparités régionales. 
 
Quel que soit l’indicateur utilisé, la vitalité 
de l’inuktut apparait plus fragile dans la 
région du Kitikmeot, et particulièrement 
dans les localités de Cambridge Bay et 
de Kugluktuk. Il en va de même, bien 
que généralement dans une moindre 
mesure, à Iqaluit et à Rankin Inlet, les 
centres régionaux où la population non 
inuite est plus nombreuse, et également 
à Baker Lake. À l’inverse, la vitalité de 
l’inuktut apparait généralement très forte 
notamment dans la région du Qikiqtaaluk, 
à l’exception d’Iqaluit.

•	 Il y a eu un certain regain de l’inuktut 
entre 2011 et 2016, particulièrement dans 
l’espace public. 
 
L’utilisation de l’inuktut au travail a connu 
une croissance entre 2011 et 2016 chez 
les travailleurs inuit, après avoir reculé de 
2001 à 2011. L’utilisation de l’anglais au 
travail a pourtant connu une croissance 
constante entre 2001 et 2016. Cela 
signifie que la croissance de l’utilisation 
de l’anglais au travail par les travailleurs 
inuit ne s’est pas nécessairement 

faite au détriment de l’utilisation de 
l’inuktut, et inversement, la croissance 
de l’utilisation de l’inuktut entre 2011 et 
2016 ne s’est pas faite au détriment de 
l’utilisation de l’anglais, mais au profit d’un 
bilinguisme au travail.

•	 D’autres éléments présentés dans le 
rapport témoignent également d’une forte 
présence de l’anglais qui ne se fait pas 
nécessairement au détriment de l’inuktut. 
Par exemple, notons la diminution des 
transferts linguistiques chez les Inuit qui 
ont l’inuktut comme langue maternelle 
entre 2011 et 2016, et particulièrement 
lorsqu’il s’agit de transferts complets. 
On constate également une croissance 
constante de l’usage conjoint de l’inuktut 
et de l’anglais à la maison chez les Inuit du 
Nunavut entre 2001 et 2016.
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RAPPORT D’ACTIVITÉS	7
En raison du manque de personnel et de 
situations exceptionnelles (attaque par 
rançongiciel en novembre 2019 et COVID-19 
en mars 2020), nous avons dû repousser 
certaines des activités exposées dans le plan 
de travail 2019-2020.

7.1.	 DOTATION EN PERSONNEL 
ET PERFECTIONNEMENT 
PROFESSIONNEL

Le Bureau du commissaire aux langues du 
Nunavut compte six postes à temps plein5.

Au 31 mars 2020, trois de ces postes 
étaient pourvus :

•	 directeur de la planification 
stratégique et des politiques;

•	 agent d’enquête et de 
recherche - Français;

•	 agent d’enquête et de 
recherche – Inuktut.

et les trois postes restants faisaient l’objet 
d’un concours :

•	 adjoint de direction (en juin 2019, 
une personne a été embauchée de 
façon temporaire, puis on a recruté un 
employé occasionnel en mars 2020);

5	 Comme la commissaire aux langues est nommée par la commissaire du Nunavut, sur les recommandations de l’Assemblée législative, ce poste n’est pas 
comptabilisé dans la liste.

•	 agent de liaison pour la LPLI 
(nous avons recruté un employé 
occasionnel qui a débuté en 
février 2020);

•	 agent des affaires publiques.

Au 31 mars 2020, sur sept postes, quatre (soit 
57,2 %) étaient occupés par des locuteurs de 
l’inuktut. Les concours ont été repoussés en 
raison de la COVID-19.

•	 Nous avons assisté à une formation de 
trois jours sur les lois sur les langues, du 
9 au 11 septembre 2019. Le premier jour 
portait sur la LLO, la LPLI, l’Accord sur les 
revendications territoriales du Nunavut, la 
Charte canadienne des droits et libertés, 
la primauté, et nous avons étudié des 
exemples de situations. Le deuxième jour 
portait sur les enquêtes et les procédures 
d’enquête (théorie et étude de cas). Le 
troisième jour portait sur l’article 3 de la 
LPLI (théorie et étude de cas).

•	 L’agent d’enquête et de recherche - 
Français a assisté à une formation sur les 
enquêtes donnée par le Commissariat aux 
langues officielles à Gatineau.

•	 Nous avons assisté à une formation sur 
l’approvisionnement.
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7.2.	 DÉPLACEMENTS, RÉUNIONS 
ET ÉVÈNEMENTS

•	 Nous avons assisté à la conférence sur 
l’Inuit qaujimajatuqangit intitulée Inuit 
Maligait Piqqusituaqvut Inuuttiarnirmut – 
Lois coutumières des Inuit concernant le 
bien-être, qui a eu lieu en ligne et qui était 
organisée par le ministère de la Culture et 
du Patrimoine.

•	 Nous avons participé au colloque national 
sur les politiques linguistiques sur les 
langues autochtones au Canada pour 
rester informés des problématiques à 
l’échelle nationale. 

•	 La commissaire aux langues a rencontré 
Nunavut Tunngavik Inc., l’Association des 
francophones du Nunavut, l’Association 
internationale des commissaires 
linguistiques et le commissaire aux langues 
officielles pour se présenter et parler des 
activités en cours.

•	 L’ancienne commissaire aux langues, 
Helen Klengenberg, a comparu devant le 
Comité sénatorial permanent des peuples 
autochtones en avril 2019, à Ottawa, pour 
discuter du projet de loi C-91.

7.3.	 SENSIBILISATION DU PUBLIC
•	 La commissaire aux langues a donné une 

entrevue à la CBC pour expliquer comment 
déposer une préoccupation.

•	 La commissaire aux langues a participé à 
une tribune radiophonique retransmise 
en direct sur IBC à propos du rôle et de la 
célébration du Mois de la langue inuit.

•	 La commissaire aux langues a fait une 
présentation sur son rôle et son mandat 
aux élèves de l’école Joamie.

7.4.	 PROJETS
•	 Nous avons présenté notre mémoire sur le 

projet de loi no 25, une loi modifiant la Loi 
sur l’éducation et la Loi sur la protection 
de la langue inuit au Comité permanent 
de la législation le 13 septembre 2019, puis 
nous avons comparu devant le Comité le 
27 novembre 2019.

•	 Nous avons entamé une vérification 
téléphonique, qui comptait deux volets : 
l’évaluation des services linguistiques 
offerts au téléphone et l’évaluation 
des messages vocaux. En général, la 
vérification pour l’inuktut et celle pour 
le français ne sont pas effectuées 
simultanément, mais à un mois d’intervalle. 
Dans le présent rapport, nous présentons 
nos conclusions pour les services et 
communications en français, la vérification 
en inuktut ayant été repoussée en raison 
de la COVID-19.

•	 Nous avons examiné les communications 
écrites envoyées par les institutions 
territoriales au moyen d’Outlook.

•	 Nous avons étudié les plans d’action pour 
la langue inuit que nous avons reçus, 
et nous avons répondu à des questions 
concernant les droits et obligations 
linguistiques.

•	 Nous avons enquêté sur les 
préoccupations communiquées au BCL.

7.5.	 FONCTIONNEMENT
•	 Nous avons produit le rapport annuel 2018-

2019 du BCL, qui a été déposé devant 
l’Assemblée législative le 17 octobre 2019.

•	 Nous avons rédigé le plan d’activités 2020-
2023 du BCL, qui a été déposé devant 
l’Assemblée législative le 21 février 2020.
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EXAMEN DE LA LOI  
SUR L’ÉDUCATION – 
PROJET DE LOI NO 25 8

Dans cette section, nous présentons le mémoire soumis par 
le Bureau du commissaire aux langues du Nunavut au Comité 
permanent de la législation. La comparution devant le Comité a 
eu lieu le 27 novembre 2019.



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
Uqauhinut Kamisinaup Havakvia Nunavunmi
Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut

EXAMEN DE LA LOI SUR L’ÉDUCATION

PROJET DE LOI NO 25

Loi modifiant la Loi sur l’éducation 

et la Loi sur la protection de la langue inuit

MÉMOIRE AU COMITÉ PERMANENT DE LA LÉGISLATION

13 septembre 2019 



1.	 INTRODUCTION

En 2018, le ministère de l’Éducation a 
préparé un projet de modification de 
la Loi sur l’éducation et de la Loi sur la 
protection de la langue inuit. Après son 
approbation par le Conseil des ministres, 
le projet a été présenté aux quatre coins 
du Nunavut pour savoir ce que pensaient 
les Nunavummiut des amendements. 
Nous avons pour notre part soumis 
nos commentaires au ministère le 
14 décembre 2018.

S’est ensuivi le dépôt du projet de loi 
no 25, qui en était à la deuxième lecture à 
l’Assemblée législative le 5 juin 2019.

Pour rédiger le présent mémoire, 
nous nous sommes référés à la Loi 
constitutionnelle de 1982, à l’Accord 
sur les revendications territoriales 
du Nunavut (« ARTN »), à la Loi sur 
l’éducation, à la Loi sur le Nunavut, à 
la Loi sur la protection de la langue 
inuit (« LPLI »), à la Loi sur les langues 
officielles (« LLO »), à la Loi sur les 
langues autochtones (Canada), à la 
Déclaration des Nations Unies sur 
les droits des peuples autochtones 
(« DNUDPA »), à la Convention relative 
aux droits de l’enfant des Nations Unies 
et à la jurisprudence pertinente.

Nous avons surtout mis l’accent sur le 
droit constitutionnel et la défense des 
droits. Les principes du droit administratif 
ne constituent désormais plus un 
fondement solide pour remettre en 
question le processus législatif.

2.	 CONTEXTE

Le projet de loi no 25 est maintenant 
devant l’Assemblée législative. Il a été 
retravaillé depuis sa rédaction initiale. 
Par exemple, le droit de recevoir une 
instruction en langue inuit devait, au 
départ, être quantifié par l’ajout du mot 
« majorité ». Ensuite, dans sa dernière 
version, le projet de loi prévoit la 
possibilité de recevoir cette instruction 
aussi dans les écoles relevant de la 
compétence de la Commission scolaire 
francophone. Il s’agit d’une nette 
amélioration.

Néanmoins, avec ce projet de loi, le 
gouvernement du Nunavut propose 
de remettre à bien plus tard la mise en 
œuvre de l’enseignement en langue 
inuit. Il avance, pour justifier ce nouveau 
report, un manque d’enseignants 
parlant l’inuktitut, malgré le nombre 
d’années déjà écoulées sans effort réel 
pour combler le manque de ressources 
nécessaires à l’offre de l’enseignement 
dans cette langue.

L’article 8 de la Loi sur la protection de la 
langue inuit accorde aux parents le droit 
de faire instruire leur enfant en langue 
inuit. Le gouvernement du Nunavut 
doit respecter l’Inuit qaujimajatuqangit 
ou ses valeurs, entre autres lors de la 
conception des programmes, des tests 
de compétence et du programme de 
langue inuit.

Le projet de loi no 25 prévoit l’ajout des 
paragraphes 8(3) et 8(4) qui qualifieraient 



ce droit à l’instruction en langue inuit. 
L’instruction en langue inuit des élèves 
de la quatrième à la douzième année 
se ferait par étapes, en conformité avec 
le calendrier proposé dans la Loi sur 
l’éducation. L’application des droits de 
l’article 8 serait reportée pour toutes ces 
années, comme suit :

Cours de langue inuit – Inuktitut 
langue première

Date de mise en application par 
année d’études

Quatrième année :	 1er juillet 2026

Cinquième année :	 1er juillet 2028

Sixième à la  
huitième année :	 1er juillet 2033

Neuvième année :	 1er juillet 2035

Dixième année :	 1er juillet 2036

Onzième année :	 1er juillet 2038

Douzième année :	 1er juillet 2039

Cours de langue inuit – Inuktitut 
langue seconde

Date de mise en application par 
année d’études

Quatrième année :	 1er juillet 2028

Cinquième année :	 1er juillet 2030

Sixième à la  
neuvième année :	 1er juillet 2031

Dixième année :	 1er juillet 2032

Onzième année :	 1er juillet 2033

Douzième année :	 1er juillet 2034

6	 R. v. Van der Peet, [1996] 2 RCS 507, para 43.

Cours de langue inuit – Inuinnaqtun

Date de mise en application  
par année d’études

Quatrième année :	 1er juillet 2030

Cinquième année :	 1er juillet 2032

Sixième à la  
neuvième année :	 1er juillet 2034

Dixième année :	 1er juillet 2035

Onzième année :	 1er juillet 2036

Douzième année :	 1er juillet 2037

3.	 ANALYSE

3.1.	 Droits constitutionnels

L’article 35 de la Loi constitutionnelle 
reconnait et confirme les droits existants 
des peuples autochtones du Canada, 
qu’ils soient ancestraux ou issus de 
traités. La Cour suprême du Canada 
a expliqué que le contenu des droits 
ancestraux doit servir la réalisation des 
objets de l’article 35, soit premièrement, 
reconnaitre le fait qu’avant l’arrivée 
des Européens en Amérique du Nord, 
le territoire était déjà occupé par des 
sociétés autochtones distinctives, 
et, deuxièmement, concilier cette 
occupation antérieure avec l’affirmation 
par Sa Majesté de sa souveraineté sur 
le territoire canadien6. La Cour a établi 
le critère suivant : « Pour constituer un 
droit ancestral, une activité doit être un 
élément d’une coutume, pratique ou 
tradition faisant partie intégrante de la 
culture distinctive du groupe autochtone 



qui revendique le droit en question. »7 
C’est manifestement le cas de la 
langue inuit.

Les tribunaux font depuis longtemps la 
distinction entre les droits ancestraux et 
les droits issus de traités. Le juge d’appel 
Slatter de la Cour d’appel du Nunavut 
a jugé, dans l’arrêt Nunavut Tunngavik 
Inc. c. Canada (Attorney General), 
que le gouvernement du Canada 
n’avait pas les obligations fiduciales 
correspondant aux droits codifiés à 
l’article 12.7.6 de l’ARTN8. Toutefois, le 
chapitre 32, qui traite des programmes 
et services sociaux et culturels, est 
libellé différemment des dispositions 
examinées par la Cour d’appel. L’article 
32.1.1 énonce clairement qu’il ne restreint 
pas les droits des Inuit de participer à 
l’élaboration et à la conception de ces 
programmes et services ni les obligations 
du gouvernement en dehors du champ 
d’application de l’ARTN9.

En outre, dans la Loi sur les langues 
autochtones, le gouvernement du 
Canada reconnait explicitement que 
« les droits des peuples autochtones 
reconnus et confirmés par l’article 35 
de la Loi constitutionnelle de 1982 
comportent des droits relatifs aux langues 
autochtones »10. Cela concorde avec la 
DNUDPA qui, même si elle n’a pas été 
ratifiée par le Canada, peut éclairer le 

7	 Idem, para 46.
8	 Nunavut Tunngavik Inc. c. Canada (Attorney General), 2014 NUCA 2, para 99.
9	 Accord sur les revendications territoriales du Nunavut, art. 32.1.1.
10	 Loi sur les langues autochtones, L.C. 2019, ch. 23, art. 6.
11	 Laliberte c. Canada (Procureur général), 2019 CF 766, para 56.
12	 Déclaration des Nations Unies sur les droits des peuples autochtones, art. 13.
13	 Loi sur la protection de la langue inuit, L.Nun. 2008, ch. 17, préambule.
14	 Loi sur les langues officielles, L.Nun. 2008, ch. 10, préambule.

droit canadien11. Comme on le verra plus 
en détail ci-dessous, la DNUDPA énonce 
explicitement les droits et les obligations 
correspondantes relativement aux 
langues autochtones, notamment le droit 
des peuples autochtones de transmettre 
leurs langues aux générations futures12.

Par conséquent, rien ne nous permet de 
conclure que les Inuit ont renoncé à leurs 
droits sociaux et culturels au profit des 
droits prévus par l’ARTN. De plus, la Cour 
suprême du Canada a clairement indiqué 
que les principes de réconciliation et de 
l’honneur de la Couronne continuent de 
s’appliquer même après la conclusion 
d’un traité.

3.2.	 Affirmation des droits 
linguistiques inhérents

Dans le préambule de la LPLI, on affirme 
que les Inuit du Nunavut ont le droit 
inhérent d’utiliser la langue inuit, qu’une 
action positive est nécessaire pour 
protéger et promouvoir la langue inuit 
et l’expression culturelle inuit, et que 
cela est conforme aux engagements 
internationaux du Canada13. Le préambule 
de la LLO va dans le même sens, et ajoute 
que les Inuit ont le droit inhérent d’utiliser 
la langue inuit en pleine égalité avec les 
autres langues officielles du Nunavut14.



Ces préambules ne créent ni droit ni 
obligation de poser une action positive. 
Ils affirment plutôt les droits qui existent 
déjà relativement à la langue inuit et 
les obligations correspondantes du 
gouvernement du Nunavut, et exposent 
l’intention de ce dernier de protéger et 
de faire valoir ces droits linguistiques. 
De la même façon, l’article 8 de la LPLI 
ne fait que codifier le droit à l’instruction 
en langue inuit et les obligations 
correspondantes qui ont déjà cours.

Le gouvernement du Nunavut a affirmé 
ce droit dans le mémoire qu’il a préparé 
pour le Haut-Commissariat des Nations 
Unies aux droits de l’homme dans le 
cadre d’une étude sur le rôle des langues 
et de la culture dans la promotion et la 
protection des droits et de l’identité des 
peuples autochtones. Il a écrit que ses 
lois sur les langues énoncent clairement 
le droit des Inuit du Nunavut d’utiliser 
la langue inuit en pleine égalité avec 
l’anglais et le français15, ajoutant qu’il y 
a d’innombrables services fédéraux et 
territoriaux – que l’on pense aux soins 
de santé, à l’éducation, au recrutement 
dans la fonction publique ou à la justice 
–, qui doivent être offerts en langue inuit 
et accordés avec les cultures riches et 
pérennes des peuples autochtones16. 
Il reconnait que la langue inuit est la 
bannière sous laquelle les peuples 
autochtones du Nunavut exercent 

15	 Mémoire présenté par le gouvernement du Nunavut au Haut-Commissariat des Nations Unies aux droits de l’homme en réponse à l’étude sur le 
rôle des langues et de la culture dans la promotion et la protection des droits et de l’identité des peuples autochtones. Sur Internet : https://www.
ohchr.org/Documents/Issues/IPeoples/EMRIP/StudyLanguages/Nunavut.pdf, par. 6.

16	 Idem, par. 11.
17	 Idem, par. 3.
18	 Déclaration des Nations Unies sur les droits des peuples autochtones, art. 5..

les droits prévus aux articles 5 et 13 
de la DNUDPA17.

L’article 5 de la DNUDPA dit ceci : « Les 
peuples autochtones ont le droit de 
maintenir et de renforcer leurs institutions 
politiques, juridiques, économiques, 
sociales et culturelles distinctes, tout 
en conservant le droit, si tel est leur 
choix, de participer pleinement à la 
vie politique, économique, sociale et 
culturelle de l’État18.

L’article 13, quant à lui, affirme les droits 
linguistiques des peuples autochtones et 
exige que les États prennent des mesures 
efficaces pour en garantir la protection.

Article 13

1.	 Les peuples autochtones ont le 
droit de revivifier, d’utiliser, de 
développer et de transmettre 
aux générations futures leur 
histoire, leur langue, leurs 
traditions orales, leur philosophie, 
leur système d’écriture et leur 
littérature, ainsi que de choisir et 
de conserver leurs propres noms 
pour les communautés, les lieux et 
les personnes.

2.	 Les États prennent des mesures 
efficaces pour protéger ce 
droit et faire en sorte que les 
peuples autochtones puissent 



comprendre et être compris 
dans les procédures politiques, 
juridiques et administratives, 
en fournissant, si nécessaire, 
des services d’interprétation ou 
d’autres moyens appropriés19. 
(C’est nous qui soulignons.)

En plus des droits susmentionnés, que 
le gouvernement du Nunavut reconnait 
expressément dans son mémoire, la 
DNUDPA décrit aussi les droits et les 
obligations correspondantes dans le 
domaine de l’éducation :

Article 21

1.	 Les peuples autochtones ont droit, 
sans discrimination d’aucune sorte, 
à l’amélioration de leur situation 
économique et sociale, notamment 
dans les domaines de l’éducation, 
de l’emploi, de la formation et de la 
reconversion professionnelles, du 
logement, de l’assainissement, de la 
santé et de la sécurité sociale.

2.	 Les États prennent des mesures 
efficaces et, selon qu’il conviendra, 
des mesures spéciales pour assurer 
une amélioration continue de la 
situation économique et sociale des 
peuples autochtones. Une attention 
particulière est accordée aux droits 
et aux besoins particuliers des 
anciens, des femmes, des jeunes, 
des enfants et des personnes 

19	 Idem, art. 13.
20	 Idem, art. 21.
21	 Convention relative aux droits de l’enfant des Nations Unies, art. 30.

handicapées autochtones20. 
(C’est nous qui soulignons.)

Ensemble, ces dispositions de la DNUDPA 
appuient l’argumentaire voulant que la 
langue soit l’expression la plus directe 
de la culture, que le droit d’utiliser, de 
transmettre et de développer les langues 
autochtones soit un droit autochtone 
inhérent, et que les États soient investis 
du devoir d’assurer la survie, la pérennité 
et l’avancement de ces langues.

Des droits semblables sont énoncés dans 
d’autres pactes internationaux, comme 
le gouvernement du Nunavut en fait état 
dans les préambules de la LPLI et de la 
LLO. Par exemple, voici comment se lit 
l’article 30 de la Convention relative aux 
droits de l’enfant des Nations Unies :

Article 30

Dans les États où il existe des 
minorités ethniques, religieuses 
ou linguistiques ou des personnes 
d’origine autochtone, un enfant 
autochtone ou appartenant à 
une de ces minorités ne peut 
être privé du droit d’avoir 
sa propre vie culturelle, de 
professer et de pratiquer sa 
propre religion ou d’employer 
sa propre langue en commun 
avec les autres membres de son 
groupe21. (C’est nous qui soulignons.)



L’article 4 prévoit que les États parties 
doivent prendre des mesures pour mettre 
en œuvre ces droits, dans toutes les 
limites des ressources dont ils disposent.

Article 4

Les États parties s’engagent à prendre 
toutes les mesures législatives, 
administratives et autres qui sont 
nécessaires pour mettre en œuvre 
les droits reconnus dans la présente 
Convention. Dans le cas des droits 
économiques, sociaux et culturels, ils 
prennent ces mesures dans toutes 
les limites des ressources dont ils 
disposent et, s’il y a lieu, dans le cadre 
de la coopération internationale22. 
(C’est nous qui soulignons.)

Le Canada a fait la déclaration 
interprétative suivante lorsqu’il a ratifié 
la Convention, en 1991 :

Le Gouvernement du Canada 
reconnait que, en ce qui concerne les 
questions intéressant les autochtones 
du Canada, il doit s’acquitter de 
ses responsabilités aux termes de 
l’article 4 de la Convention en tenant 
compte des dispositions de l’article 
30. En particulier, en déterminant les 
mesures qu’il conviendrait de prendre 
pour mettre en œuvre les droits que 
la Convention garantit aux enfants 
autochtones, il faudra s’assurer de 
respecter leur droit de jouir de leur 

22	 Idem, art. 4.
23	 Haut-Commissariat des Nations Unies aux droits de l’homme, Convention relative aux droits de l’enfant, New York, 20 novembre 1989..
24	 J.S. c. Nunavut (Minister of Health and Social Services), 2006 NUCJ 20, para 26 et 27..

propre culture, de professer et de 
pratiquer leur propre religion et de 
parler leur propre langue en commun 
avec les autres membres de leur 
communauté23.

La juge Browne de la Cour de justice du 
Nunavut a cité cette déclaration dans 
l’arrêt J.S. c. Nunavut (Minister of Health 
and Social Services), indiquant que la 
culture, la langue et la communauté sont 
des éléments importants à prendre en 
compte lors de l’évaluation des exigences 
minimales de services à la jeunesse24.

En somme, le droit d’utiliser la langue 
inuit, y compris celui d’être instruit dans 
cette langue, est un droit inhérent, 
indépendant de l’article 8 de la LPLI. 
C’est donc dire que toute disposition 
visant à retarder l’application de cet 
article contreviendrait aux droits 
linguistiques inhérents des Inuit.

Le paragraphe 8(2) énonce certaines 
modalités de l’exercice du droit à 
l’instruction en langue inuit. Ces 
modalités aident le gouvernement du 
Nunavut à honorer ses obligations, 
lesquelles découlent de ce droit inhérent, 
dans le respect des devoirs que lui 
imposent la Loi constitutionnelle et les 
pactes internationaux. Cependant, ce 
n’est pas le paragraphe (2) de l’article 8 
qui crée ces obligations, comme nous 
le verrons un peu plus loin dans le 
présent mémoire.



Pour revenir au projet de loi no 25, c’est la 
reconnaissance des langues autochtones 
comme droit inhérent qui sous-tend 
notre position, soit que le gouvernement 
du Nunavut a ignoré son obligation de 
prendre des mesures pour veiller au plein 
exercice des droits linguistiques des 
Inuit du Nunavut.

3.3.	 Quand droit rime 
avec obligation

Comme il a été mentionné au point 3.2, 
les préambules de la LLO et de la LPLI 
affirment qu’une action positive est 
nécessaire pour protéger et promouvoir 
la langue inuit et l’expression culturelle 
inuit. Cette nécessité est aussi confirmée 
dans la DNUDPA et à l’article 4 de la 
Convention relative aux droits de l’enfant.

De même, les tribunaux ont reconnu 
que les États ont le devoir de 
prendre des mesures positives pour 
mettre en application des garanties 
linguistiques. Dans l’arrêt R. c. Beaulac, 
le juge Bastarache a conclu ce qui 
suit au nom de la majorité de la Cour 
suprême du Canada :

Les droits linguistiques ne sont pas 
des droits négatifs, ni des droits 
passifs; ils ne peuvent être exercés 
que si les moyens en sont fournis. 
Cela concorde avec l’idée préconisée 
en droit international que la liberté 
de choisir est dénuée de sens en 

25	 R. c. Beaulac, [1999] 1 RCS 768, para 20.
26	 Mahe c. Alberta, [1990] 1 RCS 342, para 366, cité dans Conseil scolaire francophone de la Colombie-Britannique c. British Columbia, 2018 BCCA 

305, para 2.
27	 Loi sur les langues officielles, L.Nun. 2008, ch. 10, art. 3.

l’absence d’un devoir de l’État de 
prendre des mesures positives pour 
mettre en application des garanties 
linguistiques25.

Ensuite, dans l’arrêt Mahe c. Alberta, la 
Cour suprême du Canada a conclu que 
l’article 23 de la Charte canadienne des 
droits et libertés « prescrit simplement 
que les gouvernements doivent faire 
ce qui est pratiquement faisable dans 
les circonstances pour maintenir et 
promouvoir l’instruction dans la langue 
de la minorité »26. Selon la LLO, la langue 
inuit a un statut égal à l’anglais et au 
français; elle devrait donc jouir du même 
égard que ces deux autres langues 
au Nunavut27.

Enfin, dans l’arrêt Doucet-Boudreau 
c. Nouvelle-Écosse (Ministre de 
l’Éducation), la Cour suprême du Canada 
a confirmé une ordonnance enjoignant 
aux autorités provinciales de faire de leur 
mieux pour fournir des établissements 
et des programmes d’enseignement 
dans des délais déterminés. La Cour a 
dit que les atermoiements ne doivent 
pas être tolérés dans l’application des 
droits linguistiques. Autrement, il pourrait 
bien ne plus rester aucun locuteur de la 
langue inuit pour invoquer ces droits :

Les droits garantis par l’art. 23 
présentent une autre caractéristique : 
en raison de l’exigence du « nombre 
justificatif », ils sont particulièrement 



vulnérables à l’inaction ou aux 
atermoiements des gouvernements. 
Le risque d’assimilation et, par 
conséquent, le risque que le nombre 
cesse de « justifier » la prestation 
des services augmentent avec les 
années scolaires qui s’écoulent sans 
que les gouvernements exécutent 
les obligations que leur impose l’art. 
23. Ainsi, l’érosion culturelle que 
l’art. 23 visait justement à enrayer 
peut provoquer la suspension des 
services fournis en application 
de cette disposition tant que le 
nombre cessera de justifier la 
prestation de ces services. De telles 
suspensions peuvent fort bien devenir 
permanentes en pratique, mais non 
du point de vue juridique. Si les 
atermoiements sont tolérés, l’omission 
des gouvernements d’appliquer avec 
vigilance les droits garantis par l’art. 
23 leur permettra éventuellement 
de se soustraire aux obligations que 
leur impose cet article. La promesse 
concrète contenue à l’art. 23 de 
la Charte et la nécessité cruciale 
qu’elle soit tenue à temps obligent 
parfois les tribunaux à ordonner 
des mesures réparatrices concrètes 
destinées à garantir aux droits 
linguistiques une protection réelle 
et donc nécessairement diligente28. 
(C’est nous qui soulignons.)

28	 Doucet-Boudreau c. Nouvelle-Écosse (Ministre de l’Éducation), [2003] 3 RCS 3, para 29.
29	 Idem, para 40.
30	 THOMAS BERGER, Accord sur les revendications territoriales du Nunavut : négociations du contrat de mise en œuvre pour la deuxième période 

de planification 2003-2013 – Rapport final du conciliateur, présenté au ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien le 1er mars 2006. Sur 
Internet : https://www.rcaanc-cirnac.gc.ca/DAM/DAM-CIRNAC-RCAANC/DAM-TAG/STAGING/texte-text/nlc_1100100030983_fra.pdf, page v.

La situation au Nunavut s’apparente au 
« contexte urgent » décrit par la Cour 
suprême dans l’arrêt Doucet-Boudreau.29 
En 2006, Thomas Berger a préparé 
pour le gouvernement canadien un 
rapport en sa qualité de conciliateur 
des négociations du contrat de mise 
en œuvre de l’ARTN. Il explique dans ce 
rapport qu’il faudra mettre en place un 
programme complet d’éducation bilingue 
pour que les niveaux d’embauchage 
des Inuit atteignent les objectifs fixés 
dans l’ARTN :

[…] le chapitre 23, qui porte sur 
l’emploi, ne peut faire l’objet 
d’une discussion intelligente sans 
discussion de l’éducation. Les écoles 
sont censées doter les étudiants des 
qualités nécessaires pour obtenir 
un emploi. Mais au Nunavut, elles 
n’ont pas produit un groupe adéquat 
d’Inuits qualifiés. Les écoles sont en 
échec, elles ne produisent pas des 
diplômés ayant véritablement des 
compétences en inuktitut et, de plus, 
les Inuits du Nunavut ont le plus faible 
taux d’alphabétisation en anglais de 
tout le pays.

Lors des réunions que nous avons 
organisées, il est devenu évident que 
le statu quo est inacceptable, qu’il est 
nécessaire d’adopter un vigoureux 
programme d’éducation bilingue30.



Il poursuit en expliquant que le passage 
de l’inuktitut à l’anglais comme langue 
d’instruction en 4e et 5e année est source 
de graves problèmes :

En 1999, le gouvernement du Nunavut 
héritait des anciens Territoires du 
Nord-Ouest un programme de cours 
scolaires qui, quoique prétendument 
bilingue, mettait l’accent sur l’anglais 
aux dépens de l’inuktitut. Ce système 
ne fonctionne pas.

Aujourd’hui au Nunavut, l’inuktitut est 
la langue d’instruction de la garderie 
jusqu’à la troisième ou la quatrième 
année. À la quatrième et la cinquième 
année, l’inuktitut est abandonnée 
comme langue d’instruction et les 
enfants inuits apprennent à connaitre 
l’anglais comme unique langue 
d’instruction. Plusieurs d’entre eux 
peuvent parler en anglais. Cependant, 
ils sont incapables d’écrire l’anglais 
et leurs habiletés en anglais ne 
sont pas assez développées pour 
faciliter l’instruction en anglais. En 
4e année, ils recommencent à neuf 
et ils se trouvent déjà dépassés. Leur 
compréhension est imparfaite et ils 
prennent de plus en plus de retard. 
Rendus à la huitième, la neuvième et 
la dixième année, ils sont confrontés 
à l’échec, certainement pas tous, 
mais la plupart. Cela affaiblit leur 
confiance en eux-mêmes, car non 
seulement leur langue et leur culture 
ont été rejetées par l’établissement 
d’enseignement, mais leur vie scolaire 
a été la démonstration de leur 

31	 Idem, pages v et vi.

incapacité personnelle. Les enfants 
inuits doivent rattraper les cours, 
mais c’est comme tenter d’attraper 
une cible en mouvement alors qu’ils 
passent aux années supérieures 
lorsque le programme de cours 
dépend de plus en plus de la lecture 
et des livres, ainsi que d’une capacité 
en anglais qu’ils ne possèdent tout 
simplement pas.

Au Nunavut, cela renforce le message 
colonial d’infériorité. L’étudiant inuit 
se retire mentalement et par la suite 
abandonne tout.

Dans un tel système, l’inuktitut est 
affaibli. La langue n’est bien sûr 
qu’un des éléments de l’identité, 
mais il s’agit d’un élément dont 
l’importance est énorme.

Le taux de décrochage est lié à 
l’incidence malheureuse au Nunavut 
de la criminalité, de la consommation 
de drogues et de la violence familiale. 
Ejetsiak Peter, président de l’autorité 
scolaire de Cape Dorset, me résumait 
la situation par le truchement 
d’un interprète : « Les enfants qui 
décrochent n’ont pas développé les 
habiletés leur permettant de survivre 
grâce au territoire, et ils ne possèdent 
pas non plus les capacités d’occuper 
un emploi. Ils sont donc pris entre 
deux mondes »31.

Il est donc urgent que le gouvernement 
du Nunavut prenne des mesures 
positives pour offrir un programme 



d’éducation bilingue rigoureux jusqu’en 12e 
année, comme le prévoit l’article 8 de la 
LPLI. Cette obligation, si elle est énoncée 
à l’article 8, découle toutefois d’ailleurs. 
Le projet de loi no 25, en suspendant 
l’application dudit article, pourrait ainsi 
donner au gouvernement territorial le faux 
sentiment qu’il n’a pas à se conformer au 
paragraphe 8(2). Il pourrait aussi rendre la 
tâche plus difficile au vérificateur général 
qui voudrait expliquer en quoi exactement 
le gouvernement manque à son devoir. Par 
contre, il n’aura jamais pour effet d’annuler 
cette obligation en soi.

4.	 CONCLUSION

Le projet de loi no 25 propose de retarder la 
mise en œuvre des dispositions de l’article 8 
de la LPLI qui traitent du droit à l’instruction 
en langue inuit ainsi que de l’obligation, 
pour le gouvernement du Nunavut, d’offrir 
cette instruction. Généralement, l’Assemblée 
législative jouit de vastes pouvoirs qui lui 
permettent de légiférer et de modifier les lois. 

En revanche, les Inuit du Nunavut ont un 
droit inhérent à l’instruction en langue 
inuit, qui leur est garanti par l’article 35 
de la Loi constitutionnelle. Ce droit existe, 
qu’il soit énoncé ou non dans la LPLI. 
De l’article 35 découlent des obligations 
que le gouvernement du Nunavut doit 
honorer, envers et contre toute disposition 
contraire de la LPLI.

Il s’ensuit que les dispositions du projet de loi 
no 25 visant à retarder l’instruction en langue 
inuit contreviennent aux droits linguistiques 

inhérents des Inuit. En outre, un tel report 
constituerait une violation du devoir de 
prendre des mesures pour protéger les 
droits linguistiques, devoir qui incombe aux 
États signataires de pactes internationaux 
comme la DNUDPA. Enfin, la mise en œuvre 
progressive proposée contreviendrait 
vraisemblablement aux droits des Inuit 
énoncés dans la Loi constitutionnelle parce 
qu’elle priverait des générations d’Inuit de 
leurs droits linguistiques.

Le droit à l’instruction en langue inuit existe 
bel et bien, qu’il soit ou non codifié à l’article 
8 de la LPLI. Les dispositions du projet de 
loi no 25 qui ont pour objet de repousser 
l’application de cet article contreviennent 
aux droits linguistiques inhérents de tous 
les Inuit. En retardant l’instruction en langue 
inuit, le gouvernement du Nunavut néglige 
de s’acquitter de son devoir, qui consiste 
à prendre des mesures positives pour 
permettre aux Inuit d’exercer ce droit.
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SONDAGES9
9.1.	 VÉRIFICATION 

TÉLÉPHONIQUE
La vérification téléphonique permet 
d’avoir une idée de ce qu’expérimentent 
les membres du public lorsqu’ils appellent 
une institution territoriale. La vérification 
compte deux volets : l’évaluation des 
services linguistiques offerts au téléphone 
et l’évaluation des messages vocaux.

En général, la vérification en inuktut et 
celle en français ne sont pas effectuées 
simultanément, mais à un mois d’intervalle. 
À cause de la pandémie, l’opération n’a 
pas pu être menée entièrement pendant 
l’exercice 2019-2020, et la vérification en 
inuktut a dû être repoussée au prochain 
exercice. Dans ce chapitre, nous vous 
présentons nos conclusions sur les 
services et communications en français.

Méthodologie

La Loi sur les langues officielles (LLO) exige 
de chacune des institutions territoriales 
qu’elle veille à ce que le public puisse 
communiquer avec son siège ou son 
administration centrale, et en recevoir les 
services disponibles, dans toutes les langues 
officielles. Nous avons quand même décidé 
d’appeler tous les bureaux. Pour les raisons 
suivantes, nous voulions mettre en avant 
ce qu’expérimentent les Nunavummiut en 

appelant les institutions territoriales pour 
demander des services :

•	 Les résidents du Nunavut ne connaissent 
peut-être pas les limitations de la Loi sur 
les langues officielles (LLO) concernant les 
communications et les services au public.

•	 S’ils connaissent les limitations, il faut 
savoir qu’aucun règlement n’existe pour 
les services devant être proposés en vertu 
des paragraphes 12(3) et 12(4) de la LLO.

•	 Il est difficile de savoir où se situe un 
bureau, surtout quand on utilise un 
numéro sans frais.

•	 Lorsque les membres du public cherchent 
de l’information sur un site Web, ils 
appellent le numéro qu’ils y trouvent 
sans forcément vérifier si le bureau qu’ils 
appellent doit fournir des services dans 
leur langue. 

On a sélectionné cent numéros de téléphone 
dans 33 institutions territoriales au Nunavut 
pour mener cette vérification. Cette liste de 
numéros a été dressée à partir des numéros 
de téléphone indiqués sur les sites Web des 
institutions territoriales. Voici les résultats de 
cette opération :
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Sur 100 appels réalisés, une personne a décroché dans 84 % des cas et nous n’avons eu aucune 
réponse dans 16 % des cas.

Offre active – Services et communications en français 2015-2016 / 2019-2020

Une personne a répondu en français. 5,1 %  /  14,1 %

La personne qui a décroché était capable de comprendre la question 
formulée en français.

6,3 %  / 13 %

L’appel a été transmis à une personne francophone :
•	 Automatiquement
•	 Après avoir demandé en anglais à être transféré
•	 Pas de transfert de l’appel vers une personne pouvant  

répondre en français

13,9 %  /  27 %
32,9 %  /  18,9 %
46,8 %  /  52,7 %

La personne vers laquelle l’appel a été transféré a pu répondre 
en français.

62,2 %  /  62,2 %

CONCLUSIONS

Dans 14,1 % des cas, une personne a répondu à l’appel en français et dans 13 % des cas, la 
personne au bout du fil a pu donner des renseignements en français. Dans 19 % des cas, les 
appels ont été transférés à une personne francophone, mais seulement après l’avoir demandé 
en anglais. Ce résultat représente une amélioration par rapport à la dernière vérification où 
l’enquêteur avait dû demander en anglais à ce que son appel soit transféré à un francophone 
dans 33 % des cas.

Malheureusement, dans 52,7 % des cas, l’appel n’a pas été transféré à une personne pouvant 
répondre en français; en 2015-2016, cela s’est passé dans 46,8 % des cas. Ces résultats montrent 
que plus d’une fois sur deux, un membre du public francophone n’a pas pu communiquer avec 
une institution territoriale et obtenir des services dans sa langue préférée. 
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MESSAGES VOCAUX

Sur 100 appels, nous sommes tombés sur la messagerie 96 fois (96 %) et nous n’avons pas 
réussi dans 4 % des cas pour les raisons suivantes : pas de messagerie vocale, une personne a 
répondu, le numéro n’était pas en service.

Messages vocaux 2015-2016  /  2019–2020

Langues officielles : langue inuit, anglais et français 11,2 %  /  8,4 %

Langue inuit et anglais 42,7 %  /  45,3 %

Français et anglais 1,1 %  /  2,2 %

Anglais seulement 45 %  /  43,2 %

Langue inuit seulement 0 %  /  1,1 %

Français seulement 0 %  /  0 %

CONCLUSIONS

Seulement 8,4 % des messages vocaux sont dans les trois langues officielles, ce qui représente 
un recul par rapport aux résultats de la vérification menée en 2015-2016. Notons également que 
43,2 % des messages sont en anglais seulement, ce qui constitue un manquement au regard de 
l’offre active.

Pour les personnes qui ne parlent que l’inuktut ou le français, ou pour celles qui maitrisent 
mal l’anglais, il est difficile, voire impossible, de comprendre le message et donc de joindre la 
personne désirée ou de laisser un message sur la boite vocale.
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9.2.	 EXAMEN DES COMMUNICATIONS ÉCRITES

Au cours de l’exercice 2019-2020, le Bureau du commissaire aux langues a attribué une note 
aux institutions territoriales qui publient des communiqués, des messages d’intérêt public, des 
avis de santé publique, des déclarations, des énoncés de position et des bulletins, en vérifiant 
si ces communications étaient diffusées simultanément par Outlook dans toutes les langues 
officielles. Voici les résultats, toutes catégories confondues :

Langue 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

Inuktitut 93,2 % 93,4 % 94,0 % 98,8 % 98,9 %

Inuinnaqtun 81,7 % 88,7 % 91,7 % 93,6 % 95,3 %

Français 93,0 % 93,7 % 93,2 % 97,0 % 95,7 %

Anglais 99,4 % 100,0 % 100,0 % 100,0 % 99,6 %

Sur les 276 communications examinées, 264 (soit 95 %) avaient été publiées simultanément 
dans toutes les langues officielles.

•	 3 n’ont pas été publiées en inuktitut (1,1 %);

•	 13 n’ont pas été publiées en inuinnaqtun (4,7 %);

•	 12 n’ont pas été publiées en français (4,3 %);

•	 2 ont été publiées en anglais seulement (0,7 %).

 
Communications écrites
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Notation

On trouvera ci-dessous deux tableaux. Puisque le ministère de l’Exécutif et des Affaires 
intergouvernementales est chargé de coordonner les communications du gouvernement du 
Nunavut, y compris leur traduction dans toutes les langues officielles, et de les envoyer au 
nom des ministères et du Bureau du premier ministre, les notes du premier tableau indiquent 
si les communications ont été diffusées simultanément dans toutes les langues officielles.

De plus, étant donné que le Bureau du premier ministre a aussi publié ses propres 
communications, nous les avons également vérifiées et leur avons attribué une note.

Le deuxième tableau montre les notes attribuées aux communications diffusées par 
certaines institutions territoriales responsables de traduire leurs propres communications 
dans toutes les langues officielles.

32	 Le nombre de communications publiées par un ministère était parfois insuffisant pour être analysé.
33	 Communications liées au ministère de l’Exécutif et des Affaires intergouvernementales lui-même.
34	 Communications publiées par le ministère de l’Exécutif et des Affaires intergouvernementales.
35	 Communications publiées par le Bureau du premier ministre.

Pour l’exercice 2019-2020, seules les communications envoyées par Outlook ont été notées, 
selon le système de lettres suivant : 

A = Excellent (80 à 100 %)			   B = Bon (65 à 79 %)
C = Satisfaisant (50 à 64 %)			   D = À améliorer (0 à 49 %)

MINISTÈRES32 ET BUREAU 
DU PREMIER MINISTRE 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

Services communautaires et 
gouvernementaux A A A A A

Culture et Patrimoine A A A A A

Développement 
économique et Transport B A A A A

Éducation A A A A A

Environnement B A A A A

Exécutif et Affaires 
intergouvernementales33 B A A A A

Services à la famille A A A A A

Finances A A A A A

Santé A A A A A

Justice A A A A A

Bureau du premier ministre34 B A A A A

Bureau du premier ministre35 D B B A A
32333435
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AUTRES INSTITUTIONS 
TERRITORIALES36 2015–2016 2016–2017 2017–2018 2018–2019 2019–2020

Commissaire du Nunavut A A A A A

Assemblée législative D A A A A

Conseil Qulliit 
de la condition 
féminine du Nunavut

B A A A A

Société d’énergie Qulliq B A A A A
 36

CONCLUSIONS

36	 Le nombre de communications publiées par une institution territoriale était parfois insuffisant pour être analysé.

Au total, 276 communications écrites ont été 
analysées durant l’exercice 2019-2020. De 
ce nombre, 264 (95 %) avaient été diffusées 
simultanément dans toutes les langues 
officielles. Il s’agit d’une hausse de 2,3 % par 
rapport au dernier examen.

En comparaison avec l’an dernier, on constate 
une augmentation de 0,1 % du nombre de 
communications publiées en inuktitut et de 
1,7 % de celles publiées en inuinnaqtun, ainsi 
qu’une diminution de 1,3 % de celles publiées 
en français.

La proportion des communications publiées 
en inuinnaqtun est passée de 57 % en 
2010-2011 à 95,3 % en 2019-2020, et celle 
des communications publiées en français 
est passée de 52 % en 2010-2011 à 95,7 % 
en 2019-2020, ce qui constitue une 
amélioration substantielle.
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PRÉOCCUPATIONS ET 
PLANS D’ACTION POUR 
LA LANGUE INUIT10

10.1.	 PRÉOCCUPATIONS

Pour remplir son mandat, le Bureau du 
commissaire aux langues du Nunavut (BCL) 
entreprend diverses activités, notamment 
des enquêtes sur les préoccupations 
du public. Ces préoccupations sont une 
façon pour les Nunavummiut d’exprimer 
directement leur insatisfaction ou leur crainte 
concernant l’absence de communications 
et de services en inuktut, en anglais ou en 
français, ou encore la mauvaise qualité des 
services fournis.

L’expression de préoccupations est 
importante pour :

•	 veiller au respect des droits linguistiques 
des Nunavummiut;

•	 trouver des solutions;

•	 signaler un problème;

•	 sensibiliser les institutions territoriales, 
municipalités, organismes du secteur 
privé et institutions du gouvernement 
fédéral (entités concernées) aux droits et 
obligations linguistiques37.

L’entité concernée peut s’engager à mettre 
en œuvre des solutions, par exemple en 
informant son personnel et ses directeurs de 
leurs obligations linguistiques, en revoyant 

37	 Pour en savoir plus, consultez la section 6.3, Institutions territoriales du Nunavut au sens de la loi.

ses pratiques et lignes directrices sur les 
communications et les services dans toutes 
les langues officielles et en appliquant des 
mesures de contrôle.

Préoccupations reçues

Au cours de l’exercice 2019-2020, nous 
avons reçu 15 préoccupations, dont 7 
concernaient des institutions territoriales, 
4 des organismes du secteur privé et 4 des 
organisations fédérales.

Il importe de noter que les demandes de 
renseignements ne constituent pas des 
préoccupations et ne sont pas traitées 
comme telles par le BCL. Toutefois, une 
personne peut exprimer une préoccupation 
si elle estime que son droit de recevoir des 
services dans la langue officielle de son choix 
n’a pas été respecté.

TABLEAU 1

NOMBRE DE PRÉOCCUPATIONS 
REÇUES

Recevable 9

Non recevable 6

Total 15



BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES DU NUNAVUT180

TABLEAU 2

PRÉOCCUPATIONS CLASSÉES PAR 
MODE DE COMMUNICATION

Verbal (en personne ou 
par téléphone) 2

Écrit (poste, télécopie ou courriel) 13

Total 15

TABLEAU 3

PRÉOCCUPATIONS CLASSÉES  
PAR LANGUE

Inuktut seulement 11

Français seulement 2

Inuktut et français 2

Total 15

TABLEAU 4

PRÉOCCUPATIONS CLASSÉES  
PAR SECTEUR

Territorial 7

Municipal 0

Privé 4

Fédéral 4

Futile, frivole, vexatoire ou de 
mauvaise foi 0 

Total 15

TABLEAU 5

PRÉOCCUPATIONS RECEVABLES ET 
NON RECEVABLES PAR SECTEUR

RECEVABLE NON RECEVABLE 

Territorial  5 2

Municipal 0 0

Privé 3 1

Fédéral 1 3

Futile, frivole, 
vexatoire ou de 
mauvaise foi

0 0

Total 9 6
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10.2.	 PLANS D’ACTION POUR LA 
LANGUE INUIT

La Loi sur la protection de la langue inuit 
(LPLI) exige que les organismes du secteur 
privé, les municipalités et les institutions, 
ministères et organismes fédéraux présents 
au Nunavut offrent des communications et 
des services en langue inuit au public, ce 
qui comprend panneaux, affiches, publicités 
commerciales, accueil et services à la 
clientèle ou aux usagers.

Au 31 mars 2020, nous avions reçu 18 plans 
d’action pour la langue inuit : 6 ont été 
approuvés et 12 sont en cours d'examen. 
Nous évaluons chaque plan et, le cas 
échéant, la demande d’accommodement ou 
d’information.

Il n’est pas obligatoire de se doter d’un plan 
d’action pour la langue inuit, mais nous 
encourageons les organisations concernées 
à en rédiger un, et nous les accompagnons 
dans la planification et la mise en place de 
leur plan. Ce plan est un outil très utile car il 
leur permet de prévoir les mesures à prendre 
pour assurer leur conformité à la Loi sur la 
protection de la langue inuit ainsi que leur 
mise en œuvre.

Une organisation peut aussi être tenue 
de préparer un plan d’action si une 
préoccupation est déposée à notre bureau 
ou à la Cour de justice parce qu’elle ne 
communique pas avec le public en langue 
inuit ou ne lui offre pas de services dans 
cette langue.
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RAPPORT SUR LES 
INDICATEURS DE 
2019-2020	11

Le Bureau du commissaire aux langues (BCL) œuvre principalement dans trois domaines : 
législation, communications et politiques, planification et enquêtes.

11.1.	 LÉGISLATION

Participer à l’examen de la Loi sur 
l’éducation en 2019

OBJECTIFS
•	 Veiller à ce que l’examen de la Loi sur 

l’éducation se fasse dans le respect des 
droits acquis.

•	 Veiller à ce que les obligations 
linguistiques du gouvernement relatives 
à l’instruction en langue inuit ne soient 
pas réduites.

•	 Assurer la protection et la promotion des 
droits linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 La nouvelle Loi sur l’éducation ne doit pas 

compromettre les droits acquis et doit 
proposer un programme d’enseignement 
de la langue inuit qui assurera la pérennité 
de cette langue et de la culture inuit.

RÉSULTAT
•	 Nous avons présenté notre mémoire sur le 

projet de loi no 25 au Comité permanent 
de la législation le 13 septembre 2019, et 
nous avons comparu devant le Comité le 
27 novembre 2019.

Examiner les lois linguistiques

OBJECTIFS
•	 Assurer, tant à la communauté inuit qu’à 

la communauté francophone du Nunavut, 
les ressources nécessaires à la sauvegarde 
et au renforcement de leur expression 
culturelle et de leur vie collective ainsi 
que du patrimoine qu’elles entendent 
transmettre aux générations futures.

•	 Veiller à ce que les services et les 
communications respectent le statut, les 
droits et les privilèges égaux de toutes les 
communautés de langue officielle.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Les nouvelles versions de la Loi sur les 

langues officielles et de la Loi sur la 
protection de la langue inuit renforcent 
la culture, la langue et le patrimoine des 
Nunavummiut.

RÉSULTAT
•	 Afin de nous préparer à l’examen des 

lois linguistiques, nous avons suivi une 
formation de 3 jours, du 9 au 11 septembre 
2019, qui était animée par notre 
avocat conseil.
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11.2.	 COMMUNICATIONS

Mettre au point une campagne de 
publicité sur les droits linguistiques

OBJECTIFS
•	 Sensibiliser la population à ses droits 

linguistiques.

•	 Informer le public de la possibilité de 
déposer des préoccupations.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 La population connait mieux ses 

droits linguistiques et est davantage 
sensibilisée à la possibilité de déposer des 
préoccupations.

RÉSULTAT
•	 Les efforts se poursuivent. Une fois pourvu 

le poste d’agent des affaires publiques, les 
activités se multiplieront en 2020-2021.

Mettre au point une campagne de 
publicité sur le rôle du BCL

OBJECTIFS
•	 Sensibiliser la population au rôle et au 

mandat du BCL.

•	 Accroitre la visibilité du BCL.

•	 Renforcer les liens entre le BCL, la 
population et les entités concernées 
relativement aux droits et aux obligations 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 La campagne de publicité a sensibilisé le 

public au rôle et au mandat du BCL et a 
accru la visibilité de ce dernier.

RÉSULTAT
•	 Les efforts se poursuivent. Une fois pourvu 

le poste d’agent des affaires publiques, les 
activités se multiplieront en 2020-2021.

Aider les organismes du secteur privé 
à concevoir et à appliquer leur plan 
d’action pour la langue inuit

OBJECTIFS
•	 Informer les organismes du secteur privé 

de leurs obligations linguistiques aux 
termes de l’article 3 de la LPLI.

•	 Assurer la protection et la promotion des 
droits linguistiques inuit.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Les entités concernées respectent l’article 

3 de la LPLI; elles communiquent avec le 
public et lui fournissent des services en 
langue inuit.

RÉSULTAT
•	 Nous aidons ces organismes à mettre au 

point et à appliquer leur plan d’action pour 
la langue inuit. En date du 31 mars 2020, 
nous avions reçu 18 plans d’action pour 
la langue inuit : 6 ont été approuvés, et 12 
sont en cours d’examen.

Revoir le contenu du site Web du BCL

OBJECTIFS
•	 Mettre à jour les renseignements sur les 

services et les produits.

•	 Informer la population des droits et 
obligations linguistiques.

•	 Expliquer au public comment déposer 
une préoccupation.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Le site Web du BCL est à jour.

RÉSULTAT
•	 Le BCL devait avoir un nouveau site Web 

d’ici la fin de l’exercice. Ce projet a été 
repoussé, car la personne devant s’en 
charger n’a pas encore été recrutée.
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11.3.	 POLITIQUES, PLANIFICATION 
ET ENQUÊTES

Surveiller les services linguistiques des 
institutions territoriales en vérifiant les 
appels téléphoniques

OBJECTIFS
•	 Évaluer l’offre active de services et 

les communications dans les langues 
officielles des institutions territoriales.

•	 Dégager les thèmes ou les tendances 
en matière de violations des droits 
linguistiques.

•	 Repérer les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Les membres du public peuvent 

communiquer par téléphone avec les 
institutions territoriales et recevoir une 
réponse d’elles dans la langue officielle 
de leur choix.

RÉSULTAT
•	 La vérification téléphonique a été 

effectuée en partie. Les résultats sont 
présentés au chapitre 9.1 du présent 
rapport. La vérification pour l’inuktut sera 
menée en 2020-2021.

Surveiller les services linguistiques des 
institutions territoriales en examinant 
les communications écrites

OBJECTIFS
•	 Évaluer les communications écrites des 

institutions territoriales.

•	 Repérer les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Les communications écrites des 

institutions territoriales sont diffusées 
simultanément dans toutes les 
langues officielles.

RÉSULTAT
•	 La vérification a eu lieu. Les résultats 

sont présentés au chapitre 9.2 du 
présent rapport.

Vérifier si le ministère de la Santé et 
l’Hôpital général Qikiqtani ont mis 
en œuvre les recommandations de la 
commissaire aux langues

OBJECTIFS
•	 Mesurer les progrès du ministère 

de la Santé et de l’Hôpital général 
Qikiqtani pour ce qui est du respect des 
recommandations formulées par le BCL 
dans le rapport d’enquête systémique.

•	 Évaluer l’offre active et les services dans 
les langues officielles fournis par l’Hôpital 
général Qikiqtani.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Les membres du public peuvent 

communiquer avec le ministère de la Santé 
et l’Hôpital général Qikiqtani et recevoir 
des services dans la langue officielle 
de leur choix.

RÉSULTAT
•	 Étant donné que la dernière commissaire 

aux langues a pris un congé maladie de 
longue durée, ce projet a été repoussé.
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Offrir au personnel des formations et 
du perfectionnement professionnel

OBJECTIFS
•	 Renforcer notre capacité et notre 

expertise internes.

•	 Offrir aux employés des formations 
adaptées à leurs besoins et à leurs rôles.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Le personnel bénéficie 

d’occasions de perfectionnement 
professionnel adéquates.

RÉSULTAT
•	 Nous avons suivi une formation de 3 jours 

sur les lois, du 9 au 11 septembre 2019. 
En raison de la COVID-19, les formations 
initialement prévues ont été repoussées : 
1) formation poussée sur les enquêtes; 
2) Ombudsman : principes essentiels de 
la fonction d’ombudsman, proposé par 
l’Université York et le Forum canadien 
des ombudsmans.

Rédiger un guide sur le 
processus d’enquête

OBJECTIFS
•	 Mettre à jour les renseignements sur le 

processus d’enquête.

•	 Rédiger un guide sur le processus 
d’enquête.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Un guide est disponible.

RÉSULTAT
•	 La rédaction du guide a été entamée 

et devrait se terminer au cours de 
l’exercice 2020-2021.

Faire connaitre aux institutions 
territoriales les résultats du sondage 
du BCL sur le droit d’utiliser la langue 
inuit au travail

OBJECTIF
•	 Sensibiliser les institutions territoriales au 

droit d’utiliser la langue inuit au travail.

INDICATEURS DE RENDEMENT
•	 Les institutions territoriales sont au 

courant du droit d’utiliser la langue 
inuit au travail.

•	 Les institutions territoriales mettent en 
œuvre les recommandations du BCL.

•	 Les institutions territoriales prennent des 
mesures pour se conformer à la LPLI.

RÉSULTAT
•	 Ce travail a été entamé et sera mené à 

bien au cours du prochain exercice.

Élaborer un plan stratégique  
pour le BCL

OBJECTIFS
•	 Préparer les activités du BCL en 

définissant leur portée.

•	 Revoir et analyser l’environnement interne 
et externe du BCL.

•	 Formuler et mettre en œuvre 
des stratégies.

•	 Favoriser le consensus en informant les 
employés et les parties intéressées.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Un plan stratégique est en place.

RÉSULTAT
•	 Ce travail a été entamé, mais il a été 

repoussé en attendant la dotation de 
certains postes. Il devrait être effectué au 
cours du prochain exercice.
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PLAN DE TRAVAIL 
2020-2021	12

12.1.	 LÉGISLATION

Tenir des réunions d’échange 
d’information sur les lois linguistiques 
avec les sous-ministres et les 
autres hauts fonctionnaires de tous 
les ministères

OBJECTIFS
•	 Informer des obligations en matière 

linguistique et de la teneur des 
préoccupations reçues.

•	 Mettre l’accent sur l’importance de 
transmettre l’information concernant les 
obligations et exigences linguistiques 
aux employés.

•	 Expliquer qu’un leadeur qui s’engage 
personnellement à améliorer la situation 
peut avoir une incidence majeure sur le 
respect des lois.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Les entités concernées peuvent réduire 

les préoccupations en améliorant leurs 
procédures et en assurant la conformité 
à l’interne.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2020-2021.

12.2.	 COMMUNICATIONS

Mettre au point une campagne de 
publicité sur les droits linguistiques

OBJECTIFS
•	 Sensibiliser la population à ses droits 

linguistiques.

•	 Informer le public de la possibilité de 
déposer des préoccupations.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 La population connait mieux ses 

droits linguistiques et est davantage 
sensibilisée à la possibilité de déposer des 
préoccupations.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 On a prévu de mener une campagne 

sur six mois (avril, mai, septembre, et 
octobre 2020, puis février et mars 2021). 
Le bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2020-2021.

Concevoir une campagne 
promotionnelle sur le rôle du BCL

OBJECTIFS
•	 Sensibiliser la population au rôle et au 

mandat du BCL.

•	 Accroitre la visibilité du BCL.
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•	 Renforcer les liens entre le BCL, la 
population et les entités concernées 
relativement aux droits et aux obligations 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 La campagne de publicité a sensibilisé le 

public aux rôles et au mandat du BCL et a 
accru la visibilité de ce dernier.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 On a prévu de mener une campagne 

sur six mois (avril, mai, septembre, et 
octobre 2020, puis février et mars 2021). 
Le bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2020-2021.

Travailler avec le secteur privé

OBJECTIFS
•	 Informer les organismes du secteur privé 

de leurs obligations linguistiques aux 
termes de l’article 3 de la LPLI.

•	 Assurer la protection et la promotion des 
droits linguistiques inuit.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Les entités concernées respectent 

l’article 3 de la LPLI, communiquent avec 
le public et lui fournissent des services en 
langue inuit.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 Nous poursuivrons le travail avec les 

organismes du secteur privé et nous 
étudierons leurs plans d’action pour la 
langue inuit. Le bilan sera présenté dans le 
rapport annuel 2020-2021.

Tenir des séances d’information sur les 
droits et obligations linguistiques dans 
quatre localités

OBJECTIFS
•	 Informer les entités concernées des droits 

et obligations linguistiques.

•	 Sensibiliser la population au rôle et au 
mandat du BCL.

•	 Repérer les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 La commissaire aux langues communique 

avec les entités concernées pour 
infléchir leurs décisions, leurs pratiques 
et leurs politiques en matière de droits 
linguistiques.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2020-2021.

Revoir le contenu du site Web du BCL

OBJECTIFS
•	 Mettre à jour les renseignements sur les 

services et les produits.

•	 Informer la population des droits et 
obligations linguistiques.

•	 Expliquer au public comment déposer une 
préoccupation.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Le site Web du BCL est à jour.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 Nous terminerons l’examen du contenu 

du site Web au cours de l’exercice. Le 
bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2020-2021.
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12.3.	 POLITIQUES, PLANIFICATION 
ET ENQUÊTES

Surveiller les services linguistiques des 
institutions territoriales en vérifiant les 
appels téléphoniques

OBJECTIFS
•	 Évaluer l’offre active de services et 

les communications dans les langues 
officielles des institutions territoriales.

•	 Dégager les thèmes ou les tendances 
en matière de violations des droits 
linguistiques.

•	 Repérer les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Les membres du public peuvent 

communiquer par téléphone avec les 
institutions territoriales et recevoir une 
réponse d’elles dans la langue officielle 
de leur choix.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 La vérification téléphonique compte 

deux volets : l’évaluation des services 
linguistiques offerts au téléphone et 
l’évaluation des messages vocaux. En 
général, la vérification pour l’inuktut 
et celle pour le français ne sont pas 
effectuées simultanément, mais à 
un mois d’intervalle. En raison de la 
COVID-19, la vérification n’a été menée 
que partiellement. Nous avons pu 
effectuer la vérification pour le français, 
mais celle pour l’inuktut a été repoussée. 
Le bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2020-2021.

Faire connaitre aux institutions 
territoriales les résultats du sondage 
du BCL sur le droit d’utiliser la langue 
inuit au travail

OBJECTIF
•	 Sensibiliser les institutions territoriales au 

droit d’utiliser la langue inuit au travail.

INDICATEURS DE RENDEMENT
•	 Les institutions territoriales sont au 

courant du droit d’utiliser la langue 
inuit au travail.

•	 Les institutions territoriales mettent en 
œuvre les recommandations du BCL.

•	 Les institutions territoriales prennent des 
mesures pour se conformer à la LPLI.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 Le document sera envoyé aux entités 

concernées au cours de l’exercice. Le 
bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2020-2021.

Vérifier si le ministère de la Santé et 
l’Hôpital général Qikiqtani ont mis 
en œuvre les recommandations de la 
commissaire aux langues

OBJECTIFS
•	 Mesurer les progrès du ministère 

de la Santé et de l’Hôpital général 
Qikiqtani pour ce qui est du respect des 
recommandations formulées par le BCL 
dans le rapport d’enquête systémique.

•	 Évaluer l’offre active et les services 
dans les langues officielles de l’Hôpital 
général Qikiqtani.
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INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Le public peut communiquer avec le 

ministère de la Santé et l’Hôpital général 
Qikiqtani et recevoir des services dans la 
langue officielle de son choix.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 Le bilan sera présenté dans le rapport 

annuel 2020-2021.

Offrir au personnel des formations et 
du perfectionnement professionnel

OBJECTIFS
•	 Renforcer notre capacité et notre 

expertise internes.

•	 Offrir aux employés des formations 
adaptées à leurs besoins et à leurs rôles.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Le personnel bénéficie 

d’occasions de perfectionnement 
professionnel adéquates.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 La prochaine formation prévue est une 

formation poussée sur les enquêtes. Ce 
cours intensif permet de découvrir des 
techniques d’investigation sophistiquées 
pour mener des enquêtes simples et 
des enquêtes systémiques. La dernière 
formation prévue pour les enquêteurs, 
« Ombudsman : principes essentiels de la 
fonction d’ombudsman », proposée par 
l’Université York et le Forum canadien des 
ombudsmans, a été repoussée en raison 
de la pandémie. On étudie actuellement 
les possibilités pour la suivre en ligne ou 
à distance. Le bilan sera présenté dans le 
rapport annuel 2020-2021.

Élaborer un plan stratégique 
pour le BCL

OBJECTIFS
•	 Préparer les activités du BCL en 

définissant leur portée.

•	 Revoir et analyser l’environnement 
interne et externe du BCL.

•	 Formuler et mettre en œuvre 
des stratégies.

•	 Favoriser le consensus en informant les 
employés et les parties intéressées.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Un plan stratégique est en place.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 Une réunion sur le plan stratégique 

aura lieu pendant l’exercice. Le 
bilan sera présenté dans le rapport 
annuel 2020-2021.

Rédiger un guide sur le 
processus d’enquête

OBJECTIFS
•	 Mettre à jour les renseignements sur le 

processus d’enquête.

•	 Rédiger un guide sur le processus 
 d’enquête.

INDICATEUR DE RENDEMENT
•	 Un guide est disponible.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
•	 Le guide sera mis au point pendant 

l’exercice. Le bilan sera présenté dans le 
rapport annuel 2020-2021.
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RAPPORT BUDGÉTAIRE13
État des budgets et des dépenses

RELEVÉ COMPARATIF SUR TROIS ANS

2019–2020 2018–2019 2017–2018

Budget 1 410 000 $ 1 410 000 $ 1 410 000 $

Dépenses

Salaires  675 037 387 394 427 433

Rémunération des employés occasionnels 19 346 27 555 39 006

Déplacements et transport 5 698 8 164 36 534

Équipement et fournitures 16 957 17 094 37 827

Achats de services 48 020 62 872 57 740

Services publics - - -

Contrats de service 220 846 286 904 331 046

Frais et paiements 4 515 9 725 1 600

Autres dépenses 0 3 960 4 867

Actifs tangibles 4 459 6 497 500

Matériel informatique et logiciels 7 287 2 434 11 375

Total des dépenses 1 002 164 812 599 947 928

Excédent (déficit) de fonctionnement 407 836 596 401 462 072





ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
Uqauhinut Kamisinaup Havakvia Nunavunmi
Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut

ᐅᖄᓚᐅᑎᖓ 
867-975-5080  
ᐊᑭᖃᖏᑦᑐᒃᑯᑦ: 1-877-836-2280

ᐃᕐᖐᓐᓈᖅᑕᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᕌᕈᑎᖓ 
langcom@langcom.nu.ca

ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃᑰᕈᑎᖓ 
P.O. Box 416, Iqaluit, Nunavut X0A 0H0

ᐊᒡᓚᒡᕕᖓᑕ ᑐᕌᕈᑎᖓ 
630 Queen Elizabeth II Way, 3rd Floor 
(ᖃᒧᑎᒃ − ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᖃᕐᕕᐅᔪᖅ  
First Nations Bank−ᑯᓐᓄᑦ)

Phone 
867-975-5080 
Toll-free number: 1-877-836-2280

Email 
langcom@langcom.nu.ca

Mailing address 
P.O. Box 416, Iqaluit, Nunavut  X0A 0H0

Civic address 
630 Queen Elizabeth II Way, 3rd Floor 
(Qamutiik – First Nations Bank building)

Hivayauta 
867-975-5080 
Akiittukkut: 1-877-836-2280

Qaritauyakkut  
langcom@langcom.nu.ca

Titiqqiqivik turaarutaa 
P.O. Box 416, Iqaluit, Nunavut  X0A 0H0

Naniittaakhait najuqtaat 
630 Queen Elizabeth II Way, 3rd Floor 
(Qamutiik – First Nations 
Maniqarviat igluqpak)

Téléphone 
867-975-5080 
Sans frais : 1-877-836-2280

Courriel  
langcom@langcom.nu.ca

Adresse postale  
C.P. 416, Iqaluit (Nunavut) X0A 0H0 

Adresse municipale 
630, chemin Queen Elizabeth II, 3e étage  
(édifice Qamutiik – First Nations Bank)
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